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ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 



Прошло десять лет со времени выхода в свет книги "За 
семью печатями". Срок немалый для того, чтобы концепция, 
изложенная в ней, прошла испытание временем. Уже сразу 
же после издания книги выяснилось, что автор стоял лишь у 
порога Всеобщего Периодического Закона, часть которого в 
области химии была открыта более 100 лет назад нашим 
выдающимся соотечественником Дмитрием Ивановичем 
Менделеевым. Накопившийся материал позволил автору в 
1997 году издать новую книгу под названием "Утраченная 
мудрость", а через год - еще одну, "Системные языки мозга". 
В настоящее время изученность проблемы достигла такой 
степени, что последняя работа под названием "Симия" (2002) 
являет собой опыт дидактической организации материала, 
доступной школьникам младших классов. 

Эти книги явились лишь ступенями на пути продвижения 
к целостной картине мира, мира, который управляется Универ- 
сальным Семантическим Кодом (УСК). УСК представляет со- 
бой скрытое бинарное ядро общечеловеческого языка, состав- 
ленное из двух языков, русского и арабского (РА). Это ядро, 
или языковая плазма, является семантическим аналогом кос- 
мической плазмы, состоящей из двух химических элементов: 
водорода и гелия. В ходе исследования выяснилось, что язы- 
ки и культуры имеют номера как и химические элементы. Рус- 
ский язык является аналогом водорода и носит номер один, 
арабский язык является аналогом гелия и носит номер четыре. 
Номера языкоь прямо или косвенно проявляются через осо- 
бенности фонетического и грамматического строя, организа- 
ции лексики, особенности национальной культуры. 



С раскрытием УСК выясняется, что аналогия между хи- 
мией и симией (семантикой) затрагивает терминологию, мор- 
фологию и функцию. 

В области терминологии сравните такие термины: атом - 
сокрытая единица вещества, и этимон - сокрытая единица 
семантики, сокрытое значение. Оба термина от разных вари- 
антов одного слова ъатум и ъатим ("сокрытый", "темный"). 
Другая пара: молекула (МЛКЛ) и арабское ал-калима (ЛКЛМ) 

- "слово"; названия двух сокрытых областей: химия и симия. 

Аналогия в области морфологии: структура плазмы кос- 
мической бинарна и составлена из элементов один и четы- 
ре, как и структура плазмы семантической. Как плазма кос- 
мическая составляет начальную строчку таблицы, отража- 
ющей периодический закон, так и плазма семантическая 
начинает периодический закон семантики. 

Аналогия в области функций: соединение водорода (1) и 
гелия (4) при определенных условиях дает физический свет, 
благодаря которому мы различаем вещи материального мира; 
соединение русского (1) и арабского (4) дает свет нефизичес- 
кий, благодаря которому мы видим вещи духовные, в частно- 
сти, понимаем слова, являющиеся причиной происходящего. 
При этом свет физический как бы пишет белым по черному, 
свет нефизический - черным по белому, поскольку красный 
цвет (цвет № 1), соединяясь с зеленым (цвет №4), дает чер- 
ный цвет, т.е. дает психический образ следа карандаша (чер- 
ных букв) по белой бумаге, бумаге, на которой исполнены тек- 
сты Предвечной мудрости. Содержание этих текстов являет- 
ся содержанием информационных полей, постулированных 
современной наукой. К сожалению, ученые увлеклись поиска- 
ми физических носителей этих полей, забыв о том, что содержа- 
ние информации не связано с ее носителями. Это все равно, что 
исследовать типографскую фаску вместо того, чтобы читать книгу. 

Сказанное выше подтверждается тем, что любое русское 
немотивированное слово (обычно это непроизводные слова) 
или непонятное выражение (практически все идиомы), про- 
читанное как бы арабскими глазами, проясняет свою моти- 
вированность. Так, акула по-арабски - прожорливая; баран - 
невинный4 бык - рогатый; жаворонок - хлопающий в возду- 
хе крыльями, не летя; сорока - воровка; собака - гончая; 
страусы - прячущие головы (сложение сатар "прятать" и руус 
"головы"); лиса - хитрая обманщица; волк - злой; хамелеон 

- защищающийся цветом (сложение хама "защищать" и лаун 
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или лен "цвет"); лошадь - сильнейшая (л-ошадд); осина - чув- 
ствительная; морковь - корень. Некоторые слова при этом надо 
читать в обратную сторону, как читают арабы. Тогда хомяк - 
пшеничник; голубь - вестник; гусеница - прядильщик (насуг); 
чайка - ныряльщица; рута - пахучая; и т.д. 

Здесь не может быть и речи о заимствованиях, посколь- 
ку все это по-арабски называется иначе. 

Здесь не может быть и речи о заимствованиях, посколь- 
ку все это по-арабски называется иначе. 

Новая этимология по большей части самоочевидна и не 
требует аргументации. Так, русское соты, несмотря на бога- 
тую литературу, не имеет никакого этимологического реше- 
ния, тогда как по-арабски это слово означает "ушестеренные". 
Дрозд считается заимствованием из немецкого и в конечном 
итоге возводится к звукоподражанию, тогда как следовало 
сближать это слово с русским же дразнить, поскольку неко- 
торые разновидности этой птицы так и называются "пересмеш- 
ники". Дразнить, в свою очередь, восходит к арабскому тар- 
раз ("делать по образцу"), производному от тираз, в диалектах 
фаз ("образец"). 

Что касается арабских немотивированных слов, то они 
объясняются через русский язык. В частности, все терми- 
ны ислама в арабском не мотивируются, поскольку они рус- 
ского происхождения. 

Что касается арабских немотивированных слов, то они 
объясняются через русский язык. В частности, все терми- 
ны ислама в арабском не мотивируются, поскольку они рус- 
ского происхождения. 

Ислам буквально означает "покорность", имеется в виду 
покорность Господу. Этого же корня слово сапам ("мир") и 
истаслама ("капитулировать"), буквально "просить мира", 
т.е. говорить "я сломался, сломлен". Сломать(ся) - искон- 
но русский мотивированный военный термин, сравните у 
Пушкина: "Ура, мы ломим!". Таким образом, русское слом 
состоит из приставки с и корня лом, из чего вытекает, что 
общесемитское слово салам, отмеченное в самых древних 
семитских языках, русского происхождения. 

Дин - "религия", производное от арабского дан ("быть 
обязанным", "исповедовать"), которое идет от русского дань. 

Иман - "вера", родственно 'амин ("верный"). Этот арабский 
корень связан этимологически с другим словом: йамин ("клят- 
ва"). А это последнее от русского немой. 
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Ибада - "богослужение, преклонение", производное от 
ъабада ("преклоняться"). От этого же корня ъбд ("раб"), сравни 
имя Абдул - "раб Божий". Корень происходит от русского ябе- 
да, сравни другое арабское слово жалаб ("рабы"), которое 
происходит от русского жалоба. 

Коран - название священной книги мусульман. На пер- 
вый взгляд, оно выглядит мотивировано. Означает это слово 
буквально "чтиво", что подтверждается тем, что чтение Ко- 
рана - главное занятие мусульман. Лучшие чтецы записаны 
на кассетах, устраиваются даже мировые конкурсы чтецов 
наподобие наших конкурсов балета. Однако русская версия 
происхождения этого названия гораздо логичнее. В обрат- 
ном прочтении получается слово нарок, что по словарю В. 
Даля означает "завет". Сами мусульмане утверждают, что это 
третья книга, которая снизошла на людей от Аллаха после 
Ветхого и Нового Заветов. Кстати, слово Веды по-арабски 
тоже значит "завет". 

Шахада. Среди пяти арканов (столпов) ислама первый 
называется аш-шахада ("свидетельство"). Каждый принимающий 
ислам, прежде всего должен произнести фразу: "свидетельствую, 
что нет бога, кроме Аллаха". Корень шхд ("быть свидетелем") не 
имеет мотивации. Но если среднюю корневую прочесть как рус- 
ское в, а она так и пишется, то сразу становится понятным, что 
арабы этот корень взяли из русского мотивированного слова СВД 
("свидетель"). Чередования С/Ш общеизвестны. 

Шахид. От этого же корня у арабов есть еще одно весь- 
ма сакральное понятие, о котором мы слышим теперь едва 
ли не ежедневно. Это шахид, человек, отдающий свою 
жизнь за торжество ислама. При чем здесь свидетельство, 
совсем не понятно. Чтобы понять в чем дело, надо сред- 
нюю корневую на этот раз прочесть как русскую у, а она 
так в арабской скорописи и пишется. Получится ШУД, по- 
русски ДУША. Душу свою отдает шахид Аллаху. По-русски 
так и говорят: отдал богу душу, значит умер. 

Хадж. Так называется паломничество в Мекку. От русско- 
го хожение. Сравните "Хожение Никиты Афанасьева за три 
моря". Наши журналисты в нарушение авторских прав посто- 
янно искажают название исторического документа, называя 
его "Хождением". 

Салават ("молитвы"). Понятно, что это русское слово сла- 
вить. Другое арабское слово саббах означает и "молиться" 
и "славить" (Господа). 
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Закят. Десятина в пользу бедных. От русского зачет. 
Кто исполняет закят, тому зачтется при решении вопроса о 
месте пребывания после смерти. 

Сийам рамазан - "пост в месяц рамазан". Стоит окон- 
чание Н перенести в начало слова рамазан, как словосоче- 
тание в обратном прочтении оборачивается русской фразой 
ЗМРН МЙС "заморение плоти". Это русский термин религи- 
озной психопрактики. 

Вакуфы Это жертвования земли и имущества в пользу 
религиозной общины. Соответствующий арабский корень оз- 
начает "стояние" (сравните русскую идиому стоит как 
вкопанный), что никакого отношения к термину не имеет. 
Слово происходит от русского выкуп. Жертвуя, выкупают 
себе место в раю. 

Тавадду "омовение". От русского вода, откуда арабс- 
кое ваду:' ("вода для омовения"). Любопытно, что от русско- 
го омовение, происходящего от арабского моййа ("вода"), 
идет другой арабский термин тайаммум ("омовение песком 
при отсутствии воды"). Русское вода от арабского корня 
ваду'а ("быть ясным, чистым"). 

Тасаввуф. Так называется одно из мистических течений 
ислама, по-русски суфизм. Суфии поселяются в пустыне и 
ведут аскетический образ жизни. Читаем термин ТСВФ по- 
русски справа налево, получаем ПУСТ(ынь). Бесспорное ис- 
конно русское мотивированное слово. 

Дервиши. Одна из бродячих сект ислама. Пожалуй, самое 
известное о них - так называемый танец дервишей, когда пред- 
ставители этой секты часами в экстазе ходят по кругу малого 
диаметра. В психиатрии известен синдром танца дервишей. 
Больные, иногда до 16 часов кряду, с окаменелыми лицами хо- 
дят по кругу, словно дервиши. От русского "дерево ищи". Име- 
ется в виду дерево познания, которое ищет вместе с дервиша- 
ми все человечество, сколько себя помнит. Отсутствующий 
взгляд - от арабского шава.рид ("рассеянные"). Кстати сказать, 
не ногами, а головой оно ищется, это дерево. Что касается 16 
часов, то срок определяется созвучием арабских слов ситта- 
шар ("16") и исташъар ("чувствовать", усматривать", "догады- 
ваться"). Где тут догадаешься, если голова не работает. 

Получается, что название религии ислам, название свя- 
щенной книги, название столпов ислама, даже названия мусуль- 
манских сект и течений - происходят от русского языка. С исто- 
рической точки зрения это то, чего не может быть. Но факты вещь 
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упрямая, они вынуждают нас признать, что исторический под- 
ход не верен по сути, так как кроме истории есть еще вечность. 
Причины не в прошлом, как думает весь мир, а в вечности. Про- 
цесс истории человечества это поиски им правильного места в 
наперед заданной расстановке его элементов. 

Языки происходят не от праязыка, как убеждает нас лин- 
гвистика, а от языковой плазмы РА. Общее устройство чело- 
веческого языка можно описать одной строчкой из Пушкина: 
"мы точь-в-точь двойной орешек под единой скорлупой". Про- 
должая этот образ, следует сказать, что бинарное ядро ореш- 
ка, плазма РА, отражается на скорлупку в виде этнических 
языков. Левая его проекция на скорлупку по нормали дает 
левый этнический язык, русский. Правая проекция на ту же 
скорлупку дает правый этнический язык, арабский. Все дру- 
гие языки являют собой косые проекции того же ядра на ту 
же скорлупку. Косые проекции имеют аберрации, соответству- 
ющие углу отражения. В этих аберрациях (особенностях про- 
изношения и письма) записывается прямо или косвенно но- 
мер языка (номер его позиции по отношению к плазме) и его 
функция. Практически это выглядит так, что все слова всех 
языков в конечном итоге восходят либо к русскому, либо к 
арабскому. Непонятное в русском мотивируется через араб- 
ский и наоборот. Все непонятное в других языках объясняет- 
ся либо через русский, либо через арабский. 

В этой системе представлений решается и проблема про- 
исхождения письма. Арабские буквы являются просто циф- 
рами, которыми пронумерованы звуки речи. А все другие 
виды письма, включая и китайскую иероглифику, через сис- 
тему мотивированных аберраций восходят к арабским циф- 
рам. История здесь никакой роли не играет. Даже заведомо 
исторически более ранние системы письма легко объясня- 
ются через арабские буквы-цифры. Так, буква Шин имеет оди- 
наковое начертание в древнеегипетской письменности, в ки- 
тайской иероглифике, в шумерской клинописи, в еврейском 
квадратном письме, в финикийском алфавите, который ис- 
торически является самой ранней алфавитной системой, на- 
конец, в русской азбуке. И только в арабском письме видно, 
что зто просто опрокинутая тройка, поскольку буква Ш имеет 
числовое значение 300, а вращение цифры замещает нули. 

Современное письмо произошло не от более историчес- 
ки ранних способов фиксации слова, а от письменности, ко- 
торой зафиксирована языковая плазма РА. Другое дело, что 
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история письма это история постепенного прозрения и все 
более точного отображения заранее данного образа пись- 
ма, и, следовательно, все более мотивированного. Имеет 
место нечто, аналогичное процессу проявления фотокарточ- 
ки. Вначае могут появиться ботинки, потом костюм, далее 
лицо и его мелкие детали. В итоге мы видим, как на фото 
появился человек. Но это совсем не значит, что человек про- 
изошел от ботинок. 

Этот же принцип относится и к другим феноменам культу- 
ры. Например, негритянское банджо до 19 века существова- 
ло в разнострунных вариантах. По меньшей мере два века 
негры искали правильное количество струн, отражающее но- 
мер континента, равное количеству пальцев на руке и соот- 
ветствующий голубому цвету и музыкальному стилю под на- 
званием блюз. Ведь голубой цвет - пятый в солнечном спект- 
ре. Только в Африке можно увидеть президентов в голубых 
пиджаках. Но посмотрите на пальцы негров и вы убедитесь, 
что номер прописывается не только в феноменах культуры, но 
и в морфологии тела ее носителей. Вот еще подтверждение 
этой мысли. ИГР по-арабски означает ("бить в барабаны"), и 
морфология их пальцев словно предназначена для того, что- 
бы бить ими в барабаны. И далее. Созвучный корень НХР, от 
которого происходит арабское манахир ("ноздри"), делает ноз- 
дри негров такими, что уже только по ним можно отличить но- 
сителей пятой культуры. А вот следы воздействия русского 
языка (русской половины плазмы РА) на африканцев: корич- 
невый цвет кожи (КРЧ) влечет за собой и курчавость волос. 
Язык формирует не только народы и их культуры, но морфоло- 
гию тела носителей. 

Более того, всего уровни Бытия от социального до хими- 
ческого управляются одним периодическим законом, закоди- 
рованным в языке. 

Этимология, наука об этимонах, сокрытых значениях слов, 
позволяет вскрывать не только мотивированность слов, но и 
мотивы поведения человека, животного, насекомого, процес- 
сов, происходящих в организме, в клетке и даже в неживой при- 
роде. Это возможно потому, что управляющие программы Бы- 
тия состоят из слов. Как и любая компьютерная программа, эти 
программы представляют собой комбинации знаков. И все, 
что происходит на мониторе, есть следствие той или иной ком- 
бинации знаков. Так и Бытие. Все, что происходит в этом мире, 
есть следствие той или иной русско-арабской знаковой ком- 
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бинации. Если, например, православная церковь рекоменду- 
ет давать имя младенцу на восьмой день, так потому, что рус- 
ское осьмый по-арабски значит "дай имя". А если древние 
египтяне строили гробницы только на западном берегу Нила, 
так потому, что русское гроб по-арабски значит "запад". 

Новая этимология открывает прямой путь в мир причин. 
Об этом мире люди знали давно, но называли его по-разно- 
му. Древние греки - метафизикой (то, что за физикой), ара- 
бы - областью заочного, в христианстве - царствием небес- 
ным, современная наука, среди прочих, использует термин 
"информационные поля". Для вхождения в этот мир причин 
человечество, сколько себя помнит, использовало различные 
психотехники. Часто они бывают весьма эффектны, но мало 
эффективны. Любой способ, будь то голодание, дыхатель- 
ные упражнения, самоистязание или медитация, приводит 
к тому, что фокус сознания переводится в сферу подсозна- 
ния. Светлый лучик бегает по строчкам книги Предвечной 
мудрости, вырывая из контекста отдельные фрагменты, и 
переводит их в сферу сознания, где они связываются в еди- 
ный текст, но не логикой Творца, а логикой часто безграмот- 
ного человека, который не в силах понять даже связный 
текст, не то что эти надерганные фрагменты. Так, в индуис- 
тской традиции принято считать, что "знания - это молоко, 
стекающее с небесной коровы". Чтобы понять, о чем идет 
речь, следует ключевые слова в русском исполнении про- 
читать по-арабски, получаются соответственно арабские 
слова КЛМ ("карандаш"), и ВРК ("бумага"). Следовательно, 
речь идет о том, что знания Предвечной мудрости исполне- 
ны карандашом по бумаге, черным по белому. 

Процесс вхождения в мир причин начинается через рас- 
крытие мотивированности слов и, прежде всего, терминов. 
Новой этимологии подвластно раскрытие мотивированности 
любых терминов, все равно, будь то математические, науч- 
ные, философские, медицинские, эзотерические. Не имеет 
значения, пришли эти термины из глубокой древности (как 
математика, геометрия, эклиптика) или являются неоло- 
гизмами (как митохондрии, файл, фрейм). Обычно термины 
возводят к греческим или латинским морфемам. При проверке 
оказывается, что многие из них являют собой псевдогре- 
ческие и псевдолатинские термины, поскольку ни гречес- 
кий, ни латинский языковой материал не дает возможности 
логически их мотивировать. Новая этимология и в этом слу- 
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чае предлагает решения лаконичные, самоочевидные, час- 
то не подлежащие обсуждению. Судите сами. Если счи- 
тать, что хирург греческое слово, то оно означает "руко- 
дельник", если арабское - то "резальщик". Если инсульт 
латинское слово, то оно значит "прыжок", если арабское, то 

- "излияние". Если трахома греческое слово, то оно озна- 
чает "шершавая", если арабское - то "плоховидение". Если 
эклиптика греческое слово, то оно означает "затмение", 
если арабское - то "линия небесной сферы", если термин 
митохондрии, "органеллы, выполняющие роль энергети- 
ческих станций в клетке", сложен из греческих морфем, то 
его буквальное значение "нитезернышки", если же термин 
арабский, то он означает "энергетические станции". Теперь 
у специалистов есть выбор: понимать термины или нет. 

Новый способ позволяет мотивировать не только терми- 
ны, но и символы. Например, никто не знает, почему для обо- 
значения отношения длины окружности к диаметру принята 
буква Пи. На самом деле она взята из слова период, проис- 
ходящего от арабского в обратном прочтении доирех ("круг"), 
при обычном чередовании П и X. Это выясняется как только 
мы напишем термин одними согласными: ПРД, где Д - два, Р 

- радиус, а П - искомое отношение. 

Другой пример. Если спросить математика, почему для 
обозначения трех измерений пространства приняты буквы X, 
У, 2, то скорее всего ответ будет: так принято условно. Если 
же сложить зти буквы в один трехсогласный корень, полу- 
чится арабское слово со значением "пространство". Тот же 
метод применим к названиям нот. При сложении их в единую 
фразу, получится именно арабская фраза со значением "гра- 
дуированный период отзвука". 

Существуют научные определения. Имеют право на су- 
ществование и этимологические определения. Зачастую ока- 
зывается, что этимологические определения гораздо точнее, 
однозначнее и лаконичнее. В качестве примера приведем 
термин биологии и психологии: инстинкт. Этот термин име- 
ет уже столько определений, что ученые психологи отказы- 
ваются от его применения ввиду неоднозначности понятия, 
размытого различными определениями. При этом считается, 
что термин происходит от латинского іпзііпцио ("подстре- 
каю"). Такую этимологию следует отвергнуть ввиду ее не- 
логичности. При прочтении латинского слова "арабскими гла- 
зами" становится ясно, что на самом деле перед нами араб- 
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ское истанга "искать спасения". Даем этимологическое оп- 
ределение термину инстинкт: "механизм поиска спасения". 

Возьмем термин философии и физики: материя. Быто- 
вавшее в советской науке определение материи как "объек- 
тивная реальность, данная нам в ощущении" с порога долж- 
но быть отвергнуто как несостоятельное, хотя бы потому, что 
не вся материя дана нам в ощущении и не все, что суще- 
ствует объективно, является материальным, например, идеи. 
Не мудрствуя лукаво, просто прочтем слово материя по-араб- 
ски. Получается "простирающаяся". Иными словами, мате- 
рия это то, что простирается, имеет (три) измерения. 

Особенно разительны результаты новой этимологии в об- 
ласти идиом. Идиомы русского языка специалисты называ- 
ют загадкой сфинкса. Ее больше нет. Все идиомы, в том чис- 
ле и иностранные, при прочтении их "арабским глазами" про- 
являют свой буквальный смысл, точно совпадающий с тем 
пониманием их, которое сложилось у носителей соответству- 
ющего языка. Например, кошмар в русском языке бывает "со- 
бачим" потому, что собак в обратном прочтении по-арабски 
как раз и означает "кошмар": кабос. Одно и то же понятие 
здесь повторяется дважды. Один раз по-русски, другой - по- 
арабски. Слова и выражения, в которых наблюдается такое 
явление, мы называем билингвами. Это капельки плазмы РА, 
дающие нефизический свет, делающий неясное ясным, слов- 
но оно начертано черным по белому. Эти билингвы во мно- 
жестве бисером рассыпаны по русскому языку, но как будто 
перед свиньями. Кстати, баъсара по-арабски значит "рассы- 
пать", а за "свинями" - русский же корень СВН, означающий 
"сон". Спящее сознание имеется в виду, а совсем не свиньи. 

Что касается идиом, то в данной книге приводится около 
полсотни таковых и множить примеры не станем. Приведем 
несколько иностранных. 

II І5 гаіпіпд саіз ала" сіодз («дождит кошками и собака- 
ми»). Так говорят по-английски, имя в виду сильный дождь. 
Ясно, что речь не о собаках (догах), а о дожде, и не о кош- 
ках, а о непрерывности: инкатаъ («прерываться»). 

Идиома вернемся к нашим баранам - калька с английского 
Іеі'5 геіигпе Іо оиг тиііопз. Но говорится здесь не о баранах, 
по-ангийски матнс, а об "основном тексте, в противоположность 
сноскам, примечаниям и комментариям", по-арабски матн. 

Английское Іо Ье оп аррегз («быть на верхушках»), означа- 
ет не «быть на высоте», как можно было бы ожидать, а «быть 
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без денег». Это потому, что английские «верхушки» в обратном 
прочтении по-арабски значат «потратиться» (корень СРФ) 

К этой же категории немотивированных английских обо- 
ротов относится восклицание ту еуе апсі Веііу Магііп, озна- 
чающее примерно «Вот зто да!», «подумать только!». Пер- 
вая часть идиомы - арабское восклицание ъени, буквально: 
«мой глаз», так обращаются к дорогим людям, сравните рус- 
ское: свет глаз моих. Оставшаяся часть - арабское бет- 
ти («доченька моя!») + ма-рдини («сделай так, чтоб я была 
довольна!»), или: ма-рда:ни («как я довольна!»). 

Итальянская идиома ѵоіег гасіатіггаге Іе датЬе аі сапі («вып- 
рямлять ноги у собак») означает вовсе не это, а «напрасно 
стараться». Исследователи итальянской фразеологии (Чер- 
данцеваТ.З. Язык и его образы. Очерки по итальянской фра- 
зеологии. - М.: Международные отношения, 1977. - С. 34) 
склонны объяснять такие странности поэтическим даром тех, 
кто придумывает идиомы. Дело не в поэзии, а в том, что бук- 
вальный смысл идиомы затемнился из-за того, что итальян- 
ское слово датЬе («ноги») происходит от арабского га.има 
(«стойка), буквально «прямая», с обычным для итальянского 
(латинского) языка раздвоением губных (сравните арабское 
"амара («приказывать») и лат. происхождения императив). 
Что касается итальянских собак, то они к делу не имеют ни- 
какого отношения, поскольку за итальянским словом сапі 
арабский глагол бытия кан. В итоге получается: «выпрям- 
лять то, что есть прямое». Отсюда и значение «напрасно ста- 
раться» в полном согласии с логикой и здравым смыслом и 
с абсолютным отсутствием поэтического воображения. 

Другую итальянскую идиому еззеге аі ѵегсіе («быть без гро- 
ша в кармане») словари объясняют тем, что когда-то зачем-то 
конец фитиля свечи красили в зеленый цвет, и это как-то непо- 
стижимым образом влияло на количество денег в кармане (Чер- 
данцева, там же, с. 37). На самом деле перед нами не италь- 
янское еззеге, а арабское ъассар («затруднять, приводить к 
трудностям»), которое сочетается здесь с арабским ал-варид 
(«доход», «то, что прибывает»). В общем, имеются в виду труд- 
ности с доходной частью бюджета. 

Тюркская идиома кара су, буквально «черная вода» по от- 
ношению к самым чистым и прозрачным родникам даже не 
считается идиомой. Старейшина этимологического клана В. И. 
Абаев обращается к этому примеру, чтобы показать причуды 
«капризной дамы» под названием семантика. На самом деле за 

1 з 



словом кара скрывается не тюркская чернота, а арабское карра 
(«холодная», «глубокая») и поэтому чистая и прозрачная. 

Получается, что какой бы мы язык ни взяли, способ рас- 
крытия идиом один и тот же. Что касается русских идиом, то 
все они, а их более тысячи, раскрывают свой буквальный 
смысл, как было сказано, едва мы их прочтем по-арабски. 

Имена героев греческой мифологии, и любой другой, ста- 
новятся "говорящими", если их читать по-арабски. Возьмем к 
примеру вот такой короткий сюжет. Ревнивая Гера наслала 
на Геракла болезнь ума, и тот в припадке безумия убил сво- 
их детей, рожденных его любимой женой Мегарой. Гера без 
эпитета ревнивая практически не употребляется. Именно 
"ревнивая" и значит это слово по-арабски. Г зйр ъакель - это 
по-арабски "безумный". А Мегара - "предмет ревности". 

Метод распространяется на темные места сакральных 
книг любых религий. Так, во фразе из Нагорной проповеди 
Христа блаженны кроткие, им будет дарована земля гово- 
рится не о кротких, которые к земле не имеют отношения, а 
о пахарях (арабский корень ХРТ, в русском от него крот), 
которые как раз и мечтают о земле. В другой фразе из этой 
же проповеди Блаженны нищие духом, им будет даровано 
царствие небесное говорится опять не о нищих, а о спод- 
вижников Бога духовных (арабский корень ИСК). Становится 
ясным и в целом содержание проповеди. Она посвящена 
простой и всякому понятной мысли: "каждый получит то, о 
чем мечтает", иначе говоря, каждому по потребности. 

Даже жесты и позы становятся понятными. Посмотрим на 
сидящего Будду. Он так вывернул себе ноги, что пятки его 
обращены к небу. Читаем пятки наоборот, получаем иктап. 
Это диалектное произношение арабского китаб ("писание"). 
Первое К поменяем на X, что в семитских языках наблюда- 
ется часто, получим хитаб ("обращение жениха к невесте 
или проповедника к пастве"). Теперь прочитаем слово на- 
оборот, получим арабское БТХ баттих ("арбуз"), предмет с 
которым жених обращается к невесте. Если невеста отвер- 
гнет арбуз, значит отвергла сватовство. Все ритуалы, будь 
то бытовые или религиозные, становятся абсолютно прозрач- 
ными. Надо просто называть вещи, вовлеченные в ритуал, 
по-арабски (или по-русски), а читать их по-русски (по-араб- 
ски). Арбуз, применяемый в сватовстве, может быть прочи- 
тан и по-арабски, наоборот, получится то, что пишут у нас 
на заборе. Наше хлебосольство с точки зрения логики аб- 
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солютная чепуха. Но прочитай хлеб и соль по-арабски: ХЛБ 
ВСЛ и переведем: "я все сделаю для приезжего". 

Метод распространяется и на разные эзотерические выс- 
казывания с затемненным смыслом. Например, в средне- 
вековой Европе считалось, что земля держится на трех сло- 
нах. Переводим слово слон на арабский, получаем пилон, 
то есть имеется в виду не слон, а опора, сравни русское 
Прислониться, то есть опереться. Русское слон этимоло- 
гизируем как силен. Отсюда вытекает, что земля держится 
тремя силами. Они известны: гравитационная сила, центро- 
бежная сила и сила вращения земли вокруг своей оси. 

Постижение сокрытых смыслов слов на первый взгляд 
удовлетворяет лишь филологическое любопытство. Однако по 
мере того, как очищается от заморочек все большее смысло- 
вое пространство, выясняется, что слова обладают не только 
коммуникативной ценностью, подробно исследованной клас- 
сическим языкознанием, но и кибернетической функцией, фун- 
кцией управления жизнью, бытием. Чтобы в убедиться в про- 
граммирующей функции русских и арабских слов, достаточ- 
но читать фамилии и имена людей русскими или арабскими 
глазами. В таком случае Райкин становится "переодевалки- 
ным", Михалков - "цирюльниковым", Пелевин - "искателем 
насекомых", Шойгу - "спасателем". Нет ничего удивительно- 
го в том, что русский ученый по фамилии Цвет заложил ос- 
новы научной хроматографии, а браться Райт построили са- 
молет и установили первые рекорды, ведь их фамилия в об- 
ратном прочтении по-арабски означает "летчик". 

Имена управляют не только отдельными людьми, но и на- 
родами. При ближайшем рассмотрении обнаруживается, что 
народы, как уже было сказано, являются носителями прону- 
мерованных языков и культур. Эти номера выстраивают эт- 
носы словно химические элементы в периодическую табли- 
цу. В таблице семь цветовых колонок. Каждому цвету соот- 
ветствует своя культура: европейкая - красная (№1), древ- 
неегипетская - орнанжевая (№2), индийская - желтая (№3), 
аравийская - зеленая (№4), африканская - голубая (№5), 
китайская - синяя (№6), шумерская - фиолетовая (№7). 

Например, древнеегипетская культура проявляла свой 
номер через тот факт, что все там было по два. Два неба, 
два Египта, два мира: этот и тот, даже две истины и две 
души. Одну душу звали Ба, другую - Ка. Буква Ба в араб- 
ском алфавите имеет числовое значение 2, Ка - 20. Сло- 
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женные вместе эти буквы дают арабское слово бака, озна- 
чающее "вечность", т.е. тот, второй мир. Отсюда и культ 
мертвых и главная книга - книга Мертвых. Культ мертвых, 
где бы он ни был, является косвенным выражением номера 
два. Два самая главная цифра в Египте. Там даже умноже- 
ние осуществлялось последовательным умножением на два. 

Но важно, что эти же буквы Б и К дают название второй 
буквы русского алфавита Буки, которое при обратном про- 
чтении дает имя Йакуб (Яков), имя второго брата из двух биб- 
лейских братьев близнецов. 

Главная тайна Египта не в пирамидах, арабское назва- 
ние которых совпадает с русским словом морг при условии 
его обратного прочтения, а то, что пирамиды строят и рыжие 
лесные муравьи. Как и египтяне, они строят в пирамидах ла- 
биринты, как и египтяне, они кладут в центр пирамиды тлен. 
Египтяне - мумии фараонов, муравьи - трухлявый пень, от 
арабского корня ПН (ФН - "тлен"). Русский корень МРВ, если 
на букву В смотреть как бы арабскими глазами, превращает- 
ся в арабское название пирамид, а если русскими глазами, 
то дает при обратном прочтении русское же ВРМ (время), то 
главное, что заставляло египтян строить пирамиды. Причина 
такой аналогии в том, что рыжие муравьи и египтяне находят- 
ся в одной группе периодической таблицы. В той группе, кото- 
рая пронумерована цифрой два. Так же пчелы и китайцы. Мы 
можем сравнить их по отдельным признакам. 

1. Пчелы такие же желтые как китайцы. 

2. Пчелы трудолюбивы как китайцы 

3. Пчелам свойственней коллективизм как китайцам. 

4. Пчелы пишут гексаграммы как китайцы, сигнализируя 
о номере группы, которой принадлежат. 

5. Пчелы используют целебное иглоукалывание как китай- 
цы, при том, что игла и жало по-арабски обозначается одним 
словом ибра, которое, на русский слух, совпаает с другим 
арабским словом со значением "исцелись". Есть методики, 
которые предусмативают втыкание игл не в тело пациента, а 
в стенку, поскольку работает не иголка, а информация. 

6. Русское слово пчела по-арабски значит "запятая", т.е. 
цифра, стоящий за пятой, иначе говоря "шестая". В нашей 
запятой мы легко узнаем шестерку, ее мы с той же легкос- 
тью увидим в китайском сакральном знаке инь-ян. 

В первой, красной колонке, выстроились этносы Западной 
Европы. Те этносы, которые более или менее точно "прого- 
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варивают" свои номера, можно назвать табличными. Каждый 
из европейских табличных этносов как бы пишет своим цве- 
том по красной европейской грунтовке, например, испанцы - 
красным по красному, немцы - коричневым по красному, 
французы - синим по красному. Сравните: русское синий 
по-арабски означает "китаец" или в обратном прочтении секс. 
Можно взять английский язык и увидеть эту же идею в со- 
звучии зіх-зех. Плазма РА отражается во всех языках и, каза- 
лось бы, ее можно восстановить по любым двум языкам. Но 
слишком большие аберрации имеют остальные языки. 

Аналогия между химией и симией заходит так далеко, что 
если водород имеет два изотопа (дейтерий и тритий), то и Русь 
зеркально отражает эту изотопную структуру: она как бы име- 
ет два культурных изотопа - Белоруссию, соответствующую 
дейтерию (№ 2), и Украину, отвечающую тритию (№3). 

Каждый из этих этносов обозначает свой номер через 
национальные особенности своей культуры, через особен- 
ности произношения. Например, Украина это делает через 
трехкупольную и трехярусную архитектуру храмов, трех- 
струнную бандуру, через три породы украинской свиньи, 
через идею телесной (сальной) любви, сравните арабское 
телата ("три") и т.д. В области произношения украинцы фик- 
сируют тройку тремя разными способами. 

Первый способ. Это делается через прикрытие неприк- 
рытых русских слогов посредством звуков Г или В: гострий 
вместо острый, вухо, вместо ухо. Объяснение этому в том, 
что буква В занимает третью позицию в русской азбуке, а Г 
имеет числовое значение три. 

Второй способ. Заменой Е на И в таких словах как лес> 
лис, лето > лито, снег > сниг. Русское Е соответствует араб- 
ской пятой букве, а русское И - восьмой. Таким образом, эта 
замена соответствует добавлению тройки. 

Третий способ. Заменой русского Л, соответствующего 
тройке (числовое значение 30), перед согласными и в гла- 
голах прошедшего времени на звук ѴѴ: вовк, ходив. Звук 
ѴѴ в арабском счетном алфавите стоит на шестом месте и 
обозначается шестеркой, следовательно, данная замена 
равноценна прибавлению к тройке тройки. 

Если Беларусь и Украина изотопы Руси, тогда ни рус- 
ские, ни украинцы, ни белорусы, так называемые восточ- 
ные славяне, на самом деле не являются славянами. Ви- 
димо, славянские народы образуют свою особую этничес- 
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кую линию, во всяком случае в водородно-гелиевой плаз- 
ме им места нет. 

Функция управления словом не ограничивается только сфе- 
рой человеческих (этнических) взаимоотношений. Она прости- 
рается на животный и растительный мир, вплоть до уровня внут- 
риклеточных органелл и физиологических процессов, как в орга- 
низме, так и в отдельной клетке. Когда Д. Менделеев сказал об 
открытом им периодическом законе, что он является всего лишь 
частью какого-то общего закона бытия, он был совершенно 
прав. И когда академик Вавилов открыл гомологические ряды 
растений, по сути дела речь шла о том же универсальном зако- 
не, фрагмент которого обнаружил ученый. И вот, наконец, этот 
закон открыт в своем целостном выражении. Периодический 
закон есть не что иное, как Универсальный Семантическаий 
Код, управляющий всеми процессами Бытия. 

Все думают, что слово кукушка звукоподражательное по 
происхождению. Кукушка кукует и потому названа кукушкой. 
На самом деле причинные связи здесь обратного характера. 
В слове кукушка по-русски записано "кш коко". И этот смысл 
является программой действий птенца кукушки. Первое, что 
делает кукушонок, появившись на свет, исполняет то, что за- 
писано в его имени: выкидывает имеющиеся в гнезде яйца. 
Если он этого не сделает, ему не выжить, корма на всех не 
хватит. А кукушка кукует потому, что проговаривает, как уме- 
ет, свое имя. Ворона тоже, каркая, заявляет о своем имени: 
кар в переводе с арабского значит "смола", а по-русски ее 
имя значит "вор она", чем она и занимается. 

На уровне физиологии примером такого управления мо- 
гут служить информационные сценарии болезней. Вот такой 
сценарий для бешенства (гидрофобии). Известно, что бешен- 
ство возникает в сухую погоду у псовых и передается через 
укусы или поцелуи. Сушь по-арабски ябес, слово, которое в 
русском прочтении означает "я - бес". Понятно, что русское 
"я - пес", звучащее в голове у псовых, усиливается сушью, 
ее арабским названием и сближается с русской фразой "я - 
бес", которая воспринимается как поведенческая команда. 
Эта команда влияет не только на поведение животного, но и 
на физиологические процессы в организме. Гортань, куда 
попадает вода при питье, ведет себя как гипс (от арабского 
йабуса, габуса - "высыхать"), на который полили водой. 
Спазмы гортани приводят к летальному исходу. Если же 
больному воду не давать, он быстро умирает от обезвожи- 
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вания организма. Почему в сценарии бешенства такую боль- 
шую роль играет гортань? Потому что ее арабское назва- 
ние хангара созвучно с арабским нагара ("нагревать камни, 
сушить"). Теперь осталось узнать, как по-арабски целовать. 
Йабус. Почти что "я - бес". Подобные информационные сцена- 
рии уже составлены для рака, спида, оспы, инфаркта, диабе- 
та, лепры, сонной болезни, различного рода психозов. 

Процессы исцеления от разных болезней также обнару- 
живают зависимость от конфигурации знаков, участвующих 
в процессе. Всем известно действие плацебо (по-арабски 
"воздействующая пустышка"), когда таблетка, не содержащая 
никаких лекарств, действует так, как будто больной прини- 
мал прописанное врачом средство. Универсальный Семан- 
тический Код объясняет и это "чудо". Все дело в слове таб- 
летка, созвучном с арабским таб ("лечить") + ъилла ("бо- 
лезнь"). В Африке лечат не таблетками, а барабанами, кото- 
рые по-арабски называются тубул. Работу этого же знака 
можно наблюдать и в диетологии, когда каждому больному 
назначают свой стол (по-арабски табла). Загадочная гоме- 
опатия за псевдонаучной теорией скрывает таблицы, на 
основании которых назначается соответствующая микроско- 
пическая доза препаратов. Везде работает одна и та же 
команда "исцели болезнь". Здесь как в компьютере. Ввел 
имя файла "Антивирус", и программа сделает свое дело. 
Иногда можно слышать такое высказывание: в будущем 
медицина станет информационной. Да она таковой явля- 
ется и сейчас и никогда иной не была. Другое дело , что 
никто об этом не догадывался, кроме знахарей. 

Возможности УСК в области психологии. Основным зада- 
ющим индуктором мотвивационных стимулов служит ярлык, 
называемый звездой Давида. Это всем известная шестиуголь- 
ная звезда, изображенная на государственном флаге Израи- 
ля, которая называется самими евреями не звездой, а щи- 
том, по-еврейски меген Довид. Разные названия одного объек- 
та объясняется тем, что арабское НГМ ("звезда"), прочитан- 
ное в обратную сторону, становится МГН ("щит"), по-арабски 
читается миганн. Евреи считают, что Давид - это имя леген- 
дарного еврейского царя, того самого, который, еще будучи 
пастухом, камнем убил в поединке страшного великана по 
имени Голиаф. Царь, он как и сапожник какой-нибудь, живет, 
живет, а потом умирает. Умер и Довид. Когда это произошло, 
его захоронили в холме Сион, где и по сей день, если верить 
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еврейским легендам, прах его и покоится. Но в ярлыке слово 
вечное Оно буквально означает "две любви". То же означает 
и славянское слово гвезда, если смотреть на него арабскими 
глазами В ярлыке дважды записан один и тот же смысл: 
'два вида любви". И то, что мы видим на флаге, не два треу- 
гольника, а два шумерских клина, которые по-арабски как раз 
называются "гвоздями", в арабском исполнении масамир. 
Один "гвоздь" (мисмар) показывает на органы нижней любви, 
на лобок, второй "гвоздь" - на органы верхней любви, лоб. 

Существует длинный теринологический ряд, описывающий 
понятия нижней любви. Ему соответствует, подобный ему по 
звучанию, второй терминологический ряд, предназначенный для 
понятий верхней любви. Если внизу познание женщины, то 
вверху - познание Истины, если внизу любить женщину, то 
вверху - любить Бога (Истину), внизу - головка, вверху — го- 
лова, внизу - прямостояние, вверху - прямохождение, внизу - 
губы и вверху - губы, внизу - секс, вверху - искусство, внизу 
- писать, вверху писать, внизу - клитор, вверху - культура, 
внизу - семя, вверху - сема (единица значения), внизу осеме- 
нение, вверху - семинар. Если присоединить арабский язык, 
ряд удлиняется. Внизу - умм (по-арабски мать), вверху - ум, т. 
е. то, что должно родить, внизу - зубр (то, что пишут у нас на 
заборе), вверху - того же корня мизбар (то, чем пишут). За 
подобием терминов стоит подобие морфологии и подобие фун- 
кции. Например, голова должна быть на прямом теле, как это 
имеет место по отношению к головке. 

Но кроме подобия между двумя видами любви, существу- 
ют и различия между ними. Нижняя любовь ночная, интим- 
ная, гетеросексуальная. Верхняя любовь дневная и прилюд- 
ная. Вверху различия между женщиной и мужчиной не игра- 
ют роли, место женщины там занимает Бог (Истина). Верхняя 
любовь групповая (в одну голову все не вмещается) и дневная. 

Однако самое важное различие состоит в следующем. Ниж- 
няя любовь функционирует, и люди успешно следуют завету 
плодиться и размножаться. Верхняя любовь, пока длится сон 
разума, недоступна. Но вечный зов есть там и там. В попыт- 
ках ответить на верхний зов люди делают нижнюю любовь 
дневной и прилюдной. Фрейд глубоко ошибался, пытаясь 
объяснить психозы заморочками в нижней любви. Они проис- 
ходят от дисфункции мога, которая неизбежно наступает в 
случае затягивания процесса пробуждения. Непонимание за- 
мысла Творца заставляет людей совершать удивительные 
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вещи Например, сооружать огромный фаллос в качестве объекта 
поклонения. На самом деле фаллического культа никогда не было 
Это люди пытались любить Бога терминами нижней любви. То 
же самое и с храмовыми проститутками. Это жрецы через пуб- 
личный акт с женщиной пытались достать Бога. Но в голове от 
этого у них, разумеется, не прибавлялось. 

Последствия заморочек в верхней любви неизбежны и 
сказываются не только болезнями духа, но и тела Напри- 
мер, гермафродизм. Это - качество верхней любви, кото- 
рое "перетекает" вниз, если верх не работает. 

Исследование процессов, протекающих на всех уровнях 
бытия, показывает, что язык не принадлежит человеку. Дело 
обстоит таким образом, что как раз язык формирует и чело- 
века, и морфологию всех нижележащих уровней организа- 
ции Бытия. Оказывается, что слово гусеница в прямом про- 
чтении по-арабски означает "веточка", а в обратном - "пря- 
дильщик". А вот как определяется гусеница в толковом араб- 
ском словаре: "червячок, живущий на веточках и прядущий 
из них свой дом". Гусеница, в отличие от автора этих строк, в 
Каирском университете не обучалась и понятия не имеет 
ни о русском, ни об арабском языках. Она существовала 
тогда, когда еще не было, как говорит нам современная 
наука, ни человека, ни даже обезьяны. Тем не менее она с 
точностью выполняет то, что записано в ее русском назва- 
нии по-арабски. И делает она это с тех пор, как появилась. 

Меня часто спрашивают, какая польза от этих знаний? Когда 
это происходит, я всегда вспоминаю слова В. Даля, сказанные 
им в предисловии к сборнику пословиц русского народа: "Време- 
на, когда объясняли во введении пользу науки или знания, коему 
книга посвящалась, миновали". Приходится констатировать, что 
зти темные времена вернулись на мою родину. Вновь правит бал 
сатанизм и суеверия. Вновь надо объяснять, что наука - это при- 
чинное объяснение мира. Кому? Докторам и академикам. О мил- 
лионах беспризорных русских детей, которые должны бы сидеть 
за партой, и говорить не приходится. Да и для тех, кто будет учиться 
в условиях вымогательного образования, реформаторами вдвое 
сокращена программа средней школы. 

Так вот, для чего же нужны предлагаемые здесь знания? 
Всегда, сколько помнит себя человечество, слово оставалось 
тайной за семью печатями. Тайны этой больше нет. Слова 
раскрыли свой смысл, а вместе с этим раскрылись неисчер- 
паемые возможности причинного объяснения мира. Как вы- 
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яснилось, известное всем положение в начале было слово 
- истинно. Но понимали все его неправильно, полагая, что 
речь идет об истории. Дело все в грамматике. Просто глаголы 
бытия часто теряют значения времени, обозначая вневремен- 
ные отношения. Слово было, есть и будет в начале, в том 
смысле, что все Бытие логически сводимо к слову, все, что 
происходит, определяется в конечном итоге словом. 

Если мы понимаем, как управляется мир, мы и сами ста- 
новимся участниками процесса управления. Но, чтобы стать 
ими, надо не просто много знать, надо знать причины проис- 
ходящего. Учителя и ученые жалуются на все возрастаю- 
щий поток информации, который усвоить никому не под силу. 
Наступило время узких специалистов. Времена универсаль- 
ных знаний как бы ушли безвозвратно. Почему сложилась 
такая ситуация? На самом деле дело не в количестве инфор- 
мации, а в ее неорганизованности, в отсутствии смысла у 
слов. Львиная доля учебного времени тратится на усвоение 
непонятной терминологии. Дети часами зубрят непонятные 
термины, чтобы донести их до экзаменов, а затем благополуч- 
но забыть. Попытки объяснить их приводит к еще большему 
абсурдизму. Например, компас в учебной литературе объяс- 
няют, как производное от итальянского "мерить шагами" (?). На 
самом деле зто слово родственно лакмус, а также арабскому 
камус ("словарь") и означает "определитель". Каждое непонят- 
ное слово является психотронным генератором абсурдизма, 
служит закрытию и без того замороченного рассудка. С рас- 
крытием смысла слов появляется возможность вновь вернуть- 
ся к универсальному знанию, но уже на новом витке. Слова 
сами по себе уже содержат определения понятий, достаточно 
научиться их понимать. И тогда станет ясным принцип управ- 
ления жизнью. Все живые объекты управляется по одному прин- 
ципу, через коды РА, все равно, идет ли речь о микробиологе, 
изучающем органеллы, или о самих органеллах. 

В таком случае возникает закономерный вопрос: чем же от- 
личается гусеница, управляемая русско-арабскими созвучия- 
ми, от человека, который, как и она, управляется теми же рус- 
ско-арабскими созвучиями, не имея ни малейшего представ- 
ления об этом? Ответ прост. Гусеница никогда не поймет причи- 
ны своего поведения. Человек же только для того и существу- 
ет, чтобы с ними в конце концов разобраться. Причины скрыва- 
ются в Универсальном Семантическом Коде, и человеку ничего 
не остается, как понять их и исполнить свое предназначение. 
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Признаться, несмотря на доступность материала, его про- 
веряемость и отсутствие исключений, самое сложное ока- 
залось объяснить простые вещи. Особенно ученым. Выяс- 
нилось, что чем выше ученый статус человека, тем более 
он непонятлив. Абсолютно недоступным материал оказал- 
ся для научных центров Москвы, Новосибирска, Дубны. 
Редкий ученый приблизительно понимал, о чем идет речь. 
Порой мешало собственное имя. Так, профессор Ю.М. Оси- 
пов, директор центра общественных наук при МГУ, во вре- 
мя изложения мною концепции и взглядом, и репликами 
обнаруживал недюжинное понимание. Но, выслушав до 
конца, изрек: "об этом говорить нельзя". Причина столь 
странной реакции в том, что согласные его фамилии СП со- 
звучны согласным слова сейф, и человек обречен играть 
роль железного ящика, в котором хранят секреты. Его од- 
нофамильцы, или носящие имя Иосиф, нередко ведут себя 
подобным же образом. Это люди, как говорится, с подва- 
лом. Из широко известных личностей примером может слу- 
жить Иосиф Броз Тито, который сделал из своей биографии 
тайну, чтобы унести ее с собой в могилу. Так же поступал и 
библейский Иосиф, скрывший свои отношения с женой и 
затем разыгравший перед фараоном роль человека, владею- 
щего тайными знаниями. Это люди, все равно, реальные или 
мифические, достойны сожаления, по-арабски йусаф, не толь- 
ко потому, что их порой бьют собственные родственники, но и 
из-за непомерной тяжести, которую они взвалили на свои хруп- 
кие человеческие плечи. Знаешь Истину, не скрывай ее - чер- 
ным по белому изложен завет Господа в Коране. 

Это тем более прискорбно, что проверить правильность 
того, что я говорю, не составляет особой сложности. Арабс- 
кое письмо не китайская грамота. Всего 28 значков, к тому 
же восходящих к известным и так хорошо знакомым с ранне- 
го детства арабским цифрам. 

Дело, разумеется, не в значках, а в сонливости рассуд- 
ка, поскольку, судя по опыту, арабистам приходится еще 
сложнее, чем академическим ученым. Дело в том, что ком- 
муникативное владение языком ничего не прибавляет к воз- 
можности понять кибернетические свойства языка. Вся хит- 
рость в том, что на арабский язык надо смотреть русскими 
глазами, а на русский - арабскими. Кроме того, надо знать 
элементарные вещи из классической физики в области вол- 
новых колебаний, чего в гуматитарных вузах не проходят. 
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Практически невозможно объяснить арабисту, пусть и док- 
тору наук, что в физике нет грамматических категорий, и что 
грамматика - явление психологии, а не физики. Так же и 
физик не в состоянии понять, что цвет явление психологи- 
ческое, что за пределами сознания его не существует. Ина- 
че откуда бы взялась теория кварков, претендующая на опи- 
сание цветового состояния материи. Физикам даже проще. 
Они уже привыкли к квантовым теориям, где понимание не 
только не возможно, но и предосудительно. То, что мы гово- 
рим, - публично признаются специалисты по квантовой фи- 
зике (передачи Гордона), - понять нельзя, к этому можно 
только привыкнуть. Ребята, проснитесь. Кварки - это не 
то, что вы о них думаете, это производное от корня КЛР 
(колер), где Л заместился точно так же, как он замещается 
в речи нашего патриарха Алексия. Причина - наводки ла- 
тиницы на кириллическое сознание, когда кириллическое 
I. переворачивается и становится буквой V. Это явление 
можно наблюдать в произношении любого поляка. Но тер- 
мин кварки выгоден тем, что не каждый сразу поймет, что 
речь идет о бессмыслице. 

Новая этимология в состоянии разоблачить разные за- 
виральные идеи, все равно из области физики или эзотери- 
ки. Кому нужно, знают, что проект создания искуственного 
солнца на основе управляемого ядерного синтеза называ- 
ется ТОКАМАК ("тороидальная камера магнитной катушки"). 
Проект финансируется уже более полвека, но искуственно- 
го солнца как не было, так и нет. В некоторых странах фи- 
нансирование уже прекращено. Нужных денег в природе 
не существует. Ученые стали думать об объединении фи- 
нансовых усилий в международном масштабе. Но уже и фи- 
зики (В. Г. Васильев) заподозрили, что дело здесь не чисто. У 
некоторых из них возникает закономерное подозрение в том, 
что проект используется для высасывания бюджетных денег. 
Вымогательство стало обычным способом бытия как различ- 
ных институтов общества, таких, например, как здравоохра- 
нение, образование, так и частных лиц. А о науке и говорить 
не приходится. Вот, например, к каким ухищрениям прибега- 
ют наши искатели истины. Если, - они говорят, - сегодня 
ученым денег не дать на борьбу с астероидами, то завтра 
прилетит один из них и уничтожит все живое. Остается только 
догадываться, каким образом жизнь существует неизвестно 
сколько миллиардов лет без патронажа наших ученых. 
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Посмотрим на название ТОКАМАК арабскими глазами. 
така ("энергия"), мак ("дурить") И по-русски и по-арабски. 
Получается: "энергетическая дурилка". У нас этой пробле- 
мой занимался академик Велехов. Читаем по-арабски, в об- 
ратном направлении, получаем буквы ХЛВ. Он без тени за- 
стенчивости время от времени напоминает телезрителям, 
какие миллиарды долларов ему удавалось вытянуть из 
бюджета советского правительства. На халяву жить не зап- 
ретишь. Ну, а если посмотреть на проблему по существу? Ес- 
тественное солнце состоит из водорода и гелия. Что делают 
халявщики? Они соединяют изотопы водорода: дейтерий и 
тритий. Та же пятерка, только гомосексуальная. Это как если 
бы кто-нибудь, желая получить приплод, спарил бы быка с 
бычком. Заведомо ясно, что не получится. А им и не надо. 
Цель же другая. Высосать деньги из бюджета. Творец устро- 
ил так, что придумывающие имена своим проектам не могут 
не проговориться. Если в имене отражается цель, возникает 
ощущение в утреннего комфорта, вибрация струн души. 

Чтобы тайное стало явным, надо вывести людей из со- 
мнамбулического состояния, когда никто ничего не понима- 
ет. Сделать это возможно одним единственным способом: пе- 
рестать детям в школе пудрить мозги непонятными словами. 
Ведь дети не рождаются спящими. Никто, как они, не зада- 
ет столько вопросов почему. А это вопрос, прямо ведущий 
к Творцу. Но когда дети приходят в школу, им даже никто не 
объяснит, что значит школа. К сведению учителей: школа про- 
исходит от арабского корня ШКЛ ("образовывать, формиро- 
вать"). То, что школа является образовательным учрежде- 
нием, я надеюсь, не вызовет шока у ее работников. По по- 
нятным причинам школа не может выполнить своих функ- 
ций. В качестве компенсации чиновниками от образования 
делается подмена. То введут форму, то отменят, то устроят 
ре-форму. Вот, в очередной раз живо взялись за обсужде- 
ние вопроса, какому классу на каком этаже учиться. 

Что делать, записано в иудейском обряде обрезания, где 
головка лишается крайней плоти (по-арабски ГЛП) путем об- 
резания так, как должна лишиться глупости голова путем об- 
разования. Звезда Давида действует и здесь. Кстати, Давид 
убил не великана, а человеческую глупость: арабские соглас- 
ные имени Голиаф соответствуют русским ГЛП. Рано или по- 
здно так оно и будет. Настанет день, когда в школе будут 
объяснять, что значат слова. Но лучше раньше, чем никогда. 
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Не все вопросы, подымаемые в этой книге, решены были 
автором правильно. Истина открывается не сразу, а локаль- 
ные ошибки неизбежны. Автор не видит в них большой беды, 
тем более что по мере дальнейшего исследования они легко 
устраняются. 

Читатель легко обнаружит неумелые розыски в области имен 
собственных. Все гораздо проще. В имени Пасквиль записа- 
на жалоба в форма скв, от арабского шаква ("жалоба"). Точно 
так же и в других упоминаемых в этой книге именах. 

Совсем неправильно решен вопрос о Боге. Самые со- 
кровенные вопросы теологии теперь решаются просто, без 
лишней философской зауми. Читаем русское слово Боже 

наоборот, по-арабски, получаем иііэді эжоб, математичес- 

кокое понятие "плюс", "позитив". Так же поступаем и с Дья- 
волом. Читаем его арабское имя Иблис задом наперед, по- 



лучаем і^р** силби, математическое понятие "минус", "не- 
гатив". Двух строчек достаточно, чтобы составить о них пра- 
вильное представление. "Покажи чудо, покажи чудо!" - кри- 
чит толпа Богу, чтобы удостоверится в божественной сущнос- 
ти мессии. И мессия показывает чудеса, часто заранее, не 
ожидая требований от беснующейся толпы. И толпа и Бог 
спят. Они перепутали арабские слова ижоб ("плюс") и иъжоб 
("чудо"), на русское ухо не различающиеся. Спящее созна- 
ние не различает гортанных, все равно, кому принадлежит это 
сознание, Богу, дьяволу или человеку. 

Главный недостаток авторского текста проистекает из 
того, что на том этапе он еще не совсем избавился от оков 
историзма. Это хорошо видно на примере рассуждений о 
Пресвятой Троице. Фраза вначале была точка, если ее по- 
нимать буквально, ошибочна. Есть была и будет. Истина 
состоит в том, что все логически может быть сведено к сло- 
ву, слово - к буквам, буква - к цифрам, цифры - к углу, а 
угол - к точке, причем к точке графической. Некоторые из 
нас, кажется, большинство, совершенно неправильно по- 
нимают фразу в начале было слово. То и дело приходится 
слышать возражение: вначале должен быть тот, кто его ска- 
жет. Дело в том, что глаголы бытия в определенных случях 
утрачивают значение времени, как это произошло в части- 
це бы (от русского был). Он бы(л) пошел. Это не прошед- 
шее время, это сослагательное наклонение, которое ставит 
действие вне времени. Такова и арабская фраза из Корана: 




26 



и был Аллах велик. Тафсир (книга толкования) поясняет: 
Аллах не в прошлом был велик, а всегда - в прошлом, на- 
стоящем и будущем. В христианстве в качестве приложе- 
ния к Писанию вместо тафсира (ТФСР) распятие (РСПТ), 
потому смысл библейских фраз никто толком не объясняет. 

Что касается Пресвятой Троицы, то следовало бы обра- 
тить внимание на то, что она празднуется христианами на пя- 
тидесятый день после пасхи. В библейской истории этот день 
знаменательный. Это день, когда Моисеей, взойдя на гору 
Синай, получил от Господа Тору. Поэтому праздник должен 
правильно называться не Троицей, а Тороицей. Евреи назы- 
вают его шавуот (седьмицы). Христиане же по созвучию на- 
звания еврейской книги с русским словом троица сблизили 
его с философскими рассуждениями Пифагора о Священной 
Триаде. Но это другая история, к горе Синай (по-арабски Сон- 
ной горе) прямого касательства не имеет. Поэтому таинство 
догмата о Троице имеет два аспекта. Первый - это ее тайная 
связь с иудейской мистикой. Второй - отражение структурной 
формулы бытия, как ее понимал Пифагор. Понимал он ее не 
совсем правильно. Это не три первые цифра натурального 
ряда, а совокупность трех элементов, образующих угол в его 
развертывании: точка, линия, угол, в пределе сфера. Это од- 
новременно и единица, из которой строятся остальные циф- 
ры. Но и относительно тройственности он ошибался. В дина- 
мическом образе угла не одна точка, а две, совмещенные. 
Одна стабильная, другая вращающаяся. В некоторых струк- 
турах бытия эти две точки раздваиваются, и тогда они хоро- 
шо отлитчимы, как, например, в таблице Менделеева. Эле- 
мент гелий образует стабильную точку, элемент водород - 
вращающуюся. Он и рассыпается по всей таблице произ- 
водными элементами. Так что, Пифагорова троица на самом 
деле четверица, маскирующаяся под троицу. 

Однако, как бы ни решался вопрос о троице, он все же 
мало интересен, поскольку неэвристичен. Гораздо больше для 
постижения Истины дает сам Универсальный Семантический 
Код. Это он определяет организацию мира, включая програм- 
мы поведения и гения и самой ничтожной букашки. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 



Кто мы? Откуда мы и куда? Как появились на нашей пла- 
нете? 

Пожалуй, это наиболее важные вопросы человечества, ко- 
торые оно не перестает себе задавать, сколько оно себя по- 
мнит. Бывают моменты в истории человечества, как и в жиз- 
ни отдельного человека, когда ежедневные заботы о хлебе 
насущном как бы отодвигают зти вопросы на задний план, 
но никогда не снимают их вовсе с повестки дня. 

Все религии мира отвечают на этот вопрос однозначно. 
Человек, как и все живое и неживое, создан богом. 

Иной ответ дает наука. Человек — это высшая стадия са- 
моразвития материи. Наиболее развитая в интеллектуаль- 
ном отношении человекоподобная обезьяна через труд и об- 
щение с себе подобными в процессе труда медленно но не- 
уклонно развила свой мозг до такой степени, что смогла вы- 
делиться из царства животных. На этом пути она создала себе 
язык — орудие эффективного общения, мысли и накопления 
знаний. 

Со времен Дарвина эта точка зрения всецело завладела 
умами ученых. 

Спор между наукой и религией по этому вопросу все же 
продолжает оставаться нерешенным. Ни одна из сторон не 
может представить прямых доказательств своей правоты. 
Вопрос остается вопросом веры, а не знания как для бого- 
словов, так и ученого мира. 

Можно без натяжек утверждать, что вопрос о происхож- 
дении человека можно свести к вопросу о происхождении 
языка. 
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Если бы удалось показать, что человеческий язык имеет 
своим началом примитивную систему коммуникации, подоб- 
ную той, что владеют современные нам обезьяны, это означа- 
ло бы, что и сам человек произошел от обезьяны. И наоборот, 
если бы имелись свидетельства того, что на самых ранних 
этапах формирования языковой структуры присутствовал раз- 
витой интеллект, знакомый, например, с современными мате- 
матическими понятиями ипи социальными идеями высокоор- 
ганизованного человеческого общества, зто говорило бы в 
пользу того, что человек, как и его язык, создан разумом. Для 
нас уже второй вопрос как его называть — богом ли, косми- 
ческим логосом или внеземной цивилизацией. Важно, что мы 
не от обезьян. 

Такого рода свидетельства и представлены в этой книге. 

Автор исходит из достаточно простого и ясного постула- 
та: слово восходит к тому языку, на котором оно легко объяс- 
няется. Так, трясогузка — русское слово, потому что, кто на- 
блюдал за этой птичкой, тот не мог не заметить характерную 
ее манеру подергивать гузкой. Сорока, напротив, слово не 
русское, потому, что по-русски совершенно не ясно, почему 
эта птица так называется. А восходит зто слово к арабскому 
языку потому, что по-арабски сарока означает «воровка». 

Анализ темных слов русского и других языков с этой точ- 
ки зрения приводит автора к выводу, что все неясные слова 
всех языков, в том числе и древних: египетского, аккадского, 
древнегреческого, латинского, восходят к арабским корням 
и на их фоне легко объясняются. 

Особенно близко к арабским корням примыкают русские, 
слова. И не только слова, но и фразеология, особенно са- 
мая темная ее часть — идиомы. В них оказались замаскиро- 
ванными арабские слова и выражения. У черта на кулич- 
ках, или вверх тормашками — зто арабские фразы, посколь- 
ку написанные арабскими буквами, они становятся предель- 
но понятными. Первая означает «оказаться очень далеко», 
вторая — «полетел так, словно его ударили копьем». 

Особый статус арабского языка, выявленный путем тако- 
го рода сопоставлений, заставляет более пристально рас- 
смотреть и арабскую письменность. Как оказалось, арабс- 
кое письмо — цифровая запись, в которой каждый звук про- 
нумерован хорошо нам знакомой арабской цифрой по опре- 
деленной системе. Расшифровка этой системы позволила 
автору сделать вывод, что звуки речи созданы специально 
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для этой системы и соответствуют ей как по числу, так и по 
внутренней их иерархии. Более того, звукоцифровой код со- 
держит в себе идеи шахматной игры, игральных карт, сол- 
нечного и лунного календаря. 

Сравнение арабской письменности с различными систе- 
мами письма: китайской, иероглификой, шумерской клино- 
писью, не говоря уже об алфавитных системах, показывает, 
что все они восходят к одной и той же протосистеме, осно- 
ванной на звукоцифровом кодировании мысли. 

Сходство некоторых пропорций и идей, на которых стро- 
ится языковой код, с аллегорическими образами Апокалип- 
сиса, заставило автора обратить более пристальное внима- 
ние на библейские тексты. Оказалось, что эти тексты зашиф- 
рованы тем же шифром, что и темные слова и выражения 
русского и других языков. Выяснилось также, что первона- 
чально некоторые тексты Библии представляли собой есте- 
ственно-научные описания наиболее важных объектов бы- 
тия в том числе самого звуко-цифрового кода мысли. 

Таковы главные итоги исследований автора. Интересны 
и другие наблюдения, сделанные в ходе исследования. На- 
пример, первый перевод библейских текстов с протоязыка 
был осуществлен русскими и на русский язык, после чего они 
были переведены и на другие языки. Первый алфавит, кото- 
рый использовал буквы для обозначения гласных, был рус- 
ский алфавит, из чего вытекает, что древнегреческий алфа- 
вит из русской азбуки, а не наоборот, как принято думать. 

Историческая информация, запечатленная в слове, позво- 
ляет также делать некоторые выводы об этногенезе, функ- 
ции этносов и их истории в так называемый «доисторичес- 
кий» период, до возникновения письменности. Этимологичес- 
кие исследования показывают, что «дописьменного» перио- 
да в истории человечества не было. 

Уже когда рукопись книги была готова, поддались расшиф- 
ровке знаки зодиака, зти космические часы, на которых каж- 
дые двадцать два столетия происходит «перевод стрелок» на 
один космический час, равный одному месяцу, — 30 градусов 
эклиптики. Это позволило определить время существования 
Великой Земной Цивилизации (не позже 80 века до Р.Х.), на 
обломках которой возникли Древнеегипетская, Шумерская, 
Древнегреческая и другие уже известные нам цивилизации. 

Вначале это была арабоязычная цивилизация, а одна 
из последних ее империй называлась Россией. Она воз- 
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никла в 5508 г. до Р.Х., что зарегистрировано и в русских 
летописях. 

Терминология культов Египта, науки Древней Греции, пра- 
ва Римской Империи представляет собой заимствования из 
языка той цивилизации. 

Научная, правовая, культовая терминология, да и обык- 
новенные слова являются ценным источником для реконст- 
рукции уровня знаний той эпохи, духовного мира людей той 
поры, их быта, нравов и обычаев, политического устройства 
их государственных образований. 

Но эти данные в книжку уже не вошли, поскольку работа 
еще продолжается. Новые знания требовали внесения неко- 
торых поправок в содержание книги, но автор уже не успел 
этого сделать, полагая, что и сам читатель справится с этой 
задачей. 

Автор не счел возможным вступать в полемику со всем 
тем, что написано по затрагиваемым в книге вопросам, так 
как одно перечисление источников заняло бы целую жизнь. 
Пришлось отказаться и от научного жанра изложения. Пото- 
му, что истина, во-первых, не зависит от способа ее пред- 
ставления, а, во-вторых, к ней не имеют отношения ритуаль- 
ные условности, принятые в научном мире. 

В книге содержится около пятисот этимологии русских 
слов и выражений как исконных, так и пришедших .к нам из 
других языков. Число этимологии можно было бы многократ- 
но увеличить, но автор и без того злоупотребил вниманием 
читателя. Ведь не всем интересно знать происхождение слов. 
Возможно, из-за обилия такого материала изложение пока- 
жется в некоторых местах утомительным, зато взамен чита- 
тель получит ответ на вопрос о смысле жизни, зашифрован- 
ный в библейских текстах. 



31 



Глава 1. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЯЗЫКА 



Цифры и буквы 

В начале было слово. Этот библейский афоризм должен 
быть дополнен другим: в начале слова была точка. 

Действительно, если за исходное и неопределяемое по- 
нятие принять графическую точку, то достаточно ввести еще 
одно операциональное понятие — сканирование, чтобы на 
основе этих двух понятий сконструировать цифры и буквы, 
а затем и слова. 

Понятие сканирования, которое заимствовано мною из те- 
левизионной и радиолокационной техники, достаточно про- 
стоеп. Оно определяется как перемещение предмета в про- 
странстве по определенному закону. Простейшие виды ска- 
нирования — это линейное и угловое сканирование. 

Итак, мы имеем графическую точку и ничего более. 

Перемещаем ее в пространстве по прямолинейной тра- 
ектории. Ее след составляет линию. Далее применяем угло- 
вое сканирование, в результате чего получаем угол. 

Итак, теперь у нас уже три фигуры: точка, линия, угол. 

Теперь посмотрим внимательно на так называемые араб- 
ские цифры (Приложение 1). Каждую цифру можно предста- 
вить как фигуру, имеющую определенное количество углов, 
равное обозначаемому данной цифрой числу. В единице один 
угол, в двойке — два, в тройке — три и т. д. Отсюда следует 
вывод, что арабские цифры получены в результате пошаго- 
вого сканирования угла таким образом, что при каждом шаге 
число углов увеличивается на единицу. 

Цифры, которые мы используем в повседневной жизни, 
отличаются от угловатых фигурок только тем, что некото- 
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рые углы у них скруглены, что вызвано удобством написа- 
ния. Изменения определяются также материалом, на кото- 
ром пишут, и инструментом. Правомерно говорить здесь 
также о сканировании цифр в прагматическое пространство, 
имея в виду, что прагматические соображения повлияли на 
форму цифр. 

Существует мнение, согласно которому цифры были изоб- 
ретены в Индии, затем заимствованы арабами, от которых 
они перешли в Европу. В этой связи хочу обратить внимание 
читателя на то, что арабские (или индийские) цифры ника- 
кой национальной специфики не содержат. Это исключитель- 
но математические образования. В ходе дальнейшего изло- 
жения станет понятно, что индийская легенда о цифрах не 
более чем вымысел. 

В арабском мире используются две системы цифр. Те циф- 
ры, которые мы называем арабскими, распространены в не- 
которых арабских странах Северной Африки. Остальной 
арабский мир использует другие, цифры, а те цифры, кото- 
рые мы называем арабскими, называет европейскими. Тако- 
вы парадоксы* истории. 

Чтобы различать эти две цифровые системы, «европейс- 
кие» цифры будем называть западно-арабскими, поскольку 
они имеют обращение в западной части арабского мира, дру- 
гую систему назовем восточно-арабской. 

Из рисунка (Приложение 1) видно, что восточно-арабская 
система производна от первой. Все цифры, кроме шестерки, 
семерки и восьмерки, имеют явное сходство с соответству- 
ющими протоцифрами (западно-арабскими). Происхождение 
этих трех чужаков установить нетрудно. Дело в том, что в 
образе новой шестерки легко узнается еврейская буква вав, 
которая как раз и имеет числовое значение 6. Но так как при- 
шелец похож на семерку, исходная семерка должна была 
исчезнуть, и ее место заняла семерка другой конфигурации. 
Откуда она взялась? Это тоже легко выяснить. Напишем та- 
кое равенство: X = 10. Римская десятка может быть понята 
как графическое сложение двух римских пятерок. 

В восточно-арабской системе кружок означает не ноль, 
а пятерку, следовательно, величина римской десятки при 
таком прочтении становится равной пятнадцати. Таким об- 
разом, верхняя часть римской десятки трактуется как се- 
мерка, нижняя — восьмерка. Обе части теперь в сумме дают 
пятнадцать, и равенство сохраняется. 
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Восточно-арабские цифры, в отличие от протоцифр, несут на- 
циональную специфику, римско-еврейский колорит. Ясно, что они 
сформировались внутри средиземноморской цивилизации. 

Если теперь сравнить первые девять букв арабского ал- 
фавита с арабскими цифрами, мы увидим, что арабские бук- 
вы суть перевернутые цифры (Приложение 1). Но арабские 
буквы, как и буквы многих других алфавитных систем, име- 
ют и числовые значения. Странно, если было бы иначе. Как 
явствует из таблицы, буквы и есть цифры, более того, пер- 
вично они цифры, а потом уже буквы. 

Если взять теперь вторую группу арабских букв, означаю- 
щих целые десятки (вторая строка таблицы), мы увидим, что 
среди них также много явных цифр, но написанных уже под 
иным углом, с другим ракурсом. В третьей группе арабских 
букв, которые означают целые сотни (третья строка табли- 
цы), проглядывается тот же принцип вращения букв-цифр. 
Если теперь посмотреть на систему в целом, мы увидим по- 
разительные вещи. Арабские буквы Б, К, Р, имеющие соот- 
ветственно значения 2, 20, 200, представляют собой двойку, 
начертанную в разных ракурсах. 

Арабские буквы Г, Л, Ш, имеющие значения 3, 30, 300, 
изображаются восточно-арабской тройкой в разных вариан- 
тах написания. 

Арабские буквы Д, М, Т (числовые значения 4, 40, 400) изоб- 
ражаются откровенной четверкой. Да и наша, так хорошо знако- 
мая буква М, есть не более как восточно-арабская четверка. А 
через последнюю четверку в этой троице просматривается гре- 
ческая буква тау. Ну, а греческая дельта, от которой берет нача- 
ло наша буква Д? Это ведь редуцированная проточетверка. 

Отклонения от этой системы мотивированы. Взять к приме- 
ру буквы, означающие 60 и 600. Это буквы С и X. Вместо 
ожидаемой шестерки мы видим букву, похожую на Ш, то есть 
тройку. Это арабский син. Причина появления ее на этом месте 
понятна. В семитских языках звуки С и Ш часто замещают друг 
друга. Так, псевдоним известного еврейского писателя звучит 
Шолом Алейхем, тогда как арабский эквивалент этого выраже- 
ния произносится салям аленком («мир вам»). Отношение между 
буквами С и Ш в семитских языках (ср. также: сатана и шайтан) 
похоже на отношение между русскими буквами е и ё, поэтому 
зти буквы изображаются одинаковыми знаками. 

Но что интересно. Русская буква С, особенно ее руко- 
писный вариант, представляет собой перевернутую шестер- 



34 



ку, и потому ее можно считать протобуквой, замещенной 
впоследствии в арабском алфавите по фонетическим при- 
чинам буквой, отображающей не шестерку, а тройку. 

Сбить с толку может то обстоятельство, что русская С оз- 
начает не 60, а 200. Но и это можно объяснить. Она должна 
была иметь значение 300 и стоять вместо Ш по причинам, 
уже описанным ранее. Но весь числовой ряд сдвинулся: сле- 
дующая за С буква Т должна была иметь значение 400, по- 
скольку ее конфигурация восходит к проточетверке, но уже в 
греческом алфавите буква тау имела значение 300. Причина 
такого сдвига — отсутствие ряда звуков в тех языках, кото- 
рые использовали арабскую алфавитную систему. 

Но вот русская буква X имеет, как ей и положено, значе- 
ние 600. В ее письменном варианте легко усматриваются 
две буквы С, одна из которых опрокинута по отношению к 
другой. Удвоение буквы, как способ перехода из одного 
порядка в более высокий, довольно распространенный спо- 
соб. Взять хоть ту же римскую десятку. Она состоит из двух 
единиц, или, что то же самое, двух арабских букв, называ- 
емых алефом. Буква И, имеющая в протоалфавите значение 
10, в древнеегипетской письменности изображалась двумя пе- 
рышками, а может быть, это две ветки тростника (см. Прило- 
жение — эволюция единицы). Китайцы изображают десятку 
крестом. Все это варианты изображения одного и того же и 
восходят они к арабскому алифу, изображаемому единицей. 

Итак, русские буквы С и X — протобуквы. Как изобража- 
ется С в арабском алфавите, мы уже разобрались. Оста- 
лось выяснить, что же с буквой X. Эта буква арабами изоб- 
ражается знаком, похожим на восьмерку, сопровождаемую 
точкой. В чем здесь дело? Оказывается, она читается по- 
чти так же, как восьмая буква арабского алфавита. Поэто- 
му эти две буквы и пишутся одинаково, но та, что имеет 
значение 600, отличается от восьмерки наличием точки. 

Теперь принцип построения арабского алфавита должен 
быть ясен. За исходную систему принимаются арабские циф- 
ры. Затем методом последовательного сканирования, т. е. 
пошаговым вращением каждой цифры, образуются цифры со- 
ответствующего разряда: единицы, десятки, сотни. Три строч- 
ки этих цифр плюс 1000 образуют цифровую матрицу*. Если 

'Термин матрица возводят к латинскому таігіх «матка, источник, 
начало». Матрица — это некая таблица, имеющая места для заполне- 
ния. Поэтому слово надо возводить к арабскому матарих «места» 
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зту матрицу изобразить цифрами позиционной системы счис- 
ления, то она будет иметь вид, как в Приложении 1 . 

Заменив номера клеток, обозначенные позиционными 
числами, на цифры угловой системы, получим цифровую 
матрицу в угловой системе счисления. Если говорить точ- 
нее, то перед нами не протоматрица, а арабский алфавит, 
поскольку каждая ее клетка сопряжена с определенным 
звуком арабского языка, и, следовательно, цифры угловой 
системы счисления являются арабскими буквами. 

Самый главный вывод, который мы должны извлечь из 
сказанного, заключается в том, что арабский алфавит — си- 
стема логико-математическая, построена дедуктивно. Она 
ниоткуда не заимствована, так как все ее элементы опре- 
деляются внутри этой системы. 

Должен сказать, что этот вывод полностью противоречит 
научной традиции. Принято считать, что наукой установлена 
производность арабского письма вместе с другими алфавит- 
ными системами от финикийского алфавитного письма (сере- 
дина второго тысячелетия до н. э.). При этом кириллица, гре- 
ческое письмо, а также латинский алфавит составляют одну 
ветвь развития финикийского алфавита, в то время как ара- 
мейское письмо вместе с арабской письменностью и еврейским 
квадратным алфавитом составляет вторую ветвь эволюции. 

Родство всех этих систем является бесспорным фактом. 
Что же касается тезиса о первичности финикийского пись- 
ма, то он должен быть отвернут в свете вышеизложенного. 
Финикийское письмо само нуждается в объяснении, более 
того, оно не может быть понято иначе как производное от 
протоалфавита. Финикийский алфавит, как и другие семитс- 
кие алфавиты, например арамейский, еврейский (см. При- 
ложение), содержит только 22 буквы, причем некоторые 
буквы пустые в том смысле, что не имеют звукового соот- 
ветствия и сохранены исключительно для того, чтобы сис- 
тема счисления не имела пустых клеток. 

Окажу больше. Все другие системы письма, включая шу- 
мерскую клинопись, древнеегипетское письмо и китайское 
иероглифическое письмо, каждое из которых считается про- 

Места, куда вкладывается нечто или вынимается нечто Корень ТРХ 
«кидать, вычитать, бросать, класть, ставить, например, вопрос» дает 
и такое слово утрухат «трактат», «торговое предложение». Так что 
трактат и матрица — родственные слова 
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изошедшим независимо от другого, обнаруживают родствен- 
ные связи с протоалфавитом. 

В Приложении показана эволюция протоцифр в разных 
культурах. Естественно, что ни в одной из них, кроме арабс- 
кой, установить происхождение соответствующих знаков не- 
возможно. Отсюда рождаются научные мифы, цель которых 
подвести все факты под мифологическую концепцию проис- 
хождения и развития письменности человечества, согласно 
которой письмо берет начало от изображений, рисунков раз- 
ных предметов — пиктографии. По этой схеме, пиктограмма 
вырождается в иероглиф, который уже обозначает не только 
известный предмет, но и некоторые идеи, возможно связан- 
ные с исходным предметом по ассоциации. Затем некоторые 
иероглифы начинают использоваться для обозначения фо- 
нетических слогов. Так появляются зачатки фонетического пись- 
ма. Фонетическое слоговое письмо постепенно превращается 
в консонантное, то есть такое, при котором обозначаются только 
согласные. Наконец, человечество изобретает и знаки для обо- 
значения гласных. Так появляется система письменности, кото- 
рая используется сейчас языками индоевропейской семьи, в 
том числе русским, английским, французским и т. д. 

С эволюционной точки зрения такая схема кажется внут- 
ренне непротиворечивой и логичной, но она абсолютно не 
соответствует фактам. Так, китайская иероглифическая пись- 
менность не является этапом, притом промежуточным, в эво- 
люционной цепочке, как пытается это представить наука. 
Напротив, что конечный результат эволюции. Дело в том, что 
иероглифическая система больше чем другая соответствует 
характеру и особенностям китайского языка. Наивно было 
бы думать, что китайцы не в состоянии придумать себе не- 
сколько десятков значков для фиксации звуков речи, чтобы 
перейти на «более совершенную» систему, как себе это пред- 
ставляют европейские ученые. 

Во-первых, переход на звуковую систему лишил бы воз- 
можности общаться между собой носителей многочислен- 
ных диалектов китайского языка, и, во-вторых, сделал бы 
малопонятными и невыразительными письменные тексты. 
Ведь в китайском языке всего четыреста слов-слогов, кото- 
рые, правда, еще и варьируются по тону. Поэтому некото- 
рые тексты на слух плохо понимаются. Один китайский учи- 
тель сочинил стихотворение, в котором один и тот же слог 
повторяется более ста раз и которое не содержит никаких 
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других слогов. На слух это произведение невозможно по- 
нять, тогда как записанное в иероглифах, оно выглядит впол- 
не обычным стихотворным текстом. 

Я уже не говорю о том, что реформа графики означала бы раз- 
рыв с многовековым культурным наследием китайского народа. 

Арабское консонантное письмо так же, как и китайское 
иероглифическое, не является промежуточным этапом в раз- 
витии письменности. Более того, арабская письменность не 
имеет истории. Она существует почти в таком виде, в каком 
она была сконструирована тысячелетия назад. И еще более 
того. Как было показано выше, арабские буквы легли в осно- 
ву, по-видимому, всякой письменности, во всяком случае шу- 
меры, евреи, греки, египтяне, индусы и даже китайцы исполь- 
зовали знаки арабского алфавита для создания своего соб- 
ственного письма. 

Арабы не обозначают гласные не потому, что у них ума не 
хватило додуматься до этого изобретения, а потому, что глас- 
ные в арабском языке сильно варьируются. Это варьирование 
наблюдается и в разных диалектах и даже в пределах литера- 
турного языка. Существует много слов, где какая-либо соглас- 
ная может иметь любую из трех возможных огласовок. Как бы 
мы ни произносили слово шурб, ширб или шарб, в любом слу- 
чае оно означает «питье». Обозначение междиалектного варьи- 
рования затруднило бы коммуникацию между представителями 
разных арабских диалектов. С другой стороны, для грамотного 
человека обозначение арабских гласных излишне. 

Египетские иероглифы также не являются отсталым спо- 
собом письма, тем более что египтяне знали и консонантное 
письмо. Египетские иероглифы выполняли орнаментально- 
сакральную функцию, они были эффективным орудием воз- 
действия в руках жреческой касты и фараонов. 

В основе первого человеческого алфавита лежали не ри- 
сунки, пиктограммы, и даже не иероглифы, а цифры. По- 
просту говоря, звуки речи были пронумерованы. 

Остается выяснить только, почему каждый звук получил имен- 
но тот номер, который он получил. Но прежде чем разобраться с 
этим вопросом, несколько слов о происхождении слова цифра. 
Считается, что это слово восходит к арабскому слову сифр 
(«ноль»). К этому же источнику возводится и слово шифр. 

Откровенно говоря, меня как арабиста такая этимология 
не убеждает. Ведь ноль среди цифр меньше всего цифра, и 
по-арабски он означает «пустоту», а не цифру. 
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В арабском языке есть другой кандидат, претендующий 
на роль источника. Это слово сифр («книга, писание»). 
Именно оно дало в европейских языках и цифру* и шифр, 
поскольку писали, как мы знаем теперь, именно цифрами. 
С другой стороны, консонантное письмо представляет оп- 
ределенные трудности для его прочтения, расшифровки, 
поскольку гласные не обозначаются, поэтому это слово ста- 
ло обозначать и шифр. 

Слово сифр не является для нас незнакомым. Ведь кни- 
ги когда-то в большинстве случаев имели вид свитков. Это 
были свернутые в трубку листы папируса или пергамента. 
Слово сфера, хоть и греческого происхождения, но из того 
же источника. 

Арабский корень СФР несет идею поездки, путешествия, 
которая, в свою очередь, происходит от идеи кружения, точ- 
но так же как туризм от корня ТВР или ДВР, передающего 
идею кружения, вращения. Тур означает «круг». Идея 
спортивной борьбы тоже производна от идеи ходить по кругу. 
Отсюда турнир. Но и арабский корень СФР дал в русском и 
спорить и спорт. Читатель может возразить, ведь спорт — за- 
имствованное слово из европейских языков. Это возражение не 
имеет никакого значения. Все языки из одного источника. 

Что касается замены Ф на П, то объясняется это тем, 
что не во всех языках имелся звук Ф. Арабскому Ф в рус- 
ском закономерно соответствует П. 

Итак, мы может написать небольшую цепочку родствен- 
ных слов: цифра, шифр, сфера, спор, спорт. Можно ее 
продолжить, в частности, таким словом как спираль. Все 
они восходят к корню СФР. 

Происхождение звуков речи 

Вернемся, однако, к нашим цифрам-буквам. Мы только 
что поставили себе задачей определить, каким образом тот 
или иной звук получил тот или иной номер. 

Чтобы это сделать, посмотрим вначале как образуются 
звуки. 

'Цифра в западных языках обозначается также словом лдига, от 
которого у нас фигура. Слово от арабского факра (фагра) мн. число 
фигар или фагарат («параграф», первично «позвонок») Естественная 
связь с цифрой ■ — через параграфы, которые обычно нумеруются. 
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Участвующие в формировании звуков речи органы че- 
ловека образуют канал длиной около 30 см, изображенный 
на рисунке 1. 

Воздушная струя, подымаясь из легких (5) по трахее (4), 
проходит голосовые связки (10). Голосовые связки выпол- 
няют роль струны. Они могут задействоваться и тогда дают 
звук, который мы слышим при произнесении звонких со- 
гласных или гласных. При отключении голосовых связок 
звук образуется за счет действия других факторов. 

Далее воздушная струя, минуя гортань (9) и надгортан- 
ник (8), попадает в глотку (фаринкс) (7). 

Уже начиная с гортани (ларинга), речевой тракт может 
видоизменяться за счет сужения или смычек тех или иных 
органов речи. Происходит модуляция (видоизменение) воз- 
душной струи, что проявляется в различии звучания. Наи- 
более активны подвижные органы речи: язык (3), особенно 
его передняя часть, и губы (2). 

Место, где происходит сужение или смычка органов речи, 
создающее то или иное препятствие для прохождения воз- 
духа, называется местом артикуляции звука. 

Существуют различные классификации звуков речи, в 
том числе и по месту артикуляции. В самом первом прибли- 
жении по месту артикуляции звуки речи могут быть подраз- 
делены на гортанные (ларингальные и фарингальные), зад- 
неязычные, среднеязычные, передне- 
язычные, губные. Классификации мо- 
гут быть грубые, приближенные и бо- 
лее тонкие, учитывающие различные 
особенности произнесения того или 
иного конкретного звука. Сейчас для 
нас главное понять общий принцип 
классификации. 

Звуки еще делятся на гласные, 
если воздушный поток не встречает 
на своем пути заметной преграды, и 
согласные, которые подразделяются 
на взрывные, если речевой тракт на 
какое-то время полностью перекрыва- 
ется, и проточные, если препятствие 
создается относительным сужением 
речевого тракта без полного его пе- 
Рис. 1. Органы речи Рекрытия. Так, звук С - проточный, а 
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звук Т, который образуется в том же месте, — взрывной. 
Если при этом задействуются и голосовые связки, мы по- 
лучаем звонкие звуки. В нашем случае это звук 3 и звук Д. 
Если же голосовые связки не участвуют в образовании зву- 
ка, имеем глухие С и Т. 

В различных языках мира разное количество звуков и раз- 
ное соотношение гласных и согласных. Согласных бывает 
где-то от полутора десятков до нескольких десятков. Мини- 
мальное число гласных — три, как в арабском. Есть языки, в 
которых гласные преобладают. 

В арабском языке количество согласных равно 28. Удиви- 
тельно то, что их ровно столько, сколько нужно для заполне- 
ния цифровой матрицы, в которой, как мы знаем, содержит- 
ся именно 28 клеточек с номерами от 1 до 1000 по системе 
— единицы, круглые десятки, круглые сотни. 

При всем при этом близкородственные языки (арамейс- 
кий, еврейский и др.) имеют иное количество согласных и 
иное количество гласных. В еврейском алфавите 22 буквы, 
причем есть, как мы уже говорили, пустые буквы, нужные 
только для сохранения целостности матрицы. 

В арабском языке пустых букв нет. Двадцати восьми зву- 
кам соответствует двадцать восемь букв. 

Обратим внимание на то, что число 28 — число уникальное. 
Луна обращается вокруг земли за 28 суток (точнее за 27,321 
суток, что составляет так называемый сидерический цикл). 

Число 28 и в математическом смысле уникальное. Оно 
принадлежит к разряду так называемых совершенных чи- 
сел. Сумма его делителей равна величине самого числа: 

1+2+4+7+14=28. 

Кроме того, если обозначать единицы, круглые десятки, 
круглые сотни до тысячи включительно, понадобится, как 
мы уже знаем, ровно двадцать восемь знаков. 

Получается вроде как число согласных арабского языка оп- 
ределяется структурой цифровой матрицы. Она задает это число. 

Странно здесь то, что с точки зрения эффективности ком- 
муникации не имеет значения в языке 20 согласных или, 
скажем, 41. 

Но самое удивительное в другом. В арабском языке семь 
групп согласных, в каждой группе по четыре. Четыре губных, 
четыре простых переднеязычных, четыре так называемых 
эмфатических и т. д. Для эффективной коммуникации зто 
вовсе не обязательно. 
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Но еще удивительнее то, что каждая группа согласных 
переносится в цифровую матрицу своим шифром (см. при- 
ложение). Так, все четыре губные Б, М, В, Ф расположены 
в цифровой матрице таким образом, что образуют три пос- 
ледовательных хода шахматного коня. То же относится и к 
эмфатическим, о которых мы будем говорить ниже. Эта чет- 
верка согласных расположена в цифровой матрице компак- 
тно, образуя знаменитую букву Г — ход шахматного коня. 

Что же получается? Тот, кто составлял эту таблицу, умел иг- 
рать в шахматы? Если эта таблица появилась раньше египетс- 
кой цивилизации, поскольку египтяне использовали уже дефор- 
мированную систему, значит, шахматы появились раньше, чем 
появилось египетское государство. Значит, эта игра восходит 
не к первому тысячелетию, а ко времени гораздо более древ- 
нему. Удивляет и другое. Шахматная игра предшествовала по- 
явлению письма, и даже изобретению звуков. Ведь распреде- 
ление звуков по семи группам, в каждой по четыре согласных, 
произошло именно для того, чтобы их расположение в цифро- 
вой матрице рисовало нам ходы шахматных фигур. 

Если звуки всех языков происходят от этой системы, то 
тот, кто создавал ее, не является нашим предком. Ибо как 
может быть, что наш предок, еще не владея ни письменнос- 
тью, ни звуками речи, то есть пребывая в животном состоя- 
нии, согласно Дарвину, будучи, шимпанзе или гориллой, пре- 
красно знал как ходит шахматный конь? Что-то я не слышал 
о том, чтобы кому-нибудь удавалось обучить шимпанзе, ка- 
жется, самой способной из обезьян, этой игре. 

Вывод здесь единственный. Вся эта система, а значит и 
наш язык, придуман не нами. Все это даровано свыше. 

Тем более интересно рассмотреть ее во всех подробностях. 

Вот четверка эмфатических (двухфокусных) — четыре 
девятки, которые дадут впоследствии в русской азбуке ер, 
еры, ерь и ять, из которых три останутся до сих пор в виде 
твердого и мягкого знака, а также буквы Ы. 

Похоже, что эта четверка не даром въехала в цифровую 
матрицу на коне. Располагаются они компактно и занимают 
самые старшие клетки. Конь, видимо, белого цвета. 

Называются эти согласные эмфатическими, скорее, по 
недоразумению. Эмфатические это значит напряженные. 
Однако особой напряженности органов речи при произне- 
сении этих звуков нет. Их особенность состоит в том, что 
они имеют два фокуса или два места артикуляции (рис. 2). 
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Одно — переднее, и в этом месте (2) артикуляция такая же 
как при произнесении обыкновенных Т, Д, С, 3. Второй фо- 
кус образуется в задней части речевого аппарата (3). Ко- 
рень языка оттягивается как можно более назад. Поэтому 
зти звуки имеют «гортанный» призвук, и как бы некую объем- 
ность. Эти звуки уникальны. Их нет ни в одном языке мира, 
кроме как в арабском. Арабы иногда называют себя людь- 
ми дада. Дад — это название одной из букв эмфатического 
ряда. Иностранцам они даются очень плохо. 

Остальные согласные образуют еще шесть групп, в каждой 
по четыре. Одна из этих четверок образуется, если устранить у 
эмфатических задний фокус артикуляции. Это звуки Т, Д, С, 3. 
Две из них взрывные (Т, Д), две другие проточные. 

Если теперь на проточные наложить помехи в виде сме- 
щения языка вначале назад, а затем вперед относительно 
его положения при произнесении С, 3, получим четверку 
шипяще-шепелявых. Это Ш и Ж (шипящие) и межзубные С 
и 3 (шепелявые). 

Продвинем место артикуляции еще вперед, тем самым 
выйдем в область губ. В арабском имеется именно четыре 
губных: Б, М, В, Ф. 

В области гортани мы имеем восемь гортанных, которые 
удобно разбить на две группы, отличающиеся друг от дру- 
га глубиной места артикуляции: зто ъайн, ха, ха, ха и хамза 
каф, кяф, гайн. 

Продвижение места артикуляции в 
переднюю часть дает нам еще одну 
четверку согласных. Это проточные 
средне-передне-язычные И, Р, Л, Н. 

В русском от гортанных первой 
группы остался только X, от гортанных 
второй группы — К (что-то среднее 
между кафом и кяфом). Можно причис- 
лить к группе гортанных также и Г. Но 
этот звук чаще соответствует арабс- 
кому Ж, который в современном язы- 
ке произносится чаще как ДЖ либо Г, 
и только в некоторых диалектах (в Си- 
рии) он произносится как мягкое Ж. 

Подробнее о соответствии арабс- 
ких и русских звуков см. таблицу в 
Приложении. 




Рис. 2. Артикуляция 
эмфатических 
(1 — нормальное 
положение языка) 
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Видение Господа на престоле 



Если четверку эмфатических считать главной и исходной, 
тогда весь процесс звукопорождения легко представить как 
некий операциональный алгоритм, который в общем виде мож- 
но сформулировать так: расщепление фокусов и их раздель- 
ное сканирование (перемещение) по речевому тракту. В этом 
случае мы имеем два канала сканирования. Один исходит из 
задней части речевого аппарата (задний фокус), другой — из 
переднеязычной, где обраауются звуки Т, Д, С, 3 (передний 
фокус). Собственно, снятие задней артикуляции с четверки эм- 
фатических уже дает нам эти четыре звука. 

По каждому каналу сканирования в трех местах мы по- 
лучаем три группы согласных, по четыре в каждой группе. 
Получается довольно симметричная фигура, что-то вроде 
птицы с крыльями, где тело — главная четверка эмфати- 
ческих, и от тела по двум направлениям образуются еще 
шесть четверок согласных, по три на каждом направлении. 
То ли крылья, то ли рога. Стоп! 

А не этого ли зверя описал Иоанн Богослов в своем зна- 
менитом Апокалипсисе. Вот что он пишет в разделе «Виде- 
ние Господа, на престоле славы»: 

«После сего я выглянул, и вот, дверь отверста на небе, и 
прежний голос, который я слышал как бы звук трубы, гово- 
ривший со мною сказал: взойди сюда, и покажу тебе, чему 
надлежит быть после сего. ...И вот, престол стоял на небе, 
и на престоле был сидящий... И вокруг престола двадцать 
четыре престола; а на престолах видел я сидевших двад- 
цать четыре старца... И от престола исходили молнии и гро- 
мы и гласы, и семь светильников огненных горели перед 
престолом, которые суть семь духов божиих; и перед пре- 
столом море стеклянное, подобное кристаллу; 

И посреди престола и вокруг престола четыре животных, 
исполненных очей спереди и сзади. И первое животное было 
подобно льву, и второе животное подобно тельцу, и третье 
животное имело лице как человек, и четвертое животное по- 
добно орлу летящему. И каждое из четырех животных име- 
ло по шести крыл вокруг, а внутри они исполнены очей; и ни 
днем ни ночью не имеют покоя, взывая: 

свят, свят, свят...» 

Не может не обратить на себя внимание поразительное 
сходство числовых соотношений 24+4 = количество произ- 
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водных согласных + количество согласных главной непро- 
изводной четверки. 7 светильников = семи группам соглас- 
ных. Но не только числовые пропорции останавливают наше 
внимание. Громы и гласы, исходящие от престола, разве 
не согласные и гласные? А крылья в количестве шести! 

С этим текстом стоит разобраться и в языковом отноше- 
нии. Действительно ли здесь аллегории или что-то другое? 

Начнем с престолов. По-арабски престол — судда. Это 
то, на чем сидят. Корень знаком нам по русскому язьку. Но 
этот корень имеет и другое значение: «задерживать, заты- 
кать, препятствовать». От него образуются слова со значе- 
ниями «пробка, затор, затычка, плотина, дверь», например, 
судда — «дверь», садд — «плотина». Таким образом, слово 
судда кроме престола имеет и другое значение — «дверь, то 
что закрывает проход». Согласные звуки, как мы знаем, об- 
разуются в результате образования перемычки, препятствия 
на пути струи воздуха, идущей из легких по речевому тракту. 
Таким образом, возникает второй смысл, соответствующий 
описанию речевого аппарата, терминологический. 

Теперь об очах. Четыре животных, исполненных очей и 
спереди и сзади, зто, очевидно, четыре положения языка, 
соответствующие четырем двухфокусным эмфатическим со- 
гласным. В очах угадываются фокусы артикуляции. Но пока 
только угадываются. Обратимся вновь к арабскому языку. 
Око по-арабски ъайн. Но это слово имеет и другое значе- 
ние — «место выхода воды из земли, источник». В совре- 
менной арабской грамматике место артикуляции называет- 
ся махрадж: буквально «место выхода». В определенном 
смысле это синоним первого термина, также обозначавше- 
го источник, или глаз, что то же самое в арабском. Таким 
образом, переводчик, как и в случае с престолами, выбрал 
не терминологическое значение, а бытовое. Так, научный 
термин место артикуляции превратилось в библейском 
тексте в око. Не случайно очи и спереди и сзади имеют 
только животные, т. е. двухфокусные эмфатические, а их 
крылья (производные согласные) имеют очи только внутри, 
то есть имеют один фокус артикуляции. 

Крылья, собственно как и очи, — зто лишь бытовое зна- 
чение арабского гинах («крыло, фланг, сторона»). 

Со светильниками тоже как будто ясно. Дело в том, что в 
арабском языке понятия света и понятия ровности, одинако- 
вости выражаются одними и теми же либо родственными кор- 
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нями. Это можно проследить на большом языковом матери- 
але. Но в популярной книге я попрошу читателя поверить 
мне на слово, дабы не приводить большое количество при- 
меров, а ограничиться одним, который, возможно, больше, 
чем другие, подходит для нашего случая. Речь идет о корне 
ШЪЪ («расходиться, распространяться, радиировать»), от ко- 
торого образуются и «лучи» и «радиация», а также произ- 
водный от него корень ШЪЛ («гореть», от которого образует- 
ся «факел»), «горелка» (шуъля). Другой корень ШЙЪ «рас- 
пространяться, расходиться» имеет также значение «быть все- 
общим, принадлежать всем». Как видите, здесь уже под- 
спудно выражается идея равенства. Кстати, от этого корня 
образовано арабское слово со значением «коммунизм». Но от 
этого же корня и шиизм, так как шиъа означает «партия, груп- 
па», то есть группа людей, имеющая нечто общее, одинако- 
вые взгляды, например. Таким образом, «факел, горелка», с 
одной стороны, «светильник и группа, партия, разряд», с дру- 
гой — понятия родственные как в смысловом, так и в звуковом 
отношении. Трудно сказать, был ли в оригинале использован 
именно этот корень или другой, в котором выражены эти же 
отношения, во всяком случае, подмена понятий и в случае све- 
тильника весьма вероятна. Из-за схожести звучания вместо 
семи фупп в тексте перевода появляются семь светильников. 
Не исключено также, что такая подмена произошла в одном из 
семитских языков, где звуки гортанной артикуляции пали, и 
многие слова, имеющие в своем составе зти звуки, перестали 
различаться. Например, шилля — «грунта» и шуъля — «го- 
релка» различаются в письме только гортанным Ъ. 

Главный престол — это язык. Именно он, в основном, 
создает различные препятствия, перемычки на пути воздуш- 
ной струи. И вот перед ним море стеклянное, подобно крис- 
таллу, как явствует из текста Библии. Нетрудно угадать, что 
это такое. Это цифровая матрица, точнее сам алфавит, в 
котором отражаются звуки уже в виде букв. Именно цифро- 
вая матрица подобна кристаллу, так как имеет свою «крис- 
таллическую решетку» — ячейки для букв. Что же касается 
самого названия моря, то его можно было бы и не расшиф- 
ровывать, если бы не одно обстоятельство. Корень МБР 
(«волноваться о море»), от которого и наше море, созвучен 
со словом мир'а («зеркало») — от корня Р'Й («видеть»). Зна- 
чит, зто то, в чем можно увидеть нечто, в данном случае — 
звуки, отражение звуков в алфавитной матрице. 
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Теперь о звуках. Звук и буква в арабской грамматике обо- 
значается одним словом харф*. Это обстоятельство послужи- 
ло поводом для обвинений традиционных грамматических уче- 
ний в примитивизме со стороны некоторых наших ученых, ви- 
димо, еще не разобравшихся в чем дело. А дело в том, что в 
арабском языке нет достаточных оснований эти два понятия 
терминологически различать, так как каждой букве соответству- 
ет один и только один звук. Звук, обозначенный на письме, и 
есть буква, прочитанная буква и есть звук. Мы же не различаем 
терминологически слово устное и слово письменное. Так что 
«примитивизмом» в этом смысле страдают и сами критики. 

Так вот о звуках, которые, отражаясь в море хрусталь- 
ном, предстают перед нами как буквы. Корень ХРФ, от ко- 
торого происходит название букв-звуков, созвучен корню 
ХРФ («заговариваться о старцах», «нести бред от старости»). 
Этот же корень имеет и другое омонимичное значение «не 
имеющий гривы», то есть баран. В еврейском и других се- 
митских языках эти две разные гортанные X и X не различа- 
ются. Отсюда в тексте мы и видим то животных, то старцев, 
а имеются в виду ни те, ни другие, а буквы. Слова буквы и 
баран в арабском пишутся почти одинаково. Различие лишь 
в том, что над первой буквой слова баран имеется точка, 
ѵ которой, как я сказал, пренебрегают другие семиты, не ара- 
бы, да и арабы ставят точки над буквами не всегда после- 
довательно, им порой и без точек все ясно. 

Обязательное обозначение различительных точек при 
арабских буквах — завоевание нормативной грамматики 
сравнительно недавнего времени. Некоторые считают, что 
ставить их необязательно. Они нужны для не очень грамот- 
ных людей. И в наше время можно найти немало арабов, 
которые вместо проставления точек над всеми буквами сло- 

*Слово харф («буква, звук») этимологически восходит к идее по- 
ворота, выраженной в корнв ХРФ. Связь между буквой и поворотом 
до сих пор оставалась затемненной. Теперь, после расшифровки циф- 
ровой матрицы, становится ясно, что название буквам дано в пол- 
ном соответствии с правилами функциональной номинации. Ведь 
буква и есть разворот, ракурс цифры. 

От этого слова греческое — граф, выражающее идею писания. Од- 
нако греческое слово зография («живопись»_ было осмыслено не- 
правильно Первый слог зо был понят как животное или живой. Зог- 
рафия от арабского ЗХРФ («украшение, орнамент, роспись») и с поня- 
тием живого не связано, как не связана с этим сама живопись в 
целом В русском — ложная калька с греческого 
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ва ограничиваются одним большим прочерком, вокруг сло- 
ва, указывающим на то, что все точки здесь расставлены, ну, 
а кто затрудняется правильно прочитать слово, это его про- 
блемы. Пусть изучает грамматику. 

Переводчики перевели все же это слово не как бараны, а 
как животные. Прием, который называется генерализацией 
понятия. В чем здесь дело? Почему это произошло? Дело в 
том, что в тексте даются названия букв, названия именно этой 
главной четверки. Почти все эти названия сопряжены с име- 
нами животных. Одна из них подобна льву, другая орлу. Не 
могут же бараны так различаться, чтобы один из них похо- 
дил на льва, другой — на орла, да притом еще и летящего. 

Так что же это за названия? Часто названия букв, да и 
других вещей, составляющих гомогенные ряды, образуют так- 
же гомогенные ряды, в которых различается только первый 
(или последний) звук или слог. Например, русские назва- 
ния букв бе, ве, ге, де..., арабские ба, та, са; джим, мим; 
син, шин... В химии: этил, метил, бутил. В арабском учении 
о переселении душ: масх («переселение души в животное»), 
насх («переселение души в другого человека»), фасх («пе- 
реселение души в минерал или насекомое»). 

Теперь вопрос, есть ли в арабском четыре таких слова, 
которые начинались бы каждое с одной из четырех эмфати- 
ческих, в остальных, особенно, в сильных звуках*, были бы 
одинаковы, а по значению соотносились с обозначенными в 
Библии животными (одно из названий обозначает лицо, а не 
животное). Мы говорим только о сильных звуках потому, что 
слабые, во-первых, не всегда обозначаются на письме, и по- 
тому во внимание могут не приниматься, а, во-вторых, речь 
идет лишь о подобии, а не о точном соответствии. 

Если согласиться с оговоренными выше условиями, то 
найти такие четыре слова возможно. Первое слово дари (ДР) 
«дикий, лютый, кровожадный»; конкретные значения: «лев», 
тигр». Второе слово, за'ара смотреть за теленком о верблю- 
дице (З'Р). Третье слово — сура (СР), образ, картина, лик. 
Четвертое слово тайр (ТР) — птица. В тексте мы в после- 
днем случае имеем все же летящий орел, а не птица. Но, 
во-первых, птица по-арабоки и есть «летящий». Во-вторых, 
если взять русское слово орел и посмотреть, что означает 
соответствующий корень ХВР, мы обнаружим, что он означа- 

'Сильные звуки — все согласные, кроме полугласных В и И. После- 
дние называются слабыми 
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ет «пететь камнем вниз, бесстрашно бросаться в бой». Вы- 
ходит, это тоже «лететь», но с дополнительной характерис- 
тикой. В арабском языке определение и определяемое мор- 
фологически часто не различаются: сказать таир хаир или 
хаир таир — все равно это будет птица, летящая камнем 
вниз, или летящая камнем вниз птица или подобное орлу 
летящему, как по тексту Библии. 

Итак, названия четырех эмфатических: ДР, ЗР, СР, ТР. Пер- 
вая — подобна льву, вторая — тельцу, третья имеет лик, как 
у человека, четвертая подобна орлу. 

Все эти звуки обозначались девяткой в разном положе- 
нии или с дополнительной точкой. Когда в других языках эм- 
фатические, а также другие звуки задней артикуляции, пали, 
знаки, их обозначавшие, остались свободными и стали ис- 
пользоваться для обозначения гласных. Пятая буква своими 
вариантами написания стала обозначать а, е о (см. Прило- 
жения). Она и сейчас легко узнается в этих буквах. Но это 
произошло со многими алфавитами. Однако, пожалуй, един- 
ственный алфавит, который заимствовал девятку в полном 
составе, это кириллица. Все значки, обозначавшие эмфа- 
тические, перешли в кириллицу и стали обозначать глас- 
ные, которые назывались в древнерусском языке ер, еры, 
ерь, ять. Как видим, они и названия сохранили, кроме бук- 
вы ять. Что же касается их начертания, то все четыре бук- 
вы сохранили в своем облике девятку. В современном ал- 
фавите мы их видим в буквах Ъ, Б, Ы. После падения в 
русском редуцированных гласных они стали называться: 
«твердый знак», «мягкий знак», «ы». Вот вам и орлы! 

Но я хочу сказать еще об одном. О происхождении рус- 
ской кириллицы. 

Какую книгу ни возьмешь на эту тему, везде добропоря- 
дочные ученые твердят нам об одном. Кириллица из гречес- 
кого алфавита. Странная ненаблюдательность. В греческом 
почти в два раза меньше знаков, чем в русском. Там нет Ш, 
там С совсем другую конфигурацию имеет. Причем, рус- 
ская С, как нам приходилось писать выше, — это ведь пе- 
ревернутая шестерка и, значит, она с позиции 60, как ей и 
следовало быть. Русская рукописная х (600) — это ведь 
две перевернутые относительно друг друга шестерки, и зна- 
чит русская х из протоалфавита непосредственно. В гре- 
ческой конфигурации X этого совсем не видно. Хотя и ее 
числовое значение — 600. Что же касается эмфатических, то 
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они пали во всех языках без исключения, и ни один язык их 
знаки не использовал, кроме еврейского, в котором от них Ц и 
пустая Т. В русском же языке все эмфатические буквы ис- 
пользованы полностью. Причем в полном соответствии с прин- 
ципом использования их для обозначения г л а с н ы х. Во 
всех остальных алфавитах мы видим лишь обрывки, фрагмен- 
ты, отдельные куски этого принципа. У них просто гласных не 
хватало, или эти гласные не обозначались, как в арабском. 

Отсюда, вытекает, что если связывает кириллицу и гре- 
ческий алфавит родство, то греческий из кириллицы, а не 
наоборот. Вспомним, что по русскому летосчислению на дво- 
ре стоит 7501-й год. 

Но вернемся к нашему Господу на престоле. Нет сомне- 
ния теперь в том, что перед нами точное описание артику- 
ляционного аппарата первого человека. Совпадение число- 
вых пропорций и целого ряда мелких подробностей и поня- 
тий: старцы, животные, престол, громы, гласы, море хру- 
стальное, очи, крылья, лев, телец, орел, лицо. Слишком 
много совпадений, чтобы считать их случайными. Мозаика 
понятий и чисел складывается в такой узор, который можно 
смело уподобить отпечатку пальцев в криминалистике. 

Время подвести некоторые итоги и осмыслить вышеиз- 
ложенное. Вопрос о происхождении человека едва ли не 
главный вопрос всего человечества. Ради него посылают- 
ся археологические экспедиции рыть землю. Ради него спо- 
рят между собой археологи, антропологи, психологи, фило- 
софы. Но это те споры, в которых истина не рождается, а 
тонет. Сотни и тысячи книг издаются ежегодно с тем, чтобы 
тиражировать эту словесную муть, как будто многословие 
может заменить мудрость. А всего-то и надо было: заду- 
маться над вопросом, кто и когда впервые установил поря- 
док алфавита: А, Б, В, Г, ... К, Л, М, Н, ... , тот порядок, 
который известен каждому, кто достиг школьного возраста. 
Миллиарды людей приходили в школу, зубрили азбуку, жили 
потом с ней всю жизнь. И никто из них не поинтересовался, 
почему именно буквы расположены так, а не иначе. И от- 
вет-то лежит на поверхности. Если первая буква в арабс- 
ком алфавите изображается единицей, то, может быть, вто- 
рая "похожа на двойку? Такой вопрос надо было задать и 
проверить. И только слепой не увидит сходства арабских 
цифр и букв. Все остальное не сложней школьной задачки 
для первого класса. Но словно пелена на глазах людей. 
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Если бы не зта проклятая письменность, я бы персидский 
выучил за неделю. Так сказал Энгельс о самой простой в мире 
системе письма. Каждый звук имеет свой номер. Вот и все 
дела. А цифры эти известны каждому человеку на земле. И 
Энгельс не составлял исключения. Воистину прав был вели- 
кий Мухаммад, когда сказал: «Лучше час подумать, чем год 
молиться». 

Теперь о библейском тексте. «Видение господа на пре- 
столе» содержит, как говорилось, такое сочетание числовых 
пропорций с системой понятий, отражающих человечес- 
кое речепорождение, которое не оставляет сомнений в том, 
что естественнонаучное описание того, как устроен рече- 
вой аппарат человека, и данный библейский текст, суть 
одно и то же. 

Так что же? Получается, что Иоанн Богослов знал араб- 
ский язык и расшифровал механизм конструирования язы- 
ка? Или он получил готовые знания от кого-то и явился только 
их передатчиком, сам не ведая о том? 

Известно, что Богослов создал свой бессмертный Апо- 
калипсис в последние годы жизни, находясь в ссылке на 
острове Патмос. 

Но до этого, еще в молодости, активно общался с ессея- 
ми, одной из трех главных еврейских сект. Ессеи-отшельни- 
ки, в противоположность фарисеям и саддукеям, практи- 
чески не общались с внешним миром и занимались, глав- 
ным образом, каббалистикой и магией. Они были храните- 
лями разных премудростей, идущих еще из древнего Егип- 
та. Это был народ, который не имел потомства, поскольку у 
них был обет безбрачия, и поддерживал свою численность 
за счет добровольцев-мирян. 

Недавно вышла книга арабского исследователя Али Фах- 
ми Хашима. Она называется «Арабские боги Египта». В сво- 
ей книге ему удалось показать, что весь египетский панте- 
он, а он включает более ста богов, восходит к арабским 
корням. В этой связи небезынтересно узнать, что египтяне, 
по свидетельству автора монографии, называли Аравию 
страной богов. Как бы там ни было, общепризнанным явля- 
ется факт, что пророчество — профессиональная деятель- 
ность на Аравийском полуострове, и по-видимому, это было 
всегда. Мухаммад — основатель ислама — один из много- 
численной армии пророков, пользовавшихся, как и их кол- 
лег, арабским языком, языком Господа. 
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Таким образом, нет ничего удивительного в том, что ес- 
сеи могли владеть тайной сотворения языка, и передали ее 
Иоанну Богослову, их ученику. 

И все же ни Богослов, ни ессеи не смогли увидеть одной 
важной вещи. Операциональность не свойственна была со- 
знанию тех времен. Это его свойство — продукт современ- 
ного быстротекущего делового времени. Проще всего пояс- 
нить, что здесь имеется в виду, на теории определений. До 
недавнего временя в науке господствовало представление 
о знании сущности предмета как умении дать ему определе- 
ние. Определение в классическом понимании этого слова — 
это аристотелевское определение. Знать предмет по Арис- 
тотелю — это значит дать ему определение через указание 
на ближайший род и видовые отличия. Коршун, например, 

— это птица (ближайший род) хищная (видовое отличие от 
других птиц). Знать предмет — это значит знать его суще- 
ственные свойства. А существенными — самыми существен- 
ными свойствами — считались именно принадлежность к 
роду и видовые отличия. 

На протяжении веков целью любой науки считалось да- 
вать определения. 

Сейчас появилась целая наука об определениях. Оказы- 
вается, кроме классических аристотелевских определений су- 
ществуют и другие определения, например, остенсивные 
определения, при которых в простейших случаях просто ука- 
зывают на предмет, как это бывает в практике обучения, 
или дают координаты местонахождения, например, звезды. 

Со временем появилось и новое понимание того, что та- 
кое знать предмет. Для многих современных людей и в це- 
лом для общественного сознания нашего века знать пред- 
мет — это знать как его воспроизвести. Это значит необхо- 
димо указать на те операции, посредством которых мы мо- 
жем воспроизвести данный предмет. В простейшем случае 

— зто инструкция как начертить, предположим, окружность; 
в более сложных случаях мы имеем технологические карты 
изготовления чего-либо или описание техпроцесса в целом. 

Если подходить к структуре механизма порождения звуков 
статически, то описанная Богословом картина кажется безуп- 
речной. Но если применить операциональный подход и ввес- 
ти понятие сканирования, то сразу выявляется одна важная осо- 
бенность. Шесть крыльев, которые у Богослова вроде как бы 
однопорядковые сущности, выстраиваются в цепочку так, что 
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одна группа согласных следует за другой, поскольку одна по- 
рождена после другой. При чисто локальном подходе, когда 
учитывается просто место артикуляции, последовательность 
звуковых четверок смазывается, так как некоторые звуки об- 
разуются при регрессивном движении органов речи. Напри- 
мер, звук Ж по месту артикуляции глубже, чем исходная груп- 
па ТДСЗ. Но операционально он все равно образуется после 3. 

Итак, сканирование выстраивает четверки звуков в цепоч- 
ку (см. Приложение), и тут выясняется, что структура звуко- 
вых четверок довольно точно передает иерархию игральных 
карт. Каждая четверка при этом может быть соотнесена с оп- 
ределенной картой колоды. Главная четверка — это туз, три 
другие четверки, идущие по дальнему каналу сканирования, 
соответствуют последовательно королю, даме и валету. Зву- 
ковые четверки, образованные по ближнему каналу сканиро- 
вания, соотносятся с карточной цифирью: восьмеркой, семер- 
кой и шестеркой. Шестерка — зто губные звуки крайнего мес- 
та артикуляции, завершающего сканирование. 

Туз в нашей колоде имеет не 11 очков, как в обычной, а 
девять. Не забудем, что в нашей системе высшая цифра — 
это девятка. 

Семь печатей 

Теперь открывается поразительная символика. Оказывает- 
ся, весь речевой аппарат символизирует нашу бренную грехов- 
ную жизнь, поэтому структура звуков копирует порочную кар- 
точную игру. Звуки — зто люди, которые подразделяются на 
знать и рабов. Причем, рабы располагаются в передней части 
речевого аппарата, где наиболее активные органы речи. Въе- 
хать на коне в цифровую матрицу (символ вечности, загробного 
мира) имеют право только туз (верховное божество), ведь туз он 
везде туз, и рабы, очевидно, в награду за тяжкий подневольный 
труд в этой бренной греховной жизни. Что касается карточной 
знати, то она приравнивается к рабам, как бы меняется с ними 
ролями и идет в цифровую матрицу пешком, то есть перено- 
сится ходом шахматной пешки (см. Приложение). 

Мы видим, что здесь, как и при формировании цифровой 
матрицы, используется принцип инверсии: знать и рабы как 
бы меняются ролями. 

Две звуковые карты восьмерка и король вроде бы наруша- 
ют этот принцип (см. Приложение). Звуковой король вместо 
хода пешки использует смешанный ход, это же относится и к 
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звуковой восьмерке. Но в этом нет ничего удивительного. Ведь 
король и восьмерка стоят непосредственно перед тузом, то есть 
богом, а перед богем, как известно, все равны. Именно поэтому 
король и восьмерка при переходе в вечность уравниваются. 

Как видим, механизм порождения символизирует целый 
комплекс социальных и религиозных идей. Это миниатюрная 
модель мира, где отражается и социальная структура обще- 
ства, и идея справедливого бога, идея грешной жизни и чис- 
той вечности, идея о том, что каждому из нас уготовано на 
том свете место в соответствии с той ролью, которую он играл 
на этом, то есть каждому воздается по заслугам. Среди про- 
чих присутствует и монархическая идея. Ведь карты и шах- 
маты — эти две космические игры — каждая по-своему отра- 
жает идею монарха. 

Хочется напомнить читателю еще раз, что все это суще- 
ствовало до появления на земле самой первой цивилизации. 

Теперь время посмотреть что говорится в Апокалипсисе 
о переходе в мир иной. 

Читаем главу «Видение семи печатей». Первая печать 
— всадник на белом коне. Узнаете, дорогой читатель. Ведь 
зто конь туза. Читаем дальше: «И я видел, что агнец снял 
первую печать, и я услышал одно из четырех животных, 
говорящее как бы громовым голосом: иди и смотри. Я взгля- 
нул, и вот, конь белый и на нем всадник, имеющий лук, и 
дан был ему венец, и вышел он как победоносный, и чтобы 
победить». 

Далее следует перечисление еще трех «конских печатей». 

Таким образом, из семи печатей — четыре конских. Три 
другие не столь определенны. Но, поразмыслив немного, мож- 
но придти к выводу, что они рабские, то есть пешечные. Вот, 
например, отрывок из описания шестой печати: «И цари зем- 
ные и вельможи, и богатые и тысяченачальники, и сильные, и 
всякий раб, и всякий свободный скрылись в пещеры и уще- 
лья гор». Вполне недвусмысленно вельможи приравнивают- 
ся к рабам. Это как раз та идея, с которой мы познакомились, 
рассматривая способы переноса в цифровую матрицу звуко- 
вой карточной знати. 

Короче. Делаем вывод, что в главе «Видение семи печатей» 
Иоанн Богослов описывает семь шифров переноса звуков в 
цифровую матрицу, или, что то же самое, устройство бытия. 

Здесь обнаруживается одна маленькая деталь, которая 
может пролить свет на вопрос, поставленный нами ранее. 
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Богослов расшифровал механизм звукопорождения сам или 
просто явился передатчиком готовых знаний, которые он мог 
получить в секте ессеев? 

Из текста Апокалипсиса однозначно вытекает, что число 
«конских» печатей было четыре. И никакого намека на сме- 
шанные печати: печати «короля и восьмерки». Если бы Бо- 
гослов работал с фактическим материалом, обойти этот воп- 
рос он бы не смог. Ведь чистых «конских» печатей только 
три. Две другие печати — смешанные. Работая с фактурой, 
можно признать, что конских печатей было либо три, либо пять, 
если закрыть глаза на то, что две из пяти не чистые. Но отку- 
да число четыре? Для того, кто расшифровывает, эти детали 
очень важны. Ведь иначе не придешь к числу четыре. Для 
пользователя готовых знаний чистота или нечистота печатей 
несущественна. Главное — общая идея. Богослов правильно 
передал общую идею, не обратив внимания на важные дета- 
ли. Это говорит о том, что с фактурой он не работал. 

Не увидел Богослов и карточную колоду. Ессеи тоже ее 
не заметили. Вместо карт звериная фантасмогория. 

Интересно, что сюжет «Видение господа на престоле», 
где достаточно точно описывается речевой аппарат, — вто- 
ричен. Своими числовыми пропорциями он повторяет опи- 
сание золотого светильника (семисвечника) из второй кни- 
ги Моисея «Исход», того самого семисвечника, который стал 
гербом современного Израиля. Бог завещает Моисею: 
«И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен 
быть сей светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, 
яблоки его и цветы его должны выходить из него. Шесть 
ветвей должны выходить из боков его; три ветви светильни- 
ка из одного бока его, и три ветви светильника из другого 
бока его». Я надеюсь, читатель узнал знакомую уже ситуа- 
цию. «А на стебле светильника должны быть четыре чашеч- 
ки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами... И 
сделай к нему семь лампад, и поставь на него лампады его, 
чтобы светил» на переднюю сторону его...» Мы уже знаем, 
что светильники и группы (согласных) — суть одно и то же. 

Этот текст говорит о том, что и ессеи пользовались гото- 
выми знаниями. Может быть, весь этот механизм расшифро- 
вали египетские жрецы? Ведь буквы египетского фонетичес- 
кого письма не случайно копируют арабские буквы. 

Но вернемся к Апокалипсису, чтобы уточнить некоторые 
детали. 
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Сразу же после сюжета «Видение Господа на престоле 
славы, следует другой «Агнец — искупитель и книга, запе- 
чатанная семью печатями», где Богослов все же настаива- 
ет на том, что ему лично удалось взглянуть в зту книгу. Он 
пишет: 

«И видел я в деснице у сидящего на престоле книгу, напи- 
санную внутри и отвне, запечатанную семью печатями». 

Я думаю, понятно, что книга, написанная внутри и отвне, 
— это речевой аппарат и алфавит или устная и письменная 
речь. 

Число зверя 

Наконец, можно подойти и к расшифровке числа зверя. 
Считается, что число Зверя олицетворяет имя Антихриста, 
который должен явиться в канун светопредставления. Это 
число на протяжении многих веков вселяло ужас в души хри- 
стиан. Время от времени являлись миру самозванные про- 
роки, утверждавшие, что им удалось установить дату кон- 
ца мира, возбуждая в людях ощущение скорой погибели. 
Этими делами занимались даже математики. Но и науке не 
удалось ни разу составить верный прогноз. Приходило ука- 
занное пророками время, пророчества не сбывались. Не- 
утомимых мистиков это не останавливало. 

Сейчас трудно установить, с легкой руки какого именно 
мистика пророчества по поводу сатанинского числа стали 
хорошей традицией. В наше время, разумеется, никто уже 
не воспринимает эти пророчества всерьез, но курьезные 
недоразумения все же случаются. Одна из последних жертв 
сатанинского числа — английский писатель Рушди, связав- 
ший число зверя с пророком Мухаммадом, за что был при- 
говорен правителем Ирана к смертной казни. Незадачливо- 
му писателю пришлось несколько лет где-то укрываться от 
оскорбленных фанатов-мусульман. В утешение писателю, 
благодаря такому опрометчивому шагу, он приобрел миро- 
вую известность. Как говорится, нет худа без добра. 

Художественное творчество есть художественное твор- 
чество, но когда слушаешь по телевидению официальные 
сообщения о все новых предсказаниях конца света, хочет- 
ся спросить себя: во сне зто или наяву? Не иначе, как чи- 
новники от телевидения вместе с мистиками впали в мараз- 
матическое состояние. 
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Давайте посмотрим, что это за число такое? Сообщение 
об этом числе приводится во фрагменте Апокалипсиса под 
названием: «Зверь из земли». Этот фрагмент следует пос- 
ле другого, носящего название «Зверь из моря» Оба фраг- 
мента связаны по смыслу. Эта пара зверей нам уже знако- 
ма. Зверь из земли — это то же что «книга, написанная внут- 
ри», а зверь из моря — «книга, написанная отвне», то есть 
устная и письменная речь соответственно. 

Не слишком ли вольное толкование, — вправе задать воп- 
рос читатель. Нет, не слишком. Земля — это недра, нутро, 
если хотите. Что же касается моря, то оно прямо упоминает- 
ся при описании механизма речепорождения в Апокалипси- 
се: «и пред престолом море стеклянное, подобное кристал- 
лу». Кристаллическая решетка это решетка цифровой мат- 
рицы, а морем оно названо потому, что письменная речь как 
зеркало или гладь воды отражает устную речь. Да и арабс- 
кое слово мир'а(т) («зеркало») настолько созвучно корню 
МБР «волноваться о море», что возникает подозрение, что 
в оригинале было зеркало, а не море. 

О Звере из земли сказано: «он властвует... со всею вла- 
стью первого Зверя и заставляет всю землю и живущих на 
ней поклоняться первому зверю». Разве это не об устной и 
письменной речи, которая здесь выступает в ипостаси за- 
конов государства и различных предписаний и документов? 

А вот здесь самое главное: 

«И он сделает то, что всем, малым и великим, богатым и 
нищим, свободным и рабам, положено будет начертание на 
правую руку или на чело их, и что никому нельзя будет ни 
покупать ни продавать, кроме того, кто имеет это начерта- 
ние, или имя зверя, или число имени его. Здесь мудрость. 
Кто имеет ум, тот сочти число зверя, ибо это число челове- 
ческое. Число его шестьсот шестьдесят шесть». 

Прежде всего хочется обратить внимание читателя на то, 
что число зверя здесь определяется как число человеческое, 
не сатанинское. Верующим следовало бы чаще обращаться к 
своей священной книге, тогда бы никакие мистики не смогли бы 
их вводить в заблуждение. Число Зверя — число человеческое 
и иначе и быть не могло, потому что зверь — это язык человека, 
и именно этот его атрибут делает человека человеком. 

Теперь о самом числе. Оно выражается тремя цифрами 
666. Это имя Зверя. Мы добавим — в миру. А чтобы узнать 
его имя в вечности или на том свете или в цифровой матри- 
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це, это число следует перевернуть. То есть перевернуть его 
цифры. Получим 999, Теперь посмотрим внимательно на пе- 
чать «Всадник на белом коне» или, что то же самое, шифр 
звукового туза, располагающегося буквой Г, то есть ходом 
шахматного коня в правом торце цифровой матрицы. Буква 
Г имеет два плеча. Одно — длинное, другое — короткое. 
При этом начертание хода коня расположено в цифровой 
матрице таким образом, что длинное плечо как раз и явля- 
ется правым. Теперь можно говорить и о том, каким словом 
обозначалось это плечо в прототексте. При подборе слова 
надо учитывать, что оно должно означать именно эти два 
значения: и «плечо» и «рука». Очевидно, что такому усло- 
вию удовлетворяет арабское слово зираъ. Его значения: 
«рука, плечо, рычаг». Становится ясным, что переводчики, 
переводившие библейский текст, выбрали не то значение. 
Так появилась «правая рука» вместо «правого плеча». 

Правое плечо этой конфигурации образует в то же время 
торцевую часть самой цифровой матрицы, ее фронт, пере- 
днюю часть. Ясно, что и в этом случае переводчики дали 
сбой. Передняя часть, фронт, лицо по-арабски выражается 
одним словом габха. Переводчики вместо терминологичес- 
кого значения слова выбрали бытовое, обиходное. 

Теперь вспомним, что звуковой туз, легший в цифровую 
матрицу буквой Г, являет собой главное действующее лицо 
механизма звукообразования. Он в то же время является и 
ключом к расшифровке матрицы вместе со звуковой дамой, 
которая расположилась в противоположном конце цифровой 
матрицы. Не будет преувеличением сказать, что он альфа и 
омега процесса конструирования языка. Это позволяет счи- 
тать число 999, в миру 666, не только меткой главной четвер- 
ки согласных, меткой звукового туза, меткой всего алфави- 
та, но и меткой всего языка в целом, его символом. Эта идея 
как раз и получила отражение в Апокалипсисе. Именно по- 
этому, кто не имеет этой метки, тот не сможет ни купить, ни 
продать. Более чем прозрачный намек на акт речевого об- 
щения, без которого невозможна никакая торговая сделка. 

Понятно также, почему это число человеческое. Ведь 
именно язык отличает человека от всего живого. Не было 
бы языка, не было бы и человека. Почему же это число счи- 
тают сатанинским? Это уже вопрос не ко мне. 
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Святая Троица 



На предшествующих страницах мы имели возможность 
получить представление о символике механизма порожде- 
ния букв и звуков. Причем этот символизм проявился на 
достаточно сложных уровнях языкового конструирования. 
Совпадения по сложным конфигурациям не может быть слу- 
чайным, как не может быть случайным совпадение узора 
отпечатка пальцев на улике с линиями на пальце преступ- 
ника. Чем больше количество разных мелких и крупных де- 
талей совпадают, тем меньше вероятность случайности. 

Рассматривая этапы языкового конструирования, мы не 
затрагивали вопросы символизма. Но, может быть, и там есть 
своя символика. 

Интересно было бы вернуться и рассмотреть все снача- 
ла уже под другим углом зрения. 

Итак, самый первый шаг в языковом конструировании — 
создание триады исходных графических фигур — точки, ли- 
нии и угла. 

Не является ли эта триада Святой Троицей? Ну, загнул, 
— скажет читатель. Давайте пока не будем торопиться, а по- 
смотрим, что такое Святая Троица. 

Впервые она была сформулирована в математической шко- 
ле пифагорейцев за несколько веков до н. э. Кроме чистой 
математики учеников Пифагора интересовали разные соот- 
ветствия цифр и законов жизни. Тоже своего рода каббалис- 
тика. Святой Троицей они считали три первые цифры нату- 
рального ряда. Единица как первотолчок, начало всего суще- 
го, двойка — его развитие, и тройка — завершение. Триад- 
ность пифагорейцы видели во многих проявлениях природы 
и социальной жизни. Например, в семье они также видели 
проявление Святой Троицы. К сожалению, их школа была тай- 
ной и многие расшифровки никогда не будут нам известны. 

Впоследствии христианские мистики взяли это понятие 
себе на вооружение и ввели его в религиозное пользова- 
ние, за что подвергались гонениям со стороны иудеев. 

Святая Троица, как и некоторые другие понятия христиан- 
ства, относится к числу таинств, поэтому внятного растолко- 
вания этого понятия в христианской литературе искать беспо- 
лезно. Если же мы обратимся к первоисточнику, то выбор в 
качестве Святой Троицы именно первых трех цифр тоже выг- 
лядит не совсем мотивированно. Ведь первые три цифры не 
образуют замкнутой композиции, как по идее предполагалось 
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бы в случае Святой Троицы. Видимо, в качестве исходной 
пифагорейцы выбрали именно зту триаду из-за ее простоты и 
абстрактности, как формулу, которая проявляется в других ипос 
тасях Святой Троицы, в частности, в структуре той же семьи. 

Но мы теперь знаем, что единица не есть первоначало, 
наиболее простой элемент бытия. Она сконструирована А 
в начале всего, и это мы тоже уже знаем, была точка. Зна- 
чит, она есть Отец. Линия, как порождение точки, неоспо- 
римо претендует на роль Сына. На долю Святого Духа ос- 
тается угол. Если линии и точке может быть приписана сим- 
волика всевозрождающейся жизни, ведь любая линия кон- 
чается точкой, которая в свою очередь продолжает линию 
жизни, то угол — это символ чего-то такого, что дает совер- 
шенно новое качество естественно устремленной вперед 
линии, он отклоняет ее от этой естественной устремленнос- 
ти. Святой Дух здесь — это Логос, Разум, Язык. Это то, что 
животное превращает в человека. Итак, есть Отец, есть Сын 
и есть Святой Дух, их символами соответственно будут точ- 
ка, линия, угол. В отличие от пифагорейской Святой Троицы, 
наша триада образует замкнутую композицию, и что важно, 
более простую, что еще больше подтверждает ее святость. 

Я уже не говорю о том, что в ней уже заложена конечная 
идея всего конструирования, идея логоса, идея языка. 

Как мы помним, из угла были сконструированы цифры. Но 
вот этот переход, если в математическом смысле был есте- 
ственен, то с точки зрения символизма он не совсем понятен, 
он не мотивирован. Явным образом ощущается некий про- 
пуск, недосказанность, символическая лакуна, например, не- 
известно, чем определяется число 9, откуда оно взялось. 

Попробуем заполнить эту символическую лакуну следу- 
ющими рассуждениями. 

Угол имеет три ипостаси. Он может быть изображен двумя 
линиями, исходящими из точки, тремя точками, если обозна- 
чить только концы этих линий, и наконец, треугольником, если 
скрепить эти точки линиями в единое целое. Две первые ипо- 
стаси, угол и три точки как равноценные используются в араб- 
ской графике в качестве различительных значков при бук- 
вах, имеющих одинаковое начертание. Таким способом раз- 
личаются арабские син и шин. По-видимому, первые две ипо- 
стаси, это Отец и Сын, а Святой Дух — зто то, что соединяет 
свободные точки в единое целое. Так мы получаем новое изоб- 
ражение Святой Троицы, на этот раз в виде треугольника. 
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Наша новая Святая Троица имеет две ипостаси: женскую и 
мужскую. Треугольник, направленный острием вниз, — женс- 
кая ипостась, острием вверх — мужская. Одна ипостась — по- 
рождающая — значит, женская. Это отец. Порожденная — муж- 
ская — сын. Что касается Святого Духа, то он опять выступает 
в виде угла или поворота, инверсии. Это та сила, которая пере- 
вернула женскую ипостась и дала результатом мужскую. Впро- 
чем, возможен и иной ход мысли, когда мужская ипостась по- 
рождает женскую как в библейском сказании об Адаме и Еве. 

Соединение женской и мужской ипостаси Святой Троицы 
дает нам звезду Давида — символ зарождения жизни. 

Соитие женской и мужской ипостаси Святой Троицы дает в 
результате не сложение, но новое качество — произведение. 
Произведение три на три есть девятка. Теперь нам должно быть 
понятно, откуда взялись девять цифр. Это эмбрион, резуль- 
тат, плод соития мужского и женского начал. Каждая цифра 
олицетворяет один из девяти месяцев беременности, а вся 
эмбриональная система счисления символизирует весь срок 
беременности, выраженный месяцами солнечного календаря. 

Итак, звезда Давида в совокупности с рядом натуральных 
чисел от 1 до 9 образует новую Святую Троицу. Роль Отца здесь 
исполняет треугольник, обращенный вниз, как непосредствен- 
ный порождающий элемент этой троицы (женская ипостась). 

В роли Сына выступает эмбриональная система счисле- 
ния, в роли Святого Духа — мужской треугольник звезды 
Давида, как оплодотворитель. 

Данная ипостась Святой Троицы — прообраз семьи, о чем 
знали еще пифагорейцы. Остается неизвестным, явилось ли 
зто знание результатом интуитивного видения или это вы- 
водное знание, добытое в ходе рассуждения. 

Из эмбриональной системы счисления вырастет два Сына 
— позиционная система счисления, в которой цифровое зна- 
чение цифры определяется ее позицией в записи числа. Вто- 
рой Сын — угловая система счисления, в которой числовое 
значение цифры определяется ее ракурсом, углом поворота. 

Судьба второго Сына пророчески предсказана в Библии. 
Как Каин убивает Авеля, так и позиционная система счис- 
ления вытесняет из математического употребления угловую 
систему счисления. Она уходит в гуманитарную область в 
сферу духа, становясь алфавитом, символизирующим веч- 
ность, потусторонний мир. Она уходит не только из области 
математики, но и из памяти людей в .качестве системы счис- 
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ления Она полностью перерождается. Закланный Агнец ухо- 
дит туда, откуда пришел. 

Но оттуда он властвует над умами людей. Зверь из моря 
в ипостаси письменности, многоликий (по Библии семигла- 
вый), он порождает Зверя из земли, но суть свою он не рас- 
крывает, являясь людям как отражение своего порождения. 

Каин по-еврейски «приобретение». Евреи думают, что 
Ева так назвала своего сына потому, что он явился для 
нее приобретением. Странная логика. Так ведь можно 
назвать любое дитя. По-арабски Каин «предатель». Он 
носит это имя потому, что убил своего брата. Искажение 
идеи на почве еврейского языка произошло оттого, что в 
еврейском звуки К, К и X перестали различаться и корни 
КНЙ («приобретать») и ХВН («предавать, изменять») сли- 
лись в произношении. 

Авель тоже по-еврейски трактуется неверно. Откройте 
Библейскую энциклопедию. Там вы прочитаете, что это слово 
означает «суета, ничтожество». При чем здесь это? Прочи- 
тайте статью до конца и вы узнаете, что «сам Спаситель 
говорил об Авеле как первомученике». Правильно. Потому 
что Авель по-арабски «первый». 

Но возможна и другая этимология. По-еврейски он пишется 
Хибел («дуновение, царь»). Ни то, ни другое значение ничего 
нам не объясняет. По-арабски хабаль «зародыш, эмбрион». 

Эмбрион — греческое слово, но происходит оно от араб- 
ского корня БР' («быть невинным, невиновным»). Греческое 
слово означает не только «зародыш», но и детеныша живот- 
ного, преимущественно овцы. По-русски это агнец, ягненок. 
Понятно, почему Авель привлек внимание Спасителя, ведь он 
был прообразом самого Спасителя. Они оба пали жертвой. 

Интересно, что русское слово баран того же корня, что 
и греческий эмбрион, поскольку баран в русской культуре, 
как впрочем и в любой, символ невинности, неведения. 
Иногда мы говорим, «что ты смотришь как баран на но- 
вые ворота». Ведь баран здесь не случайное животное. 
Но непонятно, причем здесь новые ворота. 

Когда я вижу непонятность или алогичность в русском язы- 
ке, я всегда обращаюсь к арабскому толковому словарю. 

Ведь арабский язык — язык космический и потому об- 
щечеловеческий. К счастью, он почти не меняется во вре- 
мени и потому сохраняет корневую систему в первоздан- 
ном виде. 
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Ключевое слово, запутывающее ситуацию, — ворота. Что 
зто за новые ворота? Причем здесь они? Очевидно, что это 
не ворота, а вуруд — «появление». В русском языке от него 
роды, процесс, при котором появляется новый человек. Ба- 
рана здесь нужно понимать в греческом смысле — эмбри- 
он, ягненок, по-арабски «невинный». Итак, переводим иди- 
ому: что ты смотришь, как ягненок новорожденный? 

Если вы обращали внимание, у ягненка, да и у взрослой овцы 
или барана, голова не покрыта шерстью в отличие, например, от 
козла, у которого и борода есть и даже нечто вроде гривы. Это 
противопоставление по волосатости головы фасной нитью про- 
ходит через представления человека о добре и зле. 

Этимологически понятия шерсти и злобы, зла постоянно 
сопровождают друг друга. Если русское слово шерсть на- 
писать арабскими буквами получим слово со значением 
«злоба, свирепость». Арабское слово зи'б («волк, шакал») 
восходит к тому же источнику, что и слово азабб («волоса- 
тый»). Русское слово щетина соответствует арабскому 
шаятин, мн. число от шайтан («черт, сатана»). Арабское 
слово ифрит («черт») одного корня с уфра («грива»). К 
этому же корню относятся и русское упырь, европейское 
вампир. 

Русский отрицательный герой соловей-разбойник — 
темная лошадка. Какое отношение имеет певчая птица со- 
ловей к этому гадкому существу, олицетворению темных и 
злых сил? Оказывается, соловей — каббалистическая шиф- 
ровка. Это слово следует читать в обратном направлении. 
Тогда мы получим расшифровку: Волос или Велес — сла- 
вянское языческое божество, олицетворение злых сил. Рас- 
шифровать соловья можно и иначе. Надо раскрыть арабский 
толковый словарь и посмотреть, что означает разбойник. 

Если присмотреться к семантике этого слова, можно за- 
метить, что общее значение разбоя не складывается из зна- 
чений приставки и корня. Так и должно быть. Перед нами не 
приставка и корень, а два арабских слова: рас («голова») и 
забба («волосатая»). Выходит, что слово разбойник — рас- 
шифровка загадочного соловья. 

Арабское слово забба не такое уж для нас незнакомое. 
Мы иногда говорим голова забубённая, имея в виду бес- 
шабашность, разгульность, отчаянность. Арабский корень 
ЗББ («быть волосатым») в отношении верблюда употребля- 
ется в смысле «норовистый, непослушный». 
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Русская голова забубённая точная калька слова разбой- 
ник. Имеется еще одна параллель. Это филистимлянское бо- 
жество Баал зебуба, от которого, как полагают, произошло 
библейское Веельзевул, имя, которым фарисеи и книжники 
называли Христа. Баль по-арабски «голова», а также «госпо- 
дин, муж, господь». В свете вышеизложенного это имя кажет- 
ся этимологически прозрачным. Вот разве что остается такой 
вопрос. Как могли филистимляне поклоняться богу зла? Но, 
может быть, здесь имеется в виду нечто другое? Толкователи 
Библии, например, связали слово зебуба с еврейским значе- 
нием этого слова. Получилось «повелитель мух». Смешно, 
правда? Но не всем. Оказывается, археологи обнаружили 
бронзовых мух. Полагают, что это как раз те мухи, которым и 
поклонялись филистимляне. Пусть так. 

У меня другое объяснение. Слово зебаба слегка иска- 
женное арабское дибаба («медведи»), множественное чис- 
ло от дубб «медведь». Назван так он из-за своей волосато- 
сти. В этом случае Баал Зебаба переводится все же не 
«волосатая голова» или «забубённая голова», а глава мед- 
ведей, иначе Большая Медведица. Культ Большой Медве- 
дицы был распространен повсеместно. Существовал он и у 
языческих славян. Неудивительно, что и филистимляне, как 
и другие скотоводческие народы, следовали этому астраль- 
ному культу. 

Мы рассмотрели одну сторону противопоставления добра 
и зла. С другой стороны выступают как бы две ипостаси доб- 
ра — добро слабое и добро сильное. В образе слабого добра 
скрывается агнец, баран, ягненок, противопоставляемый час- 
то волосатому и злому волку или гривастому льву, а то и зу- 
бастому крокодилу. Кстати, когда мы говорим, у меня на него 
зуб имеется, мы имеем в виду не столько зуб натуральный, 
сколько злобу. По-арабски зубба — «быть пораженным бе- 
шенством». 

Интересно, что арабский баран харуф разлагается на 
приставку ха («не имеющий») и основу руф, образован- 
ную от урфа («грива»). Знакомый нам уже образ головы не- 
волосатой. Русское слово бритый соотносимо с арабским 
бариат («невинная») и, следовательно, родственно словам 
эмбрион, баран. Латинского происхождения слово эксперт 
соотносимо с арабским хабир («эксперт, специалист; опыт- 
ный»). Это слово, как и только что рассмотренное слово ха- 
руф («баран»), разлагается на приставку ха («не имеющий, 



64 



лишенный») и основу БР («невинность, неведение»). Таким 
образом, эксперт означает лишенный неведения, иначе «не 
баран». 

Арабский корень БР в русском языке чаще выступает в 
«приглушенном варианте»: ПР. От этого корня в русском 
такие слова как правда, правый. Сюда же следует отнес- 
ти и слово парень («неженатый молодой человек»), В араб- 
ском этому слову соответствует глагол бара («засидеться 
в старых девах»). Русское слово пар «незасеянная зем- 
ля», без сомнения, относится к этому же корню. Русские 
этимологи почему-то связывают это слово со словом пар 
(«одно из агрегатных состояний воды») и преть. Якобы зем- 
ля под паром преет. Но это неправильная этимология. Дело в 
том, что арабский глагол бара может быть применен и в отно- 
шении земли, а не только к старой деве. В этом случае его 
значение «пребывать невозделанной». Таким образом, парень 
и пар («незасеянная земля») — родственные слова. 

Русские слова ягненок или агнец тоже восходят к араб- 
скому корню, в частности, к слову джянин («эмбрион, за- 
родыш, плод»). От этого корня римская богиня плодородия 
Юнона, от которой образовано название месяца июнь и 
многие другие русские слова, такие как юность, женщина, а 
также заимствования из разных языков: ген, генетика, гене- 
талии, жанр («род»), генерал («родовой, главный»). 

Если бы добро выступало бы только в образе ягненка, 
барана или овцы, то волки давно поели бы всех овец. Что- 
бы этого не случилось, у овец есть защитник, пастух, ге- 
рой. Это египетский Гор, греческий Георгий, в русском Ге- 
оргий, Егорий, Юрий, покровитель воинов, копьеносцев. 
Египетский Гор убивает зубастого крокодила гарпуном. В 
Греции он пересаживается на коня, вооружается копьем и 
убивает змея. В таком виде он и изображен на гербе Моск- 
вы. Заморскому Георгию на Руси соответствует свой герой. 
Это Илья Муромец. Арабское слово Мурамех означает «по- 
ражающий копьем», то есть копьеносец, копейный воин. По- 
ражает он Соловья-разбойника, волосатую голову, Ваальзе- 
вула, Велеса. 

Оппозиция добра и зла также образована по закону Свя- 
той Троицы. Отец и Сын противостоят Духу, на этот раз зло- 
му, антиподу Святого Духа. 

Возникает впечатление, что закон Святой Троицы самая 
общая формула Бытия, оно целиком структурируется колов- 
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ращением Святой Троицы, которая каждый раз обращается 
к нам все новыми гранями. 

Новое представление о цифровой матрице как одном из 
членов Святой Троицы заставляет нас вновь вернуться к 
алгоритму языкового конструирования, чтобы осмыслить это 
явление на новом уровне знаний. 

Девятиричная эмбриональная система счисления, поло- 
женная в основу конструирования цифровой матрицы, отра- 
жает солнечную систему летосчисления, так как срок бере- 
менности здесь исчислен по солнечному календарю. Сама 
же числовая матрица есть слепок лунного месяца, посколь- 
ку содержит столько ячеек, сколько дней в лунном месяце. 
Модуль 10, которым разделены ярусы цифровой матрицы, 
является в то же время модулем, соединяющим цифровую 
матрицу со всем сроком беременности, выраженным в днях 
(280), и, таким образом, показателем количества лунных ме- 
сяцев беременности. 

Как мы видим, в цифровую матрицу вплетены две систе- 
мы летосчисления, два календаря: солнечный и лунный. 

Чистую цифровую матрицу и арабский алфавит разделя- 
ет еще некоторая совокупность достаточно сложных идей 
— карточной игры, шахмат, а также представления об уст- 
ройстве мира с его разделением на вечность и бренный мир, 
не говоря уже об идеи числа, которая не могла появиться 
раньше, чем появился человеческий язык. 

Если мы хотим остаться в пределах здравого смысла, 
нам придется признать, что все эти идеи — космического 
происхождения. И число, и карты, и шахматы, и оба вида 
календарей, и представления об этом и том мире — все это 
придумано не нами, как не нами придуман и язык. 

Возвращаясь к Святой Троице, нельзя не сказать еще об одном 
ее проявлении. Речь идет о сыновьях Ноя: Симе, Хаме и Яфете. 

Традиция истолковывает потомство Ноя этнографически. 
Считается, что каждый из его сыновей явился родоначаль- 
ником народа, что послужило причиной для использования 
их имен при классификации языков. Все языки мира стали 
подразделяться на семитские, хамитские и яфетические. Аб- 
сурдность такого подхода вскоре стала очевидной, ибо все 
многообразие языков никак не вмещалось в эту троичную 
схему. Тем не менее эта неуклюжая терминология до сих 
пор в ходу и в языкознании, и в этнографии, и даже в поли- 
тологии, что приводит к большой путанице и заблуждениям. 
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Для травильного понимания этой троицы надо обратить- 
ся к корням арабского языка. Сим по-арабски «знак», Хам 
— «грубая материя, необработанное сырье», Яфет — «не- 
порочность, целомудрие». Вы чувствуете, как все явствен- 
нее проступает Святая Троица. Ортодоксальный Иудаизм 
был не прав, когда преследовал христиан за введение в 
религиозный обиход Святой Троицы. Ему следовало бы 
выпороть себя. 

Одним из верных признаков Святой Троицы является при- 
сутствие в ее составе Агнца. А что же с Симом и Хамом? 
Сим дал название аль-симия («белая магия»), Хам дал на- 
звание аль-химия («черная магия»), а вместе они родили 
со временем позитивную непорочную науку. Это произош- 
ло так: аль-симия переродилась в семантику и философию, 
а затем и в целый цикл гуманитарных наук. Аль-химия пос- 
ле снятия артикля переродилась в химию, дав начало цик- 
лу естественных, экспериментальных наук. 

Как видим, три сына Ноя олицетворяют собой структу- 
ру познавательной деятельности человека. Теперь и с 
Ноем нетрудно разобраться. Этот корень означает «наме- 
реваться, замысливать». Выходит, что под именем Ноя 
выступает мозг, разум человека. Я не знаю, почему об 
этом не догадались раньше. Ведь по-гречески но озна- 
чает «разум». Термин Вернадского ноосфера как раз и со- 
держит этот греческий компонент. 

Постепенно мы подобрались к таинству Святой Троицы в 
христианской религии. 

Церковь признается: «Хотя мы не постигаем внутренней 
тайны троичности божества, но веруем ей». Так сказано в 
Библейской энциклопедии. 

Различие между лицами Св. Троицы следующее: Бог 
Отец не рождается и не исходит от другого лица; Сын Бо- 
жий предвечно рождается от Отца; Дух Святой предвечно 
исходит от Отца. При этом христианская церковь ставит знак 
равенства между тремя ипостасями, утверждая, что каж- 
дое лицо из этой триады есть истинный Бог, равный с дру- 
гими по Божественному достоинству. 

Но по степени таинственности, на мой взгляд, они все 
же не равны. Бог Отец это тот самый Бог, которому покло- 
нялось и поклоняется все человечество, хотя и называет 
его по-разному. Если говорить коротко, это "первопричина 
Бытия. Атеисты называют эту первопричину природой или 
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законами природы, мусульмане называют его Аллахом, 
евреи Яхве и т. д. Но с переменой названия суть не меняет- 
ся. Меняются лишь формы. 

В первом приближении Можно считать, что с Богом От- 
цом более или менее ясная картина. С Богом Сыном еще 
ясней. Это Христос, иначе Агнц, закланный во имя спасения 
человечества. 

О Духе сообщается глухо. Кроме того, что он таинствен- 
ным образом исходит от Бога Отца, ничего не известно. Если 
Бог Отец, хотя и не является людям в открытую, известен по 
своим проявлениям; Бог Сын явился к людям в образе люд- 
ском; а Святой Дух ни плотью, ни проявлением не дан. Как 
можно знать о его существовании? 

Чтобы разобраться со Святым Духом, давайте рассмот- 
рим этимологию имени Христа. Христос — слово греческое 
и означает «помазанник». То же самое значит и еврейское 
слово мессия — «помазанник». На языке арабском, то есть 
божьем, оно звучит масих. Но эта информация пока нам 
мало что может дать. Ведь помазание не меньшее таин- 
ство, чем сама Святая Троица. Из одного таинства мы по- 
падаем в другое. 

Но попробуем порассуждать. Арабское слово масих не 
арабами придумано. Это калька с еврейского. Еврейский 
язык по отношению к арабскому характеризуется тем, что в 
нем исчезли согласные звуки глубоко задней артикуляции. 
Гортанное X либо исчезло вовсе, либо заменилось заднея- 
зычным X, так что эти два X в еврейском не различаются. А 
раз так, то протокорень для помазанника надо искать среди 
тех корней, которые содержат на третьей позиции какой-либо 
заднеязычный или гортанный. 

Вот рядом с корнем МСХ («мазать») находится корень і 
МСХ. Рассмотрим его значения и этимологию подробней. 

Первое значение «превращать образ кого-либо в более 
отвратительный образ». Дается такой пример: «Превратил 
его Аллах в обезьяну». 

Второе значение «заставить похудеть, лишить мяса». От 
этого корня образуется причастие страдательное со значе- 
ниями «худой» о верблюде или лошади, «безвкусный» о 
пище. Существительное аль-масх означает «переселение 
душ», термин из оккультных наук. Но этот термин означает 
не любое переселение, а только переселение души челове- 
ка в плоть животного. 
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Этимология корня достаточно прозрачна: конечный X оз- 
начает «лишение, изъятие», оставшаяся часть МС имеет зна- 
чение «плоть». В русском языке от этого корня заимствова- 
ние из греческого масса и свое собственное мясо. Все от 
арабского корня МСС («осязать, касаться, щупать»). Воз- 
можна и дальнейшая этимология. Но для наших целей дос- 
таточно того, что сделано. 

Арабский корень МСХ имеет явно отрицательное значе- 
ние. Ведь масих — причастие страдательное — это оборо- 
тень. Этимологически, однако, такое отрицательное значе- 
ние не предполагается. Вспомним, что в древнем Египте :под 
масками животных ходили боги. Позднее в мусульманской 
культуре животное было низведено до самых низких ступе- 
ней. Большим грехом, например, считается присваивать жи- 
вотным человеческие имена. 

Никогда не забуду прочитанное мною однажды в газете 
«Аль-Ахрам» в рубрике письма читателей. Лондонский зоо- 
логический музей привез свою коллекцию чучел, животных 
в Каир. Один из посетителей выставки прочитал надпись 
под чучелом быка, гласившую, что этого быка зовут Адель. 
Так же звали посетителя. Газета опубликовала его гневное 
письмо, в котором он требовал, чтобы немедленно сняли 
эту табличку, иначе ему придется идти к нотариусу и ме- 
нять свое имя, которым он не без основания гордился. 
Адель по-арабски означает «справедливый». 

Ясно не только то, что отрицательное значение корня МСХ 
вторично, но и то, какова причина сдвига значения в пейо- 
ративную область. Ислам, как монотеистическая религия, 
утверждался в жестокой борьбе с язычеством, предметом 
поклонения в котором были и животные. Это как в русском 
языке: первичное значение поганый это «язычник», в нем 
ничего отрицательного нет. Как нет первично отрицательных 
значений в словах фашист или коммунист. Но такова судьба 
идеологем. При смене идеологической парадигмы они стано- 
вятся бранными словами. Такова история и русского мата, это 
отражение царившего когда-то фаллического культа. 

Но прежде чем идеологемы станут бранными, они зани- 
мают особо высокий ранг в сознании адептов соответствую- 
щей идеологии. Арабское слово масих прежде чем стать обо- 
ротнем, а зто случилось приблизительно в середине первого 
тысячелетия новой зры, означало «ходящий под маской жи- 
вотного или бога, что то же самое». Слово мессия впервые 
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упомянуто еще в Книге Моисея, выходца из Египта, и, зна- 
чит, отражает идеологию Древнего Египта. 

От этого же корня происходит русское слово месяц 
(«ущербная луна; луна, лишенная части своей плоти»). Звук 
Ц в конце этого слова — это превращенный арабский X. 

От этого же корня происходит и слово маска. Следует от- 
вергнуть совершенно абсурдную этимологию этого слова, воз- 
водящую его к арабскому же масхара(т), означающему яко- 
бы «маскарад». Арабское слово масхарат никакого отноше- 
ния к маскараду не имеет, оно означает «насмешка, издева- 
тельство». Маскарад же следует разложить на две состав- 
ляющие. Первая составляющая маска, и происхождение 
этого слова мы уже знаем. Вторая составляющая ъарад, 
что означает по-арабски «парад, демонстрация». Именно 
эту идею отражает слово маскарад, парад масок. 

Забавно, что арабско-русские словари отмечают это зна- 
чение «маскарад» у арабского слова масхара «насмешка, 
издевательство». Видимо, составители словарей поверили 
в басни этимологов и сочли необходимым зарегистрировать 
таким образом свою осведомленность. Я изучаю арабский 
язык вот уже тридцать лет, но такого значения у этого слова 
не встречал. Не отмечают его и арабские толковые словари. 
Да и вообще такой фантастический сдвиг значения для 
арабского языка слишком маловероятен. 

Корень СХР, от которого арабская «насмешка», имеет дру- 
гую любопытную историю. Другое его значение — «вербо- 
вать или мобилизовать на бесплатные общественные рабо- 
ты». И вообще, связь понятия «бесплатность» и «насмеш- 
ка, издевательство» в арабском языке проходит по многим 
корням. Так, русское можно точно соответствует корню 
МЖН («быть циником, издеваться, позволять себе»), вто- 
рое значение которого «бесплатность». 

Так вот, корень СХР после внедрения в него «ъайна» 
дал четырехбуквенный корень ЪСКР, при этом X перешел 
в родственный ему звук К, как в русском кристалл — 
хрусталь. Этот новый корень известен в русском в сло- 
ве аскеры, что значит «военные», которое часто встре- 
чается в литературе о Востоке. Прототипом его служит 
арабское ъаскари («военный»). Мы теперь уже знаем, 
что его исходное значение «мобилизованный». Самое ин- 
тересное, однако, состоит в другом. Оказывается, зто 
слово представлено и в библейских мотивах. Человек, 
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предавший Христа, носил имя Иуда Искариот. Доподлин- 
но известно, что Иуда был агентом Понтия Пилата. Отто- 
го и имя такое носил «завербованный». Хотя предатель- 
ство он совершил не совсем бесплатно, такие деньги по 
сравнению с совершенным — даром (от арабского кор- 
ня ХЗР (ХДР) — смеяться). 

Может быть, Христос знал о своей судьбе потому, что, как 
истинный Бог, видел слова насквозь и мог читать их истин- 
ное значение. 

Но он все же, как мы установили, не помазанник, а мас- 
ка божия. Таинство же помазания это от созвучия. Есть и 
другое слово, созвучное с маской и от которого образуется 
во многих религиях, если не во всех, еще одно таинство. 
Речь идет о таинстве поста. Хотя оно и не входит в священ- 
ную семерку христианских таинств, загадочного в этом ре- 
лигиозном предписании много. Чем вызван этот запрет на 
прием пищи? Говорят, что пост необходим с точки зрения 
поддержания здоровья. Организм якобы очищается во вре- 
мя голодания, обновляется, что благотворно сказывается 
на здоровье. Может быть и так. Но я знаю, что от голодания 
или от говения (от арабского ГВЪ — «голодать»)* орга- 
низм истощается, слабеет. Голодный человек в большей 
степени подвержен болезням, чем сытый. Я знаю, что арабс- 
кие летчики во время поста теряли сознание во время полета. 
Я видел арабский рамадан, и я знаю, какой это изнуритель- 
ный обычай, особенно если он выпадает на летние месяцы. 
Единственная польза, на мой взгляд, тренировка воли и тер- 
пеливости. Может быть другая польза состоит в экономии еды. 



"Ученые полагают, что слово говеть того же корня, что и говядина 
«мясо коровы или быка». Чтобы оправдать такую этимологию, выдви- 
гаются фантастические предположения о том, что говеть является пе- 
реосмыслением какого-то языческого термина, выражавшего какое-то 
понятие или действие, связанное с культом крупного рогатого скота. А 
значит, делается глубокомысленный вывод, когда-то у славян или их 
предков существовал этот культ. Через арабский язык объяснение про- 
ще. Гавад — по-арабски конь, и к голоданию, понятное дело, отношения 
не имеет. Что касается того, почему это название перешло на быка и 
крупный рогатый скот вообще: ответ состоит в том, что арабы на конях 
не пашут, для этой цели они используют крупный рогатый скот, быков. 
Пахать на лошадях стали, славяне и некоторое время и кони и быки 
выполняли одну и ту же функцию и, следовательно, одинаково называ- 
лись. У арабов это название не могло перейти на быков, у славян такой 
перенос — вполне логичен. 
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И действительно, как сказано в Библейской энциклопе- 
дии, пост был в обычае у евреев «во времена опасностей и 
общественных бедствий». 

Посты бывают разные и по продолжительности, и по 
срокам, и по тому, что они запрещают. У христиан есть 
Великий пост. Он называется еще четыредесятницею. 
Этот срок дал в русском числительное сорок. То есть 
первоначальное значение числительного «срок» (Великого 
поста). Сам Иисус постился сорок дней. Так где же исто- 
ки поста? Может быть действительно, в периодически по- 
вторяющихся засухах, вынуждавших экономить еду? Но 
религиозный пост сопровождается, как правило, прино- 
шением жертв. Какая уж там экономия! 

Чтобы понять истинные истоки поста, надо опять обра- 
титься к имени Христа. Масх, как мы уже знаем, означает 
перевоплощение. Когда человек умирает, он перевоплоща- 
ется, его душа переходит в другое существо. Как давно изве- 
стно, последняя аура от покойника отходит на сороковой 
день. Отсюда и поминки на сорок дней. Это тот срок, кото- 
рый необходим для перехода души, ее перевоплощения, 
именно это значение содержится в корне СРХ — «выпустить 
то, что в груди». Арабское X часто переходит и в арабском 
языке, а особенно в других, в К. Поэтому маек и масх могут 
быть прочитаны одинаково. Но маек означает «воздержа- 
ние». От этого корня, например, образован религиозный тер- 
мин имсак («воздержание, момент начала поста»). Очевид- 
но, что все три термина масх — «перевоплощение», масх 
— «помазание» и маек («воздержание») из одного источни- 
ка. Но этимологически они между собой связаны весьма 
слабо. В природе вещей ни мазание, ни держание или даже 
воздержание не связаны с перевоплощением. Просто раз- 
личные согласные задней артикуляции в других языках сли- 
лись в один, что и привело к тому, что и три слова слились 
в одно. Отсюда появилось таинство помазания и таинство 
поста, связанные якобы с очищением и освобождением от 
грехов, которые ведут, или, точнее, приближают к богу, по- 
скольку имитируют «перевоплощение»*. 



'Отношения между корнями МСХ, МСХ и МСК, передающими соответ- 
ственно идеи мазания, перевоплощения и воздержания, аналогичны от- 
ношениям между разобранными ранее корнями ХРФ, ХРФ и ХРФ передаю- 
щими значения «баран», «старость», «поворот», от которых произошло 
арабское название и буквы, и барана. И в том и другом случае сближе- 
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Центральное звено нашей триады — перевоплощение, 
это тоже символ Святой Троицы. Как Сын является и уходит 
путем перевоплощения, так и цифры, переходя из одного 
порядка в другой, перевоплощаются, меняют свой ракурс, 
реализуют символ, полученный нами ранее путем 
сканирования точки и линии. 

Формула Святой Троицы это всеобщая формула струк- 
турирования Бытия. Это Бытие — результат коловращения 
Святой Троицы. 

Христиане были правы, выбрав в качестве предмета по- 
клонения Святую Троицу. По закону Святой Троицы был со- 
здан язык, по ее Закону формируется человеческое позна- 
ние, по ее закону написаны Священное Писание и Старый и 
Ветхий Завет. Святая Троица бесконечна в своих проявле- 
ниях, поэтому и сама Библия бесконечна. Каждый читаю- 
щий ее видит, что она написана именно для него. Почему? 
Потому что душа человека сформирована по тому же зако- 
ну Святой Троицы, и потому сознательно или бессознатель- 
но она стремится воспроизвести Святую Троицу в своих тво- 
рениях, в своем осмыслении мира и себя. 

Организация речи 

Ни буквы, ни звуки сами по себе не образуют речи. Связ- 
ная речь потому и называется связной, что ее элементы свя- 
заны. 

Для того чтобы представить себе, каким образом дости- 
гается связность, обратимся к наиболее простому звуча- 
щему коду — телеграфному. 

Расхожее представление об азбуке Морзе состоит в том, 
что она представляет собой совокупность точек и тире, т. е. 



ние понятий, переданных созвучными корнями, произошло из-за сти- 
рания различий между гортанными согласными, которые в арабском 
различаются четко. Это стирание произошло в одном из семитских 
языков: еврейском, арамейском, финикийском или каком-то другом, 
близком перечисленным. 

Из этого следует вывод, что сближение понятий произошло не в про- 
тоязыке, а при переводе с него на один из семитских языков или семи- 
то-хамитских, скажем, египетский. 

Из этого также следует, что прототекст не содержал несколько 
смысловых уровней, как утверждает предание. Второй смысловой 
уровень библейского текста появился просто в результате неадек- 
ватного перевода. 
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относительно коротких и относительно длинных звуковых 
сигналов. Определенный набор из точек и тире, определен- 
ная их комбинация, соответствует определенной букве ал- 
фавита. Это правильно и в то же время не совсем. 

Оказывается, значимым является не только точка, или тире, 
но и пауза между ними. Ведь если бы пауза не была упорядо- 
ченной величиной, произвольной, никакого кода мы не полу- 
чили бы. Слушающий в этом случае не знал бы, где кончает- 
ся один набор точек и тире, а где второй. Кроме того, при дос- 
таточно длинной паузе он просто забыл бы уже прослушанное. 

Есть еще одно довольно загадочное обстоятельство. Ра- 
дисты никогда не пересчитывают, сколько точек, а сколько 
тире в знаке. Тем не менее, они безошибочно при самом бы- 
стром темпе передачи отличают один знак от другого. Как 
они узнают количество точек и тире в том или ином наборе? 

Ответ на этот вопрос заставляет нас предположить, что 
телеграфный код состоит не из точек и тире, расположен- 
ных относительно друг друга дистантно, а из каких-то дру- 
гих единиц, расположенных контактно. Именно эта контак- 
тная расположенность знаков и их элементов создает впе- 
чатление целостности. 

Что же это за единицы? 

Это бинарные корпускулы, состоящие из двух частей. 
Одна часть — звучание, другая — молчание. Обе состав- 
ляющие бинарной корпускулы в телеграфном коде имеют 
две степени свободы. Звучание может быть кратким или 
долгим в отношении 1 к 3, также и молчание, пауза может 
быть краткой или долгой, кажется, в той же пропорции. Кон- 
тактное соединение таких вот корпускул само по себе дает 
связность звукового потока. 

Если считать эти бинарные корпускулы элементарными 
знакообразующими азбуки Морзе, то в алфавите этой азбуки 
всего четыре таких единицы (см. рис. 3), чередование дол- 
гих и кратких составляющих при передаче сообщения аз- 
букой Морзе не произвольно, а подчиняется определенным 
законам. Важно подчеркнуть, что первая составляющая под- 
чиняется одним законам, вторая — другим. Иначе мы мо- 
жем говорить, что первая составляющая имеет одну функ- 
цию, вторая — другую. Первая составляющая формирует 
минимальный знак (букву), так как комбинация долгот и крат- 
костей отличает один знак от другого. Внутри этого знака 
вторая составляющая неизменна. Она сигнализирует посто- 



74 



янно о том, что происходящее звучание все еще относится 
к одному и тому же знаку. Как только один знак заканчива- 
ется, следует удлинение второй составляющей, паузы. Та- 
ким образом, функция второй составляющей заключается 
в обеспечении связности знака. Ее роль похожа на роль 
шампура, на который нанизываются куски шашлыка. Это, 
во-первых. Во-вторых, изменение величины паузы сигнали- 
зирует о границе между знаками. Она выполняет роль по- 
граничного сигнала. 

Изменения, или модуляция, величины первой составля- 
ющей образует определенный рисунок. Вот этот-то рисунок 
и узнают радисты, что освобождает их от необходимости 
пересчитывать точки и тире при приеме сообщения. 



Ш2И 



Г////Л 




ГШ 



ГШ 



ГШ. 



я 



ГШ 



к 



о 



д 



Рис. 3. Передача азбукой Морзе слова «код»: 

а) бинарные корпускулы азбуки Морзе; 

б) чередование длинных и коротких составляющих корпускул, вы- 
раженное для наглядности в амплитуде сигнала; 

в) рисунок чередования пауз; 

г) рисунок чередования долгот и краткостей звучания 
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На рис. 3 приведены эти узоры, которые получаются при 
передаче по телеграфу слова код. 

Если теперь сравним организацию звукового потока в 
арабском языке с тем, что нами только что изложено, мы уви- 
дим, что принципиальной разницы нет. 

Стоит только заменить звуковые составляющие на соглас- 
ные, а паузальные на гласные, как получится примерно та 
же картина, но несколько посложней. Первая составляющая 
будет иметь не две степени свободы, как в азбуке Морзе, а 
двадцать восемь. Вторая составляющая — три (по числу со- 
гласных и гласных в арабском языке). 

Самое главное сходство между двумя сигнальными сис- 
темами — азбукой Морзе и арабским языком — состоит в 
раздельности функций первой и второй составляющей. 

Первые составляющие в арабском языке, т. е. соглас- 
ные, выражают преимущественно лексическое значение, 
вторые составляющие, т. е. гласные, выражают преимуще- 
ственно грамматическое значение. 

Интересно, что бинарность звуковых единиц, составляю- 
щих арабскую речь, была замечена сразу же. Первая грам- 
матика арабского языка, составленная более 12 веков назад 
замечательным грамматистом Сибавейхи, персом по проис- 
хождению, оперировала уже таким понятием как харф. Этот 
термин арабской грамматики неудачно переводят как буква, 
что вызывает иногда критику традиционных арабских грамма- 
тических теорий со стороны тех, кто не понимает, в чем дело. 

Суть критических высказываний сводится к тому, что в 
средние века, мол, еще не дошли до различения букв и зву- 
ков. Буквы де арабы заметили, но этим же термином они 
обозначили и согласные звуки. 

Непонимание здесь двойное. Во-первых, арабские бук- 
вы точно соответствуют звукам, в противоположность тому, 
что можно наблюдать в европейских языках, где звучание 
настолько отличается от письменного выражения речи, что 
во многих случаях приходится придумывать особую пись- 
менность, называемую транскрипцией, так как по буквам 
трудно составить себе представление о реальном звучании 
слова. В русском языке, кстати, тоже буквы весьма прибли- 
зительно передают звучание речи, что создает немалые ор- 
фографические проблемы в школе. Так что строгое разли- 
чение буквенного и звукового ряда — это не столько заслу- 
га европейских языковедов, сколько их беда, вызванная, с 
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одной стороны, несовершенством системы фиксации зву- 
ковой речи, с другой, — нечеткостью различения самих 
звуковых единиц. Например, до сих пор неясно, сколько 
звуков в русском языке. Очень многое зависит от того, ка- 
кие критерии брать за основу при анализе звукового строя 
русского языка. В арабском языке таких проблем не возни- 
кает. Все звуки арабского языка четко выделены и иссле- 
дователю остается только их сосчитать. 

Второй аспект непонимания состоит в том, что термином 
«харф» обозначается не согласный звук, а бинарная кор- 
пускула. Это согласный звук вместе со своей огласовкой. 
В арабском языке три гласных звука, следовательно, харф 
имеет четыре варианта: каждый вариант соответствует сво- 
ей огласовке плюс один вариант с нулем гласной. 

Линейная контактная последовательность харфов, все 
равно, в звучании или письме, и создает речевой поток. 
Изменение конфигурации огласовок меняет грамматическое 
значение слова. Во многих случаях в формировании грам- 
матического значения слова участвуют не одни только глас- 
ные, но одна или две согласных. В таком случае по ним 
только можно судить о грамматической модели слова. Если 
же учесть еще роль контекста в определении грамматики, 
то обозначение гласных становится излишним. Это создает 
определенные удобства при письме. Скорость письма на 
арабском языке сопоставима со скоростью стенографичес- 
кой записи. Во всяком случае, студенты высших учебных 
заведений успевают записывать лекции дословно при обыч- 
ном естественном темпе речи лектора. 

Естественно, что читать по-арабски значительно труднее, 
чем по-русски или английски. От чтеца требуется хорошее 
знание грамматики и навык быстрого выбора соответствую- 
щей грамматической модели из числа возможных. Число воз- 
можных прочтений какого-либо слова иногда достигает де- 
сяти и более. Тем не менее, натренированный чтец выпол- 
няет внешне свою роль так же легко и свободно, как и его 
коллега англичанин или русский на своем родном языке. 

Надо учесть, что всегда есть возможность устранить мно- 
гозначность написанием огласовок под или над харфом. Сис- 
тема огласовок весьма проста, но к ним почти никогда не при- 
бегают. Огласовки используются только в учебных целях, в 
словарях и в редких случаях, когда пишущий считает, что без 
помощи огласовки читающий может неправильно его понять. 
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Для грамотного человека огласовки излишни, и, когда 
их слишком много в тексте, они раздражают тем, что зас- 
тавляют глаз отклоняться вверх и вниз от строчки, указы- 
вая на ту информацию, которая и без того ясна. 

Должно быть ясно, что консонантное письмо — это не этап 
в развитии письменности, а наиболее подходящая форма 
письма для такого языка, как арабский, где консонантный 
состав слова выполняет иную функцию, нежели гласные. 

Различная функциональная ориентированность согласных 
и гласных наблюдается и в тюркских языках. Как известно, 
тюркские языки характеризуются таким явлением, как сингар- 
монизм гласных. Сильно упрощая картину, можно сказать, что 
в пределах слова все гласные должны быть одинаковы или 
подобны. Такое подобие гласных на протяжении всего слова 
очень важно для тюркских языков, так как оно скрепляет сло- 
во в единое целое. Дело в том, что тюркское слово состоит из 
отдельных аффиксов «прилепов», из целой цепочки таких аф- 
фиксов. Это еще ближе к Азбуке Морзе, чем то, что в арабском. 

И совсем иная картина в европейских языках. Гласные и 
согласные уровнялись. Они в одинаковой степени участву- 
ют в создании звукового образа слова. Это повышает надеж- 
ность знака. 

Если какой-либо звук будет произнесен не очень четко — 
не беда. В слове остаются еще много других звуков, которые 
не дадут затеряться смыслу. Отсюда нечеткость артикуляции, 
возможность недоговаривать слова, редукция, то есть ослаб- 
ление произношения гласных, причем не только количествен- 
ная, но и качественная. Мы вместо молоко говорим мала- 
ко. Согласные звуки оглушаются или озвончаются в зависи- 
мости от их позиции в слове. Мы говорим дуп вместо дуб. 

Все вместе взятое приводит к тому, что звуковой образ 
слов довольно быстро меняется, а значит быстро меняется 
и весь язык в целом. Русский язык, бытовавший лет двести- 
триста назад, кажется нам немного странным. То же, что было 
написано лет шестьсот-семьсот назад, без переводчика во- 
обще не понять, как будто другой язык. 

Этот факт представляется особенно поразительным в 
сравнении с арабским. То, что было написано почти .полто- 
ры тысячи лет тому назад, читается так, как если бы это 
было написано вчера. Не будет большим преувеличением 
сказать, что арабский язык не имеете истории. Конечно, что- 
то меняется. Изменяется социальная жизнь, возникают но- 



78 



вые понятия, появляются, следовательно, и новые слова. 
Однако словообразовательные возможности арабского язы- 
ка столь обширны, что он без труда справляется с обработ- 
кой все возрастающего потока информации. 

Сложнейшие научные понятия, обильная техническая тер- 
минология, социальные термины, отражающие все богатство 
политической жизни планеты, — все это, как правило, пере- 
дается исконными арабскими словами. Иностранный термин 
имеет недолгую жизнь в арабском языке. Рано или поздно 
среди богатых ресурсов языка находится слово, точно пере- 
дающее пришлое понятие и тогда дело лишь в общем согла- 
сии. Ведь арабских стран много. То, что прижилось в одной 
стране, совсем не обязательно для другой. 

Можно было бы подумать, что дело здесь в особом пу- 
ристическом отношении арабов к своему языку. Да, это есть. 
Арабы, как никто другой, очень ревностно берегут то, что 
им досталось от предков. Они считают, и, я думаю, не без 
основания, что это не их язык, это язык от Бога, и потому 
они ничего не имеют права в нем менять. 

Но дело не только в этом. Объективно, иностранному сло- 
ву трудно в арабском языке. Оно не может оставить потом- 
ство, так как словоизменительные законы основаны на иных 
принципах, а без родственников трудно. В лучшем случае 
слово может существовать столько, сколько существует по- 
нятие. Если понятие ушло, то тут же приходит конец и инос- 
транному слову. Оно умирает без следа. Ведь родственни- 
ков нет. Такова судьба термина пролетариат. Да и вообще, 
длинные слова, а сейчас таких большинство среди терми- 
нов, не организованные изнутри так, как это должно быть 
для арабского языка, очень трудны в произношении, и при 
первой возможности от них стараются избавиться. 

Арабское слово чрезвычайно стабильно в своей звуковой 
форме. Фонетические процессы ассимиляции, диссимиляции, 
привычные для других языков, в арабском почти не имеют 
место. Это объясняется особенностями структуры слова. Ос- 
новная лексическая идея, на которой основано словообра- 
зование, выражается всего тремя согласными. Если один из 
этих согласных будет произнесен пусть в малой степени не 
так, как это требуется, он может быть спутан с другим, и 
корень будет неправильно понят. Поэтому говорящий, бу- 
дучи заинтересован в том, чтобы быть понятым, обязан про- 
износить все звуки максимально четко. Это обстоятельство 
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как раз и составляет фактор внутренней стабильности араб- 
ского языка. Другими словами, функциональная нагружен- 
ность арабских звуков делает их стабильными во времени 
Функциональная нагруженность как фактор стабильности — 
это универсальный принцип функционирования систем. 
Всем известно, что любой орган человека остается здоро- 
вым и действенным до тех пор, пока сохраняет функцию. 
Стоит лишить этот орган возможности действовать, как он 
проявляет тенденцию к атрофированию. Так и в языке. Не- 
достаточно нагруженные элементы постепенно отмирают. 

КОРНИ 

Как уже сказано ранее, арабский корень характеризует- 
ся тем, что обнаруживает непременную трехчастность своей 
структуры. Он обязательно состоит из трех согласных. Если 
говорить точнее, не согласных, а харфов. Но сейчас для нас 
такая строгость в терминологии не обязательна. 

Итак, три согласных. Но почему именно три, а не два 
или пять. Многие семитологи считают, что трехсогласный 
корень в арабском языке сложился постепенно из двухсог- 
ласного. В течение тысячелетий на двухсогласный корень 
наращивался третий, который первоначально был самосто- 
ятельной морфемой, но затем постепенно слился с корнем 
и перестал в сознании говорящих восприниматься отдель- 
ным аффиксом. 

Другие считают, что раньше был период в истории арабс- 
кого языка, когда количество согласных не регламентирова- 
лось, но затем произошло нечто, в результате чего «лишние» 
согласные были отторгнуты, а в тех случаях, когда их не хва- 
тало, корень нарастил третий. 

И те и другие ученые грешат тем, что преувеличивают фактор 
изменчивости языка. Они и мысли не допускают о том, что арабс- 
кий корень был трехсогласным всегда. Теория эволюции оказала 
сильнейшее воздействие даже на тех, кто в нее не верит. 

Для того чтобы убедиться в том, что трехсогласность араб- 
ского корня есть его изначальная черта, рассмотрим это уни- 
кальное явление подробней. 

Начнем с логики. Считается, что логика зародилась в Древ- 
ней Греции. Ее отец Аристотель вывел законы этой науки из 
изучения греческого языка. Если бы Аристотель захотел со- 
здать более совершенную логику, ему следовало бы изу- 
чать не греческую грамматику, а арабскую. 
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Арабская грамматика различает более тонко то, что в гре- 
ческой, а значит и в так называемой общечеловеческой логи- 
ке, не различается или различается слабо. Вот такой пример. 
Если взять два предложения Иванов читает книгу и Все 
металлы электропроводны, то мы увидим, что Иванов из 
первого предложения и Все металлы из второго предложения 
как грамматикой, все равно, русской ли греческой, так и логикой 
ставятся на одну доску в качестве субъектов или подлежащих. 

Но субъект суждения, или, другими словами, то, что «су- 
дится» или «обсуждается», и подлежащее не одно и то же. 

Во втором предложении логический субъект и граммати- 
ческое подлежащее совпадают бесспорно. Но первое пред- 
ложение двусмысленно. Его двусмысленность может быть 
выявлена в контексте или постановкой так называемых ла- 
тентных (скрытых) вопросов. Дело в том, что любое предло- 
жение, если оно хорошо составлено, как бы отвечает на 
один единственный вопрос. Если предложение отвечает на 
вопрос Что с Ивановым? или Что делает Иванов?, тогда, 
как и в первом предложении, логический субъект суждения 
совпадает с грамматическим подлежащим. Но это же по 
конструкции предложение может отвечать и на другой латен- 
тный вопрос: Что происходит? Если попытаться сформули- 
ровать ответ на логическом языке таким образом, чтобы и на 
этот раз логический субъект совпадал с грамматическим под- 
лежащим, следует сказать: Происходящее есть чтение Ива- 
новым книги. Оказывается, что Иванов входит в состав пре- 
диката (сказуемого), и не является субъектом. В жизни, одна- 
ко, мы такие предложения не строим. Каков бы ни был смысл 
предложения, в любом случае мы говорим: Иванов читает 
книгу. Более того, даже логики, анализируя подобные пред- 
ложения, не всегда догадываются об их двусмысленности. 

Тонкий анализ контекста выявляет все же эту двусмыслен- 
ность. Но даже когда второй смысл выявлен, исследователь 
после некоторой как бы нерешительности констатирует: все рав- 
но мы должны признать, что логическим субъектом является 
подлежащее, так как оно есть подлежащее. Какова логика? 

Арабский язык все эти оттенки отражает в структуре пред- 
ложения. Сама структура предложения должна строиться го- 
ворящим в соответствии с логикой. Подлежащим должно быть 
то, что является логическим субъектом. Арабское предложе- 
ние строится так, как строится логическое суждение. Кто хо- 
чет изучать строгую логику, тот должен изучать арабский язык. 
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То, чего мы коснулись сейчас, есть логика предложения 
и к корню прямого касательства не имеет. Так может пока- 
заться. Но логика потому логика, что она универсальна. 

Изначальный постулат логики, может быть не сформули- 
рованный словами, но отчетливо отраженный всей структу- 
рой арабского языка на всех его уровнях, состоит в следую- 
щем. В мире существуют три вещи: это собственно вещи, это 
их свойства, это их отношения. 

Нетрудно видеть, что перед нами еще одно проявление 
Святой Троицы: Вещь — Отец, свойство — Сын, отношение 
— Святой Дух. 

Что касается .третьего члена Святого Духа, то он прояв- 
ляется в этой тройке с особой отчётливостью: он как истин- 
ный дух, его вроде бы нет, его не просто бывает измерить 
инструментом, но он есть. Можно даже говорить об особом 
свойстве вещей, функциональном свойстве, свойстве, выте- 
кающем из отношения. Примером функционального свойства 
может служить стоимость денег. Чего бы ни было написано 
на денежном знаке, его стоимость определяется ни весом, 
ни размерами, ни надписями на нем, а его отношением к то- 
варам, его покупательной способностью. 

В соответствии с трехчастным делением того, что есть в 
мире, на вещи, свойства и отношения арабский язык подраз- 
деляет все слова на три части речи. Это имя, которое является 
знаком вещи, это глагол, который является знаком свойства, и 
это частица, которая является знаком отношения. 

Предвижу вопросы относительно того, что свойство у 
меня связывается с глаголом, а не с прилагательным, как, 
например, в русском. Отвечу на это так. Такую связь про- 
вожу не я, а арабский язык, в который вмонтирована перво- 
начальная божественная логика. Чтобы разобраться в этом 
подробней, рассмотрим классификацию свойств, как она 
отражена в арабском языке, то есть дана человеку Богом. 

Свойства бывают статические и динамические. Статические 
свойства — это качества. Качествам соответствуют особые глаго- 
лы качества, о которых речь пойдет ниже. От них (глаголов каче- 
ства) образуются качественные прилагательные. Как видим, пер- 
воначально имя прилагательное не самостоятельное образова- 
ние, а производное от глагола. Далее (см. рис. 4) динамические 
качества или движения подразделяются на внутренние и вне- 
шние. Внутренние движения — это, в частности, движения души 
или, иначе, состояния. Внешние движения — это действия. 
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Действия, в свою очередь, подразделяются на переход- 
ные и непереходные. Переходные — это такие, которые пе- 
реходят на внешний объект и «опредмечиваются», то есть 
застывают во внешнем предмете в виде результата. 

Дихотомическая классификация свойств (рис. 4) связана 
непосредственно с типами арабского глагола. Она опреде- 
ляет их типы, расчленяя их на глаголы действия, состояния, 
качества. Характерно, что эти три семантических типа глаго- 
ла и формально отличаются друг от друга. Огласовка средней 
корневой глагола может быть троякой. У глаголов действия она 
А, у глаголов качества она У, у глаголов состояния она И. 

Непроизводный простейший глагол состоит из последо- 
вательности трех огласованных согласных, харфов. Теперь 
посмотрим, как огласовывается каждый харф. 

Первая согласная может быть огласована огласовкой А 
или У. А — если глагол действительного залога, У — если 
глагол страдательного залога. Получается, что огласовка 
— первой корневой показатель того, к какого рода имени 
отнесен глагол — к субъекту действия или его объекту. Та- 
ким образом, огласовка первой корневой согласной — есть 
знак имени. Другими словами, первая корневая или первый 
корневой харф есть носитель знака имени, или вещи. 

Об огласовке второго харфа мы только что говорили. Он может 
быть отпасован трояко в зависимости от того, к какому семантичес- 
кому классу относится глагол. Семантические классы отражают 
классификацию свойств. Поэтому огласовка второго харфа — есть 
знак свойства, а сам харф — носитель знака свойства. 

Наконец, огласовка последнего харфа может быть А или 
ноль гласного, в зависимости от того, сочетается ли глагол 
со слитным местоимением, иначе говоря, эта огласовка — 
показатель отношения. 

Таким образом, все три харфа (три согласных) глагола име- 
ют каждый свою функцию. Первый харф — носитель знака 
имени, второй — знака свойства, третий — знака отношения. 
Как видим, повторяется опять Святая Троица. Три согласных 
в отвлечении от огласовок и составляют арабский корень. 

Из всего этого можно сделать следующий вывод. Нали- 
чие трех согласных в корне результат преднамеренного кон- 
струирования по известному уже шаблону Святой Троицы. 
Трехсогласность арабского корня — изначальна. 

Для целей коммуникации обязательная трехсогласность 
корня вовсе не является непременным условием существо- 
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Рис. 4. Классификация саойств и подразделение глаголов на три 
типа: глаголы качества, состояния и действия 

вания языка. Все языки мира успешно функционируют, но 
обязательная трехсогласность наличествует лишь в арабс- 
ком. Только он сохранил то, что в нем заложено Разумом. 

Далее можно было бы показать, что и три арабских падежа и 
трехчленная структура арабского предложения и многие другие 
грамматические явления — ничто иное как отражение все той 
же Святой Троицы, но боюсь, что и без того утомил читателя 
специальными грамматическими вопросами арабистики. 

Корнеобразование 

Остается открытым вопрос о том, как появился сам ко- 
рень, как определенная комбинация трех харфов оказалась 
сопряженной с тем или иным значением. В языкознании этот 
вопрос является загадкой из загадок. Но для арабского язы- 
ка он решается с такой простотой, что искушенному доке- 
языковеду остается лишь развести руками. 
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Я не буду тратить время и бумагу на обзор всех тех до- 
мыслов, накопившихся за многие годы блужданий языковед- 
ческой науки. Я просто расскажу, как это было в действитель- 
ности. 

А в действительности это было так. 

В качестве опорных были выбраны согласные звуки пе- 
редней артикуляции (губные и переднеязычные). Если при 
их произнесении рот раскрывался, например, ма, корню при- 
писывалось значение «открывать» или ассоциированные с 
ним, такие как «расходится в стороны, расширяться» и т. д. 
При обратном чтении корни приобретали противоположные 
значения: «закрываться, сужаться, сходиться и т. п.». 

Вот и все. До гениальности просто. 

Хорошо, скажет читатель, а как же с трехсогласностью? 
Ведь в этих комплексах только одна согласная. 

Я прощаю читателя за типичный вопрос от незнания. Этот 
акт прощения тем более оправдан, что и арабисты всего 
мира об этом не знают, иначе не возникало бы споров, отку- 
да в арабском обязательность трех согласных. 

А дело здесь вот в чем. Ведь это только кажется, что в 
слове ма, например, одна согласная. В арабском восприятии 
зто слово состоит из трех согласных. Вообще восприятие ара- 
бов таково, что любой звук, пусть это будет одна гласная, на- 
пример А, немедленно становится трехсогласным как только 
он попадает в сферу арабского языка. Я думаю, следует говорить 
о том, что в арабском языке существует механизм автоматичес- 
кого триплексирования любого звукового материала, в котором по 
обычным меркам количество согласных меньше чем три. 

Механизм этот состоит в следующем. Пусть звучит то, 
что мы обозначаем буквой А. Начало звучания, переход от 
«незвука» к звуку, для араба воспринимается как первый 
согласный. Этот звуковой всплеск называется хамзой. Об- 
ратный переход от звука к незвуку тоже дает согласный. 
Этот звук называется ха. Это как бы легкое придыхание 
Даже если вы вовсе не услышите никакого придыхания, в 
восприятии арабов оно есть, так как гласная не может за- 
кончиться просто звучанием. 

Если чуть-чуть протянуть этот гласный звук А, сразу за дол- 
готой мыслится еще один согласный. Это согласный В или И. 
Эти два звука постоянно переходят в долготу гласного и скры- 
ваются как бы за этой долготой. Пусть даже мы не стали протя- 
гивать этот звук, а произнесли его как можно короче. Все рав- 
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но арабское восприятие вычленит здесь согласную. Ведь, как мы 
уже сказали, гласная в действительности обрамлена с обеих сто- 
рон согласными, следовательно, этот звук есть закрытый слог типа 
тат. По звуковому закону арабского языка долгота в закрытом 
слоге должна стягиваться в краткость. Таким образом, все три 
согласных в звуке А присутствуют на законном основании. 

Нечего и говорить о том, что если в звучащем комплек- 
се уже присутствует хоть одна согласная, которая воспри- 
нимается как таковая всеми людьми, то автоматическое 
триплексирование также действует. 

Интересно отметить, что если русский запишет звук А 
одним знаком в полном соответствии со своим восприяти- 
ем, то араб этот же звук запишет тремя знаками, и тоже в 
полном согласии со своим восприятием. 

Такая ситуация напоминает психологические картинки, 
которые каждый может воспринимать согласно своему же- 
ланию или настрою (рис. 5). Один видит на картинке моло- 
дую женщину, другой старую. Но сама воспринимаемая фи- 
зическая реальность остается при этом неизменной. 

Выходит, что трехсогласие арабского корня это вопрос 
прежде всего восприятия, а вовсе не физического измере- 
ния. Я говорю об этом, предвидя полемику по поводу объек- 
тивных критериев, за которые порой выдается возможность 
измерить что-то в языке с помощью приборов. Измерить 
даже с помощью самых совершенных электронных прибо- 
ров можно физику звука. Единицы языка — единицы функ- 
циональные. Они характеризуются тем, что обладают фун- 
кциональными свойствами, и именно эти свойства определя- 
ют суть языка. Функциональные свойства приборами не изме- 
ряются. К сожалению, этого не пони- 
~ "~1 мают многие лингвисты. 




Самое странное в этом то, что на 
бытовом уровне вопрос с функцио- 
нальными свойствами вещей не вы- 
зывает затруднений, более того, тот, 
кто решился бы функциональных 
свойств не замечать, оказался бы 
смешон. Ведь никто всерьез не наста- 
ивает на том, чтобы проехать в метро 
за пятачок, как это можно было сделать 



Рис. 5. Старуха или совсем недавно, на том основании, что 
молодая женщина? по весу и размерам он не изменился. 
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Изменились его функциональные свойства, его покупатель- 
ная способность. Это известно самому темному человеку. 

Но вот некоторые ученые этого понять не могут. Дело 
• доходит действительно до смешного, когда утверждают, что 
то, что нельзя увидеть глазами или измерить прибором, не 
существует. И все это под флагом объективности. 

Итак, мы имеем некоторый набор протокорней. В прямом 
прочтении они имеют значения «раскрытия, расширения», 
в обратном — «закрытия, сужения». Арабский глагол шаъа 
- означает «распространяться, становиться известным», «быть 
> общим, принадлежать всем»; глагол саъа имеет значения: 
«растекаться о воде, расширяться, вмещать в себя», «пропа- 
дать, теряться»; глагол заъа — «распространяться об извес- 
тиях, слухах»; глагол даъа означает «пропадать, теряться». 

Все эти значения мало отличаются друг от друга, но они и не 
тождественны, в некоторых же случаях в результате эволюции 
их значений различия заходят достаточно далеко, например, зна- 
чение «пропадать». Однако, будучи рассмотрены все вместе, в 
совокупности, они ясно обнаруживают связи между собой. Так, 
значение «теряться, пропадать» — производное от «расширять- 
ся, растекаться», что ясно видно в глаголе саъа. 

Инверсионные корни, то есть прочитанные в обратном на- 
правлении, имеют значения, противоположные прямым. Гла- 
гол аса означает «перевязывать рану»; асса «устанавливать 
фундамент»; ъзза «укреплять», ъашша «делать гнездо», аса- 
ра — «вязать, захватывать в плен»; ъасара — «теснить, зат- 
руднять»; ъасара — «завязывать, выжимать, скручивать, 
выкручивать» и т. д. Наличие согласно Р в ряде корней объяс- 
няется характером значений, этот звук передает интенсив- 
ность действия. 

Здесь приведена лишь небольшая часть таких протокор- 
ней. В словаре их можно найти значительно больше. Такая 
же примерно картина наблюдается и в корнях с опорной со- 
гласной губной (Б, М, Ф). 

Первичное значение подобных корней понятно: их приро- 
да звукоизобразительна. Органы речи делают то, что озна- 
чают производимые при этом звуки. Акт открытия — закры- 
тия речевого аппарата глубоко символичен, он как бы рисует 
вавилонский нуль (окружность с точкой внутри). Но есть и 
различие. Вавилонский нуль — статическое изображение, 
тогда как движение органов речи делает его динамическим, 
символизируя переход от одного абсолюта — точки — к 
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другому — окружности, тем самым как бы одухотворяя его. 
Как видите, мы опять соприкоснулись со Святой Троицей уже 
в несколько иной ипостаси. Точка — Отец, окружность — Сын, 
переход от одного к другому, динамика — Святой Дух. 

Пульсация вавилонского нуля — универсальный закон 
космического бытия. Расширяющееся космическое про- 
странство, дыхание жизни, вообще, любые периодические 
процессы осуществляются по закону вавилонского нуля. 

А сам вавилонский нуль есть одно из воплощений Свя- 
той Троицы. Отражение вавилонского нуля, лежащего в ос- 
нове семантического процесса, можно наблюдать и в дру- 
гих языках, в частности, в русском. Правда, это явление 
несколько затемнено тем, что в русском активно действуют 
фонетические процессы: оглушение, озвончение, имеет 
место нечеткость артикуляции, с другой стороны, произошли 
определенные семантические сдвиги, также затемнившие это 
явление. Но все же сравним такие слова как зевать и вя- 
зать. Если отвлечься от конкретики, от некоторых частных де- 
талей, мы ясно увидим, что согласные ЗВ означают раскры- 
тие, а согласные ВЗ — нечто противоположное. Ср. слово уз- 
кий, которое, очевидно, родственно вязкий. 

Конечно, если исходить из представлений, навязанных нам 
школьным образованием, мы ничего не увидим. Ведь наше 
вышколенное сознание не замечает даже того, что слова знак, 
знание, знамя — родственные. Откройте Школьный словооб- 
разовательный словарь русского языка. Я, например, с удив- 
лением обнаружил, что эти слова, а также знакомый, знаме- 
нитый, знаменательный — все они разнокорневые, не име- 
ющие родственных связей между собой. Я бы не знал, как до- 
казать, что составитель словаря, ни больше ни меньше как лин- 
гвистический хулиган, если бы не арабский язык, в котором 
есть корень ЪЛМ, от которого образованы слова с этими же 
значениями. Сравни: ъалима — «знать», ъалам — «знамя», 
ъалама — «знак». 

Итак, существует некоторый набор протокорней, имею- 
щих протозначения. Как идет дальнейшее наращивание мас- 
сива корней в языке? Есть несколько путей. 

Один из них аффиксальный. Аффикс — это минимальная 
некорневая значимая часть слова. В русском языке зто пристав- 
ки, суффиксы, окончания. Мы же будем говорить о трех видах 
аффиксов. Если аффикс стоит перед корнем, он называется 
префиксом, после корня — постфиксом, внутри корня — ин- 
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фиксом. Итак, аффиксы по месту расположения относительно 
корня подразделяются на префиксы, инфиксы, постфиксы. 

В арабском языке внутрикорневые аффиксы — односог- 
ласные. Например, аффикс Р, выражающий усиление, интен- 
сив. Он может внедриться в состав корня, причем на любое 
из трех возможных мест. 

Внедряются аффиксы в так называемые «слабые» кор- 
ни, то есть те, которые включают слабые согласные В или 
И. Это те звуки, которые по своим физическим свойствам 
находятся между согласными и гласными. 

Внедрившийся аффикс вытесняет одну из слабых. (Ведь 
в арабском корне только три места.) И становится как бы 
корневым. Если в корне была одна слабая, то корень ста- 
новится «сильным», «жестким». 

В настоящее время в арабском языке около пяти с поло- 
виной тысяч корней. Три четверти из них — жесткие, ос- 
тальные — слабые. 

Процесс наращивания жесткости корня можно проследить 
на любом арабском материале. Мы возьмем для примера ко- 
рень ЖС, «быть жестким». Этот корень принадлежит к числу 
протокорней. Первый звук в разных арабских диалектах произ- 
носится по-разному. В некоторых — Г, в других — ДЖ, в тре- 
тьих — И. Эта вариативность звучания универсальна и прояв- 
ляется на материале самых разных языков, например, в рус- 
ском языке имена собственные Юрий и Георгий этимологи- 
чески родственны, французского происхождения Жорж — их 
ближайший родственник. Корень ЖС (ГС ИС) при обратном 
прочтении дает значения «быть мягким, литься». Все это в 
полном соответствии с уже описанным ранее принципом. Рус- 
ское слово сеять, кстати, есть отражение, рефлекс этого кор- 
ня. Дело в том, что как показывает изучение протосемантики, 
различение значений «сыпать» и «лить» появилось позднее. 
Для арабского языка эти два действия суть одно и то же. Поэто- 
му сеять первоначально означало «лить, сыпать». Русское сло- 
во происходит от уже рассмотренного протокорня, выраженного 
в глаголе саъа («расходиться, разливаться, теряться»). 

Один из способов достижения жесткости корня — удвоение 
сильного согласного: ЖСС («щупать, проверять, жесткий ли»). 
Вспомним, что первый Ж имеет слабый вариант произнесения и 
может быть вытеснен. Вытеснивший его аффикс приводит к об- 
разованию нового корня. ХСС имеет значение «щупать, ощу- 
щать, чувствовать». Корень МСС — «щупать, касаться» — дру- 
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гой вариант внедрения аффикса. Это аффикс М, наиболее рас- 
пространенный аффикс арабского языка, с помощью которого 
образуются самые различные имена: причастия, имена места, 
времени, имена орудий сосуда и т. д. Значит МСС — это то, что 
щупают, осязают, то есть «плоть». В греческом от него масса, в 
латышском — тіезо «тело, плоть», в русском — мясо. 

С этим корнем мы познакомились, когда рассматривали 
происхождение слова мессия, означающее «помазанник». 
Значение «мазать» произошло в результате семантической 
эволюции значения «касаться, трогать, щупать» = «тереть, 
растирать». Таким образом, французского происхождения 
слово массаж — того же корня. 

Аффикс М может быть и постфиксом. Арабское слово 
жисм означает «тело, корпус». От него образовался глагол 
жассама — «воплощать». 

Аффикс М не принадлежит исключительно арабскому языку. 
Его можно обнаружить в самых разных языках и не в составе 
корня: сравни латинского происхождения слова аквариум — 
«сосуд для воды», практикум, русские знамя, пламя, семя. 
Последнее слово — это то, что сеется, бросается, выливается. 
Таким образом, выходит, что мясо и семя родственные слова. 

Аффикс X означает отсутствие, недостаток чего-либо. По- 
этому, как мы помним, корень МСХ в первом значении озна- 
чает отсутствие плоти. Он дал в русском месяц, где Ц — пре- 
образованный аффикс X. В арабском этот корень дал значе- 
ние «перевоплощения, переселение душ», что вылилось в 
других языках в маску. 

Корень МСС в значении «касаться, трогать, тереть» пос- 
ле внедрения инфикса Р со значением интенсива, превра- 
тился в корень МРС «перетирать». Последний такж означа- 
ет «перетирать и замачивать плоды, делать настойку». В рус- 
ском он дал слово морс. В арабском от него слово марс 
(«тертый, искусный и опытный воин»), от которого бог вой- 
ны Марс. (ср. в русском выражение «тертый калач», т. е. 
человек, побывавший в переделках). 

Собственно корневой звук в слове Марс или морс — 
только С. Остальные согласные — это наращенные аффик- 
сы. Другой корневой Ж вытеснен из-за того, что он имел 
слабый вариант произнесения И. 

Корень ЖС («щупать») дает также значения «прощупы- 
вать, узнавать, вынюхивать, шпионить», откуда жасус или 
гасус («шпион, лазутчик»). Рефлекс этого последнего сло- 
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ва в русском слове гость. Как известно, это слово означа- 
ло раньше и купец, и враг, и гость. Это понятно. Функции 
внешней торговли и внешней разведки поныне совмеща- 
ются, поскольку нет более благовидного предлога для шпи- 
онажа, чем торговля. 

Нетрудно видеть, что и русское слово ясный происхо- 
дит от этого же корня. Ведь разведка и состоит в выяснении. 

Выпишем теперь в ряд все родственные слова, произошед- 
шие от корня ЖС, ГС, ЙС («жесткий»): жесткий, ясный, гость, 
мясо, масса, мессия, месяц, массаж маска, морс, Марс. 

В этот ряд можно добавить слова эссе, эссенция, по- 
скольку в основе их значения лежит понятие чувствования, 
которое выражается арабским корнем ХСС, а также русское 
слово ус, что значит первично «щупальце». 

Но и эти добавки лишь капля в море всех родственных слов, 
родство которых можно установить с помощью протоязыка. 

Так же, как мы разработали корень ЖС, можно разрабо- 
тать и его обратную сторону — СЖ, СГ, СИ со значением 
«литься, сыпаться, быть мягким, сыпучим и т. д.». Причем, 
мы только будем рассматривать те ветви корнеобразова- 
ния, которые так или иначе отражаются в русском языке. 

Уже отмечено, что сеять и семя от этого корня. Заим- 
ствование из арабского сели («потоки») — иэ этого же источ- 
ника. Этот пример иллюстрирует постфиксацию Л. Но на мес- 
те Л может быть и другой постфикс. Например, Б, означаю- 
щий как и русская приставка об, всесторонность действия. 
Корень СЙБ означает «литься, разливаться, свободно течь, 
быть свободным». Заметим, что русское слово свобода от 
корня СВБ, который от арабского отличается только качеством 
слабой согласной. Для арабского языка смена качества сла- 
бой согласной — обычное дело. Иногда это сопряжено с из- 
менением значения, но бывает и немотивированная мена, когда 
корни выступают просто как свободные варианты, как в рус- 
ском калоши — галоши. Таким образом, арабский корень СЙБ 
(«быть свободным»), а также «отпускать, освобождать», и рус- 
ский СВБ («свобода») можно рассматривать как варианты. От 
этого корня в арабском образовалось слово сабт (мн. число 
субут) — «свободный день недели», то есть суббота. Но суб- 
бота в восточных календарях — седьмой день недели. Отсю- 
да происходит арабская семерка сабъат и сентябрь — седь- 
мой месяц римского календаря — ЗерІетЬег. Арабское слово 
сабт «суббота, свободный день» дало и русское спать, так 
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как арабский корень кроме значения «быть свободным, отды- 
хать» означает и «спать». 

Выпишем теперь в ряд и слова, образованные от второй 
половины корня: сеять, семя, сели, свобода, суббота, сен- 
тябрь, спать. 

Весь этот ряд слов — это непосредственные родствен- 
ники предыдущего ряда, в котором мессия и маска и 
гость. Для наглядности родственные отношения можно вы- 
чертить в схеме (рис. 6). 

На схеме изображены родственные связи между девят- 
надцатью русскими словами, которые не считаются родствен- 
ными. Их родство может быть установлено только через про- 
тоязык. Мне было интересно, как далеко заходят эти род- 
ственные связи. Сколько разнокорневых русских слов может 
быть объединено в подобную схему? Когда количество та- 
ких слов дошло до тысячи, я прекратил исследования в этом 
направлении. Дальнейшее пополнение моей коллекции ока- 
залось лишь делом техники. 

Оказалось, что практически все слова — родственные, об- 
разовались от одного протокорня. Разумеется, я считал, что 
весь набор протокорней, как с опорной переднеязычной, так 
и с опорной губной, представляет собой набор родственных 
корней. Ведь все они означают примерно и одно и то же и 
образовались одним способом. 
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Рис. 6. Схема корнеобразования (фрагмент) 
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Кроме аффиксального способа корнеобразования суще- 
ствует и другой. Я называю его фонетической мутацией. 
Это явление под разными названиями широко распрост- 
ранено в разных языках мира. Суть его состоит в том, что 
фонетический, звуковой облик слова существует в раз- 
ных вариантах, например, языковой, языковый. Иног- 
да такие варианты функционируют в языке как равноправ- 
ные дуплеты как калоши и галоши. В других случаях за 
разными вариантами закрепляются разные значения. Язы- 
ковой означает «относящийся к языку как средству об- 
щения», тогда как языковый имеет значение «относя- 
щийся к языку как анатомическому органу». Поначалу не 
все делают различие между этими словами, но постепен- 
но это различие входит в норму, а кто этого не знает, счи- 
тается малообразованным. 

В некоторых случаях такие парные слова возникли в ре- 
зультате того, что они пришли из разных языков или заимство- 
ваны дважды в разное время. Таковы кристалл и хрусталь. 

Подробнее на этом явлении не стоит останавливаться, так 
как оно не представляется загадочным. 

Вместе эти два способа, аффиксация и фонетическая му- 
тация, привели к образованию в арабском языке более пяти 
тысяч корней. 

Говоря строго, эти образования нельзя называть корня- 
ми, поскольку они образованы в большинстве своем аффик- 
сами. Для них больше бы подходил другой термин — осно- 
вы. Но в этом случае термин корень пришлось бы относить 
только к протокорню, что привело бы к разрыву с устояв- 
шейся традицией. Это во-первых. Во-вторых, следует учи- 
тывать, что связи между основами природными носителя- 
ми языка не осознаются, да и выявляются они только с при- 
влечением протоязыка. Поэтому сохранение за ними тер- 
мина корни вполне оправдано. 

Аффиксы 

Рассматривая вопросы корнеобразования, нам пришлось 
с вами познакомиться с аффиксами. Напомню, что аффиксы 
— это некорневые морфемы. А морфема — это минимальная 
значимая часть слова. Как мы уже знаем, корни образуются 
главным образом внедрением аффиксов во внутреннюю струк- 
туру корня и приобретением этим аффиксом статуса корнево- 
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го согласного после вытеснения слабого корневого с тем, что- 
бы число корневых оставалось неизменным и равнялось трем. 

Представляет интерес познакомиться с этими аффикса- 
ми поближе, тем более, что мы постоянно с ними встреча- 
емся в любом языке. 

Аффикс Р. Передает значение интенсивности и причин- 
ности (каузативности). По всей видимости, представляет со- 
бой редукцию корня РЖЖ (РЙЙ) («трястись, ходить туда- 
сюда, колебаться») или корня РГЪ («возвращаться»). В за- 
падных языках в виде приставки его можно найти в словах 
ре-визия, ре-организация, ре-волюция, в виде корне- 
вого — в словах роль, руль, рулет, которые все родствен- 
ны слову революция и передают идею вращения, поворо- 
та. В качестве инфикса его иногда можно вычленить на рус- 
ском материале, например, в таких парах: вышина — вер- 
шина, капать — крапать, но в большинстве случаев в сред- 
ней позиции без привлечения протоязыка не может быть 
выявлен. Так, связь между словами огонь и враг, о кото- 
рой будет сказано чуть ниже, ни со стороны семантики, ни 
со стороны звучания не осознается и анализом сугубо рус- 
ского материала не выявляется. 

На третьей позиции в чистом виде мы его встречаем в 
словах на-ировать (каузатив): делегировать, позировать, 
а также в виде суффикса профессии: маляр, столяр. 

В арабском языке специализации значения в зависимос- 
ти от его позиции не наблюдается. Аффикс Р равнозначен 
удвоению средней корневой и, следовательно, так называ- 
емой второй породе (интенсиву): сравни глаголы кавва- 
ма=ракама («сваливать в кучи, накапливать», в русском 
от этого корня ком). 

При наличии в корне Р или Л этот аффикс имеет тенден- 
цию реализоваться в форме Ж (Г). Рефлекс этого явления в 
русском: гулять — первичное значение «делать круги» от 
арабского корня ГВЛ («бродить, делать круги») — родствен- 
но рулет. Мотивирующий корень ВЛЙ — «поворачивать, 
идти назад». В русском от него: валяй отсюда. 

Аффикс X. Первичное значение — идея бытия, станов- 
ления. Возможно, редукция корня ХЙЙ («жить, существо- 
вать»). Мы с ним знакомы в виде латинской присавки 
экс-, например, зкс-чемпион, то есть «бывший». В арабс- 
ком языке соответствует десятой породе, образованной с 
помощью приставки ист-, например, истарбаъа — «стать 
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квадратным» (от этого корня ромб, румба). Соответствия 
можно блюдать в такой паре: ХМЛ = истамала («вынудить»), 
буквально: «склонить на свою сторону», ср. русское умолить. 

Его фонетический вариант Ъ («ъайн»), сравни ъакар — 
«недвижимость» и истикрар — «неподвижность». В других 
языках существует либо в виде самостоятельных аффиксов 
экс-, э- (эволюция-ХВЛ), ист- (истребитель-ХРБ «война», отку- 
да храбрый, арабское михраб — «храбрый»), а также -ость: 
храбрость, верность, плотн-ость, что значит наличие «плот- 
ноты», либо в виде корневого заднеязычной артикуляции: Г, К, X. 

Его форма ист, ост происходит от корня Же (ГС, ЙС), 
передающего значение «щупать, ощущать», от которого 
жасад («тело, плоть»), множественное число жусуд, отку- 
да после падения Ж, имеющего слабый вариант произне- 
сения И, русский глагол множественного числа суть. 

Интересно, что английское екзист (ехізІ_ — «бытие, су- 
ществование», так же как и русское существование или 
естество, содержит дважды повторенную сему «есть»: 
екс+ист, сущ+ест, ест+ест. 

Аффикс X передает значение отсутствия, малости, пло- 
хости (пейоратив). Вероятно, это фонетический мутант пре- 
дыдущего аффикса, поскольку в качестве первичного зна- 
чения содержит сему бытия. Несколько иллюстраций его упот- 
ребления: синн — «зуб», СНХ — «терять зубы», родствен- 
ный ему глагол асанна — «стариться»; ваду' — «вода для 
омовения», хауд — «брод», то есть «малая вода». С этим 
аффиксом мы уже встречались в слове маска и месяц, где 
К и Ц — его рефлексы. В западных языках иногда встречает- 
ся в виде приставки экс, например, в слове эксперт, кото- 
рое по значению точно соответствует арабскому хабир. Пос- 
леднее может быть интерпретировано этимологически как «ли- 
шенный неведения». 

Аффикс Д. передает значение совместности действия, 
массовости и другие оттенки, свойственные так называе- 
мой третьей или шестой породе. Сравни тавана (VI порода 
корня ВНИ) — «не радеть, пренебречь», дуна — частица, 
выражающая значение «без того, чтобы»; такаваса — «на- 
громождаться друг на друга»; КДС — то же. 

Более подробное обсуждение корнеобразующих аффик- 
сов с оттенками их значений интересно для арабиста. Боясь 
показаться назойливым для рядового читателя, я ограничива- 
юсь тем, что изложено, полагая, что идея аффиксального кор- 
необразования проиллюстрирована достаточно внятно. 
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Этимология 



Зная механизм корнеобразования, легко устанавливать 
глубокую этимологию практически для любых слов. Это то, о 
чем мечтали еще древние греки. Как говорит история языкоз- 
нания, это они придумали название этимология — «наука об 
истинном значении слова». Интуитивно они догадывались, что 
за явными значениями слов, за кажимостью, стоит истинное 
значение, «зтимон», от которого и происходят все слова. Од- 
нако все попытки найти этимоны кончились неудачей. 

Мало того, их неуклюжие старания впоследствии были высмея- 
ны, и на некоторое время у людей пропал интерес к этой науке. 

Второе дыхание этимология получила после открытия 
санскрита. Оказалось, что европейские языки имеют множе- 
ство слов, созвучных словам санскрита. Все эти языки были 
объединены в одну языковую семью, получившую название 
индоевропейской. 

Казалось, что, сопоставляя все эти родственные языки, ско- 
ро удастся восстановить, реконструировать праязык, от кото- 
рого пошли все языки этой семьи. То там, то здесь появлялись 
сообщения, что такому-то удалось этот язык реконструировать. 
Ученые уже начали переписываться между собой на праязыке. 
Но оказалось, что они не понимают друг друга. Вот уже более ста 
лет продолжаются эти бесплодные попытки. Пришлось отказать- 
ся от понятия праязыка как нормального, естественного языка, на 
котором можно общаться. Сейчас под ним понимают просто на- 
бор реконструированных признаков, куда входят и реконструиро- 
ванные слова. Поскольку таких реконструированных слов никто 
никогда не видел и не слышал, они считаются гипотетическими и 
в словарях приводятся под звездочкой. 

Можно было сразу понять, что вывести праформу из срав- 
нения родственных языков нельзя. Ведь разные языки изме- 
няются во времени с разной скоростью. Русский язык изме- 
няется быстро, арабский — почти не меняется. Из сопостав- 
ления разных языков можно вывести нечто среднее. Это бу- 
дет среднее не только по форме, но и по степени архаично- 
сти. Таким образом, окажется, что праформы будут моложе 
чем самый архаичный язык из сравниваемых, что абсурд- 
но. Тем не менее, этимология продолжает процветать. 

Естественно, что этимологические словари представля- 
ют собой сборники нелепиц и небылиц. Дальше констата- 
ции того, что такое-то слово существует еще в таких-то язы- 
ках и в такой-то форме, они не идут. Но поскольку такая 
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информация мало что объясняет, приходится прибегать к 
самым фантастическим измышлениям. 

Этимология накопила уже целый набор хитростей, с по- 
мощью которых она дает объяснение происхождению слов. 
: Например, достоверно известно, что некоторые названия 
г вещей происходят от названия местности, населенного пунк- 
\ та. Так, все названия минеральных вод происходят от на- 
і звания местности, где находятся соответствующие источ- 
I ники. Возникает соблазн в трудных случаях воспользовать- 
I, ся этим приемом. То есть найти подходящее по звучанию 
географическое название, топоним, и сказать: такое-то сло- 
во произошло от названия такой-то деревни, так как данный 
предмет впервые изготовили в этой деревне. Например, сло- 
ва магнит и магний возводят к названию греческого города 
Магнезия. На том основании, что эти металлы якобы впервые 
і были добыты именно в окрестностях этого древнего города. 

Магнит, как известно, знаменит своими защитными и це- 
; лебными свойствами, а совсем недавно наука установила, 
что если бы не магнитный пояс земли, то жизнь на нашей 
планете вряд ли была возможной. Напишем это слово араб- 
скими буквами МГНТ, и сразу выясняется, что магнит назван 
'функционально, так как миганнат по-арабски означает 
«щит». Первый согласный М в этом слове — уже извест- 
ный нам аффикс орудийности. 

Любопытно, что сами арабы используют греческое сло- 
!В0 магнатыс, полагая, что слово не арабского происхож- 
дения, хотя это не более как обратное заимствование. 
? Магний — металл с характерным свойством. Он горюч. 
Уже на базе русского языка видно, что это название проис- 
ходит от огня, а не от Магнезии. И в протоязыке: ваггун (ко- 
рень ВГГ) означает «огонь». 

л В русском и других языках удвоенные согласные не про- 
износятся, отчего произошла потеря одного корневого, но 
«зато последний согласный встроился в русский корень не- 
правомерно. Этот Н, показатель неопределенности, то же 
ічто английский неопределенный артикль ап, с той лишь раз- 
ницей, что арабский его собрат употребляется сзади, а не 
^спереди, как в английском. В других случаях русский уд- 
ивленный согласный расподобляется, и тогда мы видим сло- 
ва, в которых этот последний Н исчезает: жгу, ожег, жечь. 

Если интересно, можно познакомиться с ближайшими 
родственниками магнита и магния в русском языке. 



43ак.4|% 



97 



Корень ВГГ принимает вовнутрь себя инфикс Р, имеющий 
значение интенсива или так называемого каузатива, переда- 
ющего идею причинности. ВРГ означает «разжигать, сеять 
вражду». Очевидно, что русское слово враг того же корня. 

Что касается ближайших родственников слова магнит, 
то они весьма многочисленны в русском языке. Корень ГНН 
означает защищать, покрывать, завязывать. Отсюда ганин 
— «плод, завязь». В русском от него ягненок, агнец, а 
также гонт — «маленькие дощечки, служащие для устрой- 
ства кровли». В арабском есть родственный корень ГНИ — 
срывать плоды. В русском от него жну, жнейка. Заимство- 
ванные слова: юнкция — «связь», Юнона — римская боги- 
ня плодородия, а также Венера, генос — «род», жанр — 
«род». Русские слова жена и женщина относятся сюда же. 

Интересна для русского языка и другая линия корнеоб- 
разования. В арабском языке есть фразеологизм калаба 
миганна («переворачивать щит», «опрокидывать щит»). Это 
буквальное значение. В переносном значении он употреб- 
ляется, когда хотят про кого-то сказать, что он потерял со- 
весть. Отсюда новый глагол и новый корень МГН — «сме- 
яться, издеваться, быть циником», «позволять себе». Отку- 
да по фонетической мутации образовался корень МКН — 
«быть возможным, дозволительным». Очевидно, что рус- 
ское слово можно из этого же источника, но без всякой 
фонетической мутации. Она не являлась необходимой, по- 
скольку в системе русского языка уже никаких ассоциаций 
со щитом и другими связанными с ним значениями нет. 

В русском языке слово можно осмыслялось как состав- 
ленное из корня и суффикса. После отторжения якобы суф- 
фиксального Н образовались слова могу, можешь, а также 
мочь, мощность. 

Снова мы можем написать целый ряд родственных слов, 
которые никто никогда не сближал этимологически. 

Другая выдуманная история про то, как назвали газ ип- 
рит. Это якобы от названия реки, на которой стоит город Ипр. 
Мол, немцы во время Первой мировой войны впервые при- 
менили это отравляющее боевое вещество именно на реке 
Ипр. Действительно ли так было на самом деле или нет, 
проверить трудно. Остается поверить этимологам. Все же 
сомнительно, что название газа появилось лишь после его 
использования. Ведь прежде чем его использовать, его надо 
было получить в лабораториях, затем произвести в промыш- 
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ленных масштабах на заводах, вооружить им армию, обу- 
чить персонал и т. д. 

Может быть, попробуем разобраться с этим ипритом? Нач- 
нем с химического названия этого газа. Согласно химичес- 
кой энциклопедии, его точное научное название дихлор- 
диэтилсульфид. По фрагменту сульфид ясно, что мы име- 
ем дело с одним из соединений серы. На еврейском языке 
сера — джифрит, по-арабски — кибрит. Первый звук ДЖ, 
как мы уже знаем, во многих диалектах арабского языка, 
да и во многих других языках, произносится И, а звуку Ф 
соответствует звук П Таким образом, иприт и по-еврейски 
и по-арабски «сера». Вот тебе и город Ипр. Если бы города 
с таким названием не было, его пришлось бы выдумать. 

Дальнейшая этимология слова достаточно прозрачна. Она 
связана с идеей горения. Исходный корень — ФБР, от кото- 
рого русский повар, арабский глагол фаввар — «варить», 
«кипятить», русское пар, арабский глагол фара — «кипеть, 
кипятиться, гневаться». 

Любопытно, что русское слово сера представляет собой 
этимологическую загадку. Некоторые додумались до того, что 
стали связывать его с сывороткой. Очевидно, что это непра- 
вильно. Как и арабская сера, русская связана с идеей го- 
рения, гнева, которая выражена арабским корнем СЪР. 

Кроме географических названий в качестве палочки-вы- 
ручалочки у этимологов часто выступают имена собственные. 
Эти мифические герои составляют целую коллекцию. Среди 
них есть цари, министры, капитаны. Например, капитан Бей- 
кот. Он знаменит тем, что однажды попал в ситуацию, когда 
с ним перестали по какой-то причине общаться его друзья. С 
тех пор эти отношения называются бойкотом. По странному 
совпадению по-арабски это понятие выражается словом бйи- 
катиъ. Заимствованием это не может быть, поскольку эти- 
мологически оно предельно прозрачно. Его значение «ста- 
раться прервать (отношение)», а также «прерывать, переби- 
вать в речи» от глагола КТЪ — «резать». По-английски идея 
резания выражается похожими звуками, тем не менее, ник- 
то не догадался связать бойкот с английским глаголом. 
Проще было выдумать мифического героя. 

Другой всемирно известный капитан — это Америго Вес- 
пуччи, именем которого был назван целый континент. Стран- 
но в этой истории то, что континент открыл Колумб, совсем 
другое лицо. Странно, что испанцы, открыв континент, на- 
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звали его не именем испанского короля, не именем перво- 
открывателя, наконец, а именем итальянского капитана, ко- 
торый касательство к континенту имеет самое опосредован- 
ное. Говорят, что и он туда плавал. Америго — это имя рода, 
а не его имя. Это тоже странно. По обычаям тех времен 
континент должен был носить в таком случае название Вес- 
пучиния или что-то вроде этого. Все эти странности в лите- 
ратуре описаны, тем не менее, версия об итальянском ка- 
питане жива. Арабское слово амрига по своей формуле есть 
множественное число. Подобная формула множественного 
числа обычно используется в тех случаях, когда имя в един- 
ственном числе имеет долготу после второго корневого. Сло- 
во муруг — «пастбища». Это слово, вообще-то тоже построе- 
но по формуле множественного числа. Но множественное число 
от множественного — обычное дело для арабского языка. 
Единственное число — марг образовано от корня МРГ («хо- 
дить туда-сюда, пастись»). В русском языке от него моргать. 

Но как же арабским словом стали называть континент? 
Известно, что арабы почти полтысячелетия находились на 
Апеннинском полуострове. Португальский и испанский язы- 
ки буквально наполнены арабизмами. 

Арабы всегда были прекрасными мореходами и владе- 
ли всеми основными морскими путями. Только с развитием 
капитализм в Европе они были вытеснены со стратегичес- 
ких морских путей. Неудивительно, что они, и многие дру- 
гие народы, плавали за океан. Как и всегда в таких случа- 
ях, они составляли подробнейшие карты. Будучи по проис- 
хождению скотоводами, жителями пустынь, они не могли 
не обращать внимания на огромные пастбища на заморс- 
кой земле. Огромные пространства на картах обозначались 
либо словом амрига, либо барари, что означает прерия, 
степи, пастбища. Предполагают, и я думаю, не без основа- 
ния, что Колумбу были известны старые карты арабов. Одно 
из названий было понято правильно, и стало прериями, 
другое, поскольку оно не нормативное, приняли за назва- 
ние всей земли. Затем появился Америго. 

В русском языке от этого корня (МРГ) еще мурган — «ко- 
ралл». Это тоже понятно, ведь кораллы — это пастбища для 
рыб. Кто занимается подводной охотой, тот хорошо это знает. 

Есть история и про министра. Это силуэт. Этимологи при- 
думали такую историю. Жил-был во Франции министр. За- 
ведовал он финансами, а звали его Силуэт. Как всякий ми- 
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нистр финансов, прижимистый был донельзя. Однажды в 
газете появился шарж, где министр был изображен в виде 
тени. Мол, как министру не хватает денег, так и типографии 
не хватает красок. Ну и выдумщики эти этимологи Знали 
бы они, что по-еврейски зто слово означает «тень» и восхо- 
дит к арабскому корню ЗЛЛ. И существовало оно еще тог- 
да, когда не только министра не было, но и самой Франции 

Выходит, что и эта затейливая история не более как улов- 
ка хитроумных этимологов. 

Ну, вот. Дошла очередь и до царя. В глубокой древности 
жил да был царь Мавзол. Как умер, соорудили ему гробницу, 
что по штату была положена. И назвали ее мавзолеем. С тех 
пор и другие гробницы иногда мавзолеями называются, хотя 
там не Мавзол, конечно, покоится. 

Самое сложное в деле сохранения тела преставившего- 
ся царя — его изоляция. В египетских пирамидах иногда ис- 
пользовали герметически закрытые золотые кубы. Гроб по- 
мещался в золотой куб, куб запаивался, затем помещался в 
другой золотой куб размером побольше, и так несколько ку- 
бов. В национальном музее Египта мне довелось увидеть 
несколько таких кубов размером с хорошую комнату. 

После того как мумии разгерметизировали, начались 
большие проблемы. Мумии тотчас же обуглились, а затем 
их поразил какой-то грибок, который оказался стоек даже к 
радиоактивному излучению. 

Это очень похоже на то, что бывает с консервами, если 
вы их вскрыли. Хорошие консервы могут храниться годами, 
но стоит их вскрыть, как тут же нужно использовать в пищу, 
иначе пропадут. 

По-арабски изолятор — маъзил. Это имя места от кор- 
ня ЪЗЛ «изолировать». Понятно, что и слово изолировать 
от этого же корня. 

Есть еще один герой. Хоть и не царь, но государственный 
деятель. Имя его Макиавелли. Этимологи считают, что от 
имени этого итальянского мыслителя и политического дея- 
теля происходит политический термин макиавелизм. Этим 
термином обозначают такую политику, которая пренебрега- 
ет моралью и ради достижения поставленной цели считает 
приемлемым использование любых средств. 

О Никколо Макиавелли можно прочитать в энциклопедии. 
Что меня удивило, когда я внимательно прочитал словарную 
статью, так это то, что он, оказывается, был великим мора- 
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пистом. Судите сами. Макиавелли — «страстный патриот», ав- 
тор карнавальных песен, сонетов, новелл, «бичующих нравы 
тогдашней Флоренции», особым нападкам подвергающих цер- 
ковь» с ее лицемерием и растлением нравов». Макиавелли резко 
критиковал систему наемных войск, состоящих, по его мне- 
нию, «из подонков общества, занимающихся грабежом». 

Создается впечатление, что этимологи просто наговари- 
вают на порядочного человека, моралиста по убеждениям, 
«разделяющего веру большинства гуманистов в могучие твор- 
ческие возможности человека», репрессированного после 
восстановления тирании. 

А что же дает нам этимология слова через арабский язык? 
Мукаваля по-арабски «торги». Вот где, поистине, пренебре- 
гают законами морали и нравственности. 

В самом корне ничего отрицательного нет. Корень КВЛ (ГВЛ), 
от которого образованы торги, означает «говорить». От него в 
русском глагол, голос, колокол. Редупликация (повтор) этого 
корня и в арабском дает значение «звенеть» — КЛКЛ, ГЛГЛ. 

Есть в русском выражение отливать колокола. Оно озна- 
чает распускать слухи. Но колокола здесь не те, которые в са- 
мом деле льют из меди, а арабское каль вакыль, выражение, 
которое означает именно «слухи». Это сочетание форм действи- 
тельного и страдательного залогов глагола каля — «сказать». 

Когда среди царей, вельмож, государственных деятелей или 
капитанов не находится подходящих имен, в дело идут и са- 
пожники. Слово пасквиль, согласно Фасмеру, пришло в рус- 
ский язык через польское и немецкое посредство из итальянс- 
кого языка и существовало в русском и в форме пашквиль. В 
итальянском оно происходит от имени шутника-сапожника в 
Риме. Сапожник — не государственный деятель, в энциклопе- 
дии о нем ничего не узнаешь. Остается обратиться к арабским 
корням. По отделении приставки па- и некорневой последней 
согласной Л получаем корень СКВ или ШКВ. С этим корнем 
входим в словарь. Оказывается, корень ШКВ означает «жало- 
ваться, сообщать о злом деянии». Происхождение этого араб- 
ского корня, как и большинства корней арабского языка, про- 
зрачно. Значение «жаловаться» производно от значения «ко- . 
лоть, жалить» и ему подобных. Сравни в русском клевать и . 
клеветать, жало и жаловаться, в арабском ТЪН — «колоть , 
копьем», «подавать апелляцию». Другая линия семантическо- 
го развития «колоть, ударять копьем» — «сотрясать». Откуда 
арабские корни ШИК и ШКК со значениями «колоть». 
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В свете изложенных семантических соответствий не бу- 
дет большой смелостью сближение арабского иштака («жа- 
ловаться»), производного от того же корня ШКВ, с русским 
словом штык, представляющим собой форму страдатель- 
ного залога или имя орудия, что почти то же самое, от араб- 
ского глагола иштака, который в скрытом виде содержит 
значение «колоть». 

Теперь выпишем в ряд эти два не очень похожие друг на 
друга родственных слова: пасквиль, штык. Я думаю, най- 
дется немало людей, особенно среди специалистов-этимо- 
логов, которые отвергнут это сближение, главным образом 
из-за фонетических, звуковых различий. Должен сказать по 
этому поводу, особенно специалистам-этимологам, что фо- 
нетические различия здесь не предмет этимологии, а пред- 
мет арабской нормативной грамматики. 

Иногда этимологи привязывают трудные слова к названи- 
ям растений, деревьев. Вот, например, слово буква, гово- 
рят, произошло от дерева, которое называется бук. Почему 
это так, никто объяснить не может, тем не менее эта связь 
признается несомненной. 

Чтобы определить к какому протокорню относится данное 
слово, нужно посмотреть, как образуются названия знаков. 
Существует несколько способов семантического развертыва- 
ния. Один из распространенных состоит в том, что знак вос- 
принимается как некоторое пятно, отметина. Кстати, латинс- 
кое литера («буква») восходит к понятию масляного пятна. 
Арабское слово букъа («пятно») вполне подходит на роль сло- 
ва, от которого образована русская буква. Семантический 
переход «пятно — знак» обычен не только для арабского язы- 
чка. Он хорошо вписывается в общечеловеческую логику. 

Другая уловка этимологии, к которой она прибегает в 
трудных случаях, это возведение слова к редкому языку. 
; Например, к языку какого-нибудь африканского племени бум- 
бу-юмбу. Поди проверь. В этом отношении характерна этимо- 
логизация слова банан. Открываем Фасмера, читаем, что сло- 
во происходит от слова банам языка баконго. Кто же такие 
і бвконго? Смотрим в энциклопедии. Народ, населяющий низо- 
вья реки Конго. Численность около трех миллионов человек. 
Основное занятие мотыжное Земледелие. 

Разговаривает на языке киконго. Ну, а кто знает этот 
язык? Я не знаю и не знаю людей, знающих этот язык. Но я 
знаю арабский язык и знаю, что по-арабски банан означа- 



103 



ет «палец». Знаю также, что палец является счетным сло- 
вом для бананов. Это вроде штуки. Когда покупаешь бана- 
ны, можно сказать «взвесьте мне пять пальцев», например. 
То есть пять бананов. А можно сказать пять асабиъ. Это 
тоже пальцы. Или савабиъ. Это уже на диалекте. А может 
быть, арабы тоже заимствовали это слово из языка кикон- 
го? Путешественники они отменные. До низовьев реки Кон- 
го им даже ближе, чем французам, которые, как считается, 
привезли оттуда это слово. Чем черт не шутит. Но проверить 
это трудно. Сам же туда не поедешь. А способ есть. Надо 
посмотреть, мотивировано ли слово в арабском языке. Напри- 
мер, слово труднообъяснимый — слово русского языка, 
поскольку ясен мотив образования, его структура. Можно не 
сомневаться и не проверять, есть такое слово в английском, 
французском или киконго. А даже если и есть, то оно заим- 
ствовано из русского. То же и в отношении бананов. 

Для того чтобы сделать эту проверку, надо посмотреть, 
по какой семантической модели образуются пальцы в араб- 
ском языке. Вот те упомянутые асабиъ («пальцы») по от- 
членении интеркорневого ъайна обнаруживают собственно 
корень СВБ, который имеет значение «направлять, указы- 
вать, целиться и т. д.» Значит, палец, в арабском понима- 
нии есть указка. Особенно это характерно для указатель- 
ного пальца. Шаххада — «указательный палец», саббаба 
— «указательный палец», буквально: «указывающий при- 
чину». Если банан образован по той же модели и в арабс- 
ком языке есть мотивирующий корень, будем считать это 
слово арабским, что бы там ни говорили этимологи. Отбра- 
сываем окончание ан. Остается два корневых согласных 
БН. Восстанавливаем слабую согласную, в данном случае 
И, получаем корень БЙН, каузатив которого баййана озна- 
чает «указывать». Русский прорицатель Баян восходит к 
этому же корню. 

Что же произошло с бананом? Тривиальное вытеснение сла- 
бой корневой, что происходит ежесекундно миллионы раз. 

Я не исключаю, что в языке народа, живущего в низовь- 
ях Конго и занимающегося мотыжным земледелием, тоже 
есть это слово. Но оно арабского происхождения. И это нор- 
мально. Например, в языке народа, населяющего Мадагас- 
кар, названия двенадцати месяцев — это просто арабские 
названия знаков Зодиака. Несмотря на то, что сами арабы 
называют месяцы иначе. 



104 



Ну вот, так мы немного сэкономили на авиабилете до 
Конго и обратно. 

Все же о знаках Зодиака. Известно, что еще в Вавило- 
не, а может быть и раньше, название дней недели и первых 
семи знаков Зодиака совпадали. Четвертый месяц малага- 
сийцы (коренные жители Мадагаскара) называют Асурута- 
ни. Это искаженное арабское ас-саратан — «рак». Счет 
дней недели на Востоке начинают с воскресенья, а не с 
понедельника, как у нас. Если принять восточный способ 
счета дней, на четвертое место попадает какой день? Наша 
середа. Вы думаете, это просто случайное созвучие с чет- 
вертым малагасийским месяцем Асурутани? 

Нет, конечно. Тем более что звук Т в этом слове эмфати- 
ческий, двухфокусный и в других языках, да и в самом араб- 
ском, он часто реализуется с потерей второго фокуса арти- 
куляции, но зато с компенсирующим озвончением, то есть 
становится звуком Д как в нашей среде. 

Чтобы найти объект для критики в области этимологии, тру- 
диться особенно не надо. Достаточно открыть этимологичес- 
кий словарь в любом месте. Что ни слово, то фантазия. В луч- 
шем случае просто отсутствие информации. Например, пла- 
тить возводится к платку. Когда-то, мол, платками расплачи- 
вались вместо денег. Конечно, разных товаров много. Всегда 
можно подобрать подходящий. Это уже знакомый прием. 

Как и в предыдущем случае, обратимся к арабским словам 
со значением «платить» и посмотрим, от какой идеи они обра- 
зованы. Оказывается, в их основе лежит идея освобождения. 
Например, халласа означает и «освобождать» (по-русски вы- 
холащивать, холостой), и «платить». Арабский корень ФЛТ 
тоже связан с идеей «освобождаться». Да и без арабского языка 
видно, что корень ФЛ (русский вариант ПЛ) несет эту же идею. 
Сравни поле — «свободное пространство», полынья, поля- 
на, плыть — «свободно течь», например о свече. Откуда кау- 
затив плавить, полоть («освобождать от сорняков»). К этому 
же корню следует отнести и пламя, так как пламя — это то, 
чем плавят. Большинству этих слов есть точные или доста- 
точно близкие арабские лексические соответствия. Например, 
русскому полоть («освобождать от растительных паразитов») 
в арабском соответствует глагол фала («освобождать от насе- 
комых»). Понятно, что русский глагол полоть, согласно науч- 
ным изысканиям этимологов, оказывается совсем не связан- 
ным с идеей «свободы» и, соответственно, словом поле. 
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Но ведь эти связи лежат на поверхности и вовсе не тре- 
буют обращения к протоязыку. Достаточно было бы немно- 
го здравого смысла. 

Но здравый смысл в последние десятилетия был не в 
почете в научных кругах. Написано немало статей, чтобы 
специально поглумиться над здравым смыслом. Дошло дело 
до того, что это выражение стало чем-то вроде ругатель- 
ства, синонимом ненаучности. 

Корнеискательство — другое ругательное слово среди эти- 
мологов. Запретив корнеискательство и здравый смысл, эти- 
мология, как наука, оскопила себя и выродилась, поставляя 
на книжный рынок горы макулатуры. 

Арабы тоже занимались этимологией. Еще в средние века 
в рамках грамматики сформировались два направления. 
Одно называлось малое образование, или малая этимоло- 
гия, второе — большое образование, или большая этимо- 
логия. Первое направление фактически занималось словооб- 
разованием и очень быстро достигло потрясающих успехов. 
Практически сразу же, немедленно и самым подробнейшим 
образом были описаны многочисленные модели-формулы, по 
которым идет образование слов в арабском языке. 

Второму направлению повезло меньше. Оно специализи- 
ровалось в области корнеобразования. Интуитивно было ясно, 
что арабские корни имеют тоже какую-то систему образова- 
ния, поскольку сходство звучания корней сопровождается 
сходством в значении. Но выявить эту систему арабам не уда- 
лось. Сразу же была принята неверная механистическая точка 
зрения, согласно которой общее значение корня складывается 
из частных значений согласных, входящих в корень. Дальше 
деклараций и нескольких правдоподобных примеров дело не 
пошло. Большая этимология зачахла на корню, и в настоящее 
время в курсы нормативных грамматик она не входит. 

Между тем решение стояло, что называется, рядом. Надо 
было вместо механического складывания значений отдельных 
согласных складывать значения аффиксов со значением кор- 
ня и при этом учитывать, что аффикс вытесняет слабые со- 
гласные корня. Корень, однако, деформируется только фор- 
мально, в звуковом отношении, в семантическом отношении 
он остается полноценным. Если начальный корень состоит из 
одних слабых, то в конце семантического процесса мы можем 
получить новый корень, состоящий из одних аффиксов, но 
значение этого корня складывается не только из значений 
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аффиксов, но и, главным образом, из значения первичного 
корня, которого в конечном корне как бы и нет. Он присутствует 
в нем чисто семантически, так сказать, Святым Духом. 

Есть и другой фактор, который служит намеком на раз- 
гадку и мимо которого прошли арабы. Семантика большин- 
ства аффиксов соотносится с семантикой словообразова- 
тельных моделей глагола, называемых в арабистике поро- 
дами. Да так, что каждой породе может быть поставлен в 
соответствие определенный аффикс. Можно говорить о том, 
что арабы владели семантической моделью аффиксального 
корнеобразования. 

И все же им не удалось вскрыть механизм корнеобразо- 
вания. Выходит, не судьба. 

Заключая раздел об этимологии, интересно обратиться к 
этимологии слова этимология. Как известно, это слово гре- 
ческого происхождения и восходит оно к слову этимон («ис- 
тина»). Значит, точный перевод этого термина «наука об ис- 
тине». Как будто древние греки всерьез считали, что истина 
в словах. Это не совсем вяжется с их колоссальными дости- 
жениями в области естественных наук — физике, математи- 
ке, астрономии. 

Если и было такое поветрие в научном сознании Элла- 
ды, что, скорее всего, являлось пережитком прошлого, то 
оно должно было с неизбежностью рассеяться перед мощ- 
ным наступлением эмпирического и теоретического знания, 
которое не оставляло шансов для этимологических фоку- 
сов, которыми так любили заниматься древние. Тем более, 
что и греки в своих занятиях этимологией не добились ров- 
ным счетом ничего. Маловероятно, чтобы такие гиганты 
мысли как Аристотель, Платон, Архимед, Пифагор и мно- 
гие-многие другие питали какие-то иллюзии на этот счет. 

Единственное, что могло поддерживать их любопытство 
к этой загадочной области, название самой науки. Кто же от- 
кажется от познания истины легкой ценой. Но истина, несмот- 
ря на все усилия этимологов, продолжала оставаться скры- 
той. Вот в этом все и дело. Термин не греческого происхож- 
дения. Греческого в нем — только осмысление. Люга по- 
арабски «слово», если хотите «логос». Так о чем же это 
слово? Об истине? Вряд ли. Скорее о сокрытом. Этимон, 
между прочим, как и атом — это ненаблюдаемый элемент 
структуры или элемент ненаблюдаемой структуры. Букваль- 
но: сокрытый. Мотивирующий корень ЪТМ («быть темным»). 
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Те, кто изобрел термин, знали, что атом — делимый, и вкла- 
дывали в него совсем другой смысл. Атом, как и этимон, 

— ненаблюдаемый элемент структуры. Греки же осмысли- 
ли его иначе: а-том — «неделимый», и попались на удочку. 
В действительности атом и этимон означает примерно одно 
и то же. Различие их состоит в том, что первый термин при- 
надлежит химии (по-арабски аль-химия — первично «чер- 
ная магия»), второй — семантике (по-арабски аль-симия 

— первично «белая магия»). Но в том и другом случае — 
это элемент ненаблюдаемой структуры. 

Как известно, атомы образуют молекулы по определенным 
формулам. Термин молекула возводят к латинскому молес 
(«масса, глыба, скала, громада»). Поразительна логика эти- 
мологов. Маленькая скала, глыба, по их мнению, это и есть 
молекула. Уж лучше бы придумали басню про какого-нибудь 
алхимика Молекула. Придумали же сапожника Пасквиля, ка- 
питана Бойкота, не остановились перед тем, чтобы оговорить 
порядочного человека Макиавелли. Конечно же, молекула 
никакого отношения к латинскому слову не имеет. Она восхо- 
дит к русскому лекало — «модель, образец, шаблон» и пред- 
ставляет собой причастие страдательное. Его значение: «не- 
что, построенное по образцу, формуле». Лекало, в свою оче- 
редь, составлено из двух слов: арабское — лика, что значит 
«соответствие, схождение» и ло (по-арабски ала — «инстру- 
мент»). Значит, лекало — это инструмент, по которому прове- 
ряется соответствие, другими словами, «шаблон», «образец». 

Если лика (лука) «схождение, встреча, соответствие», ко- 
торое в русском мы видим в слове раз-лука, дало термин 
химии, то его синоним кабала («соответствие») стал исполь- 
зоваться в семантике, точнее в кабалистике, откуда и само 
название этого искусства нахождения буквенно-цифровых 
соответствий, молекул мысли в представлении каббалы. 

Наблюдаемый нами терминологический параллелизм — 
лучшее доказательство того, что мы на правильном пути. По- 
добные схождения не бывают случайными. 

Итак, этимология — наука не об истине, а о семантичес- 
кой структуре слова, наука о том, как создаются слова из 
этимонов, скрытых элементов семантической структуры, по- 
добно тому, как молекулы создаются из атомов, скрытых 
элементов химической структуры. 
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Подводя итоги всей главы, необходимо отметить главное. 

Арабский язык представляет собой искусственную систе- 
му звукоцифрового кодирования мысли. Чем ниже его уро- 
вень, тем жестче мотивированность его знаков. Звуки речи и 
цифры, их нумерующие, созданы по единой системе симво- 
лического кодирования и взаимно предполагают друг друга. 

Звуки речи и буквы других языковых систем мотивирова- 
ны арабской системой и, следовательно, производны от нее. 

Отсюда вытекают следствия. 

В истории человечества никогда не было так называемо- 
го дописьменного периода, поскольку конфигурации букв 
появляются в системе кодирования раньше звуков. 

Устанавливая логическую последовательность в мотива- 
ции разных письменных систем, можно установить очеред- 
ность их появления в истории. 
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Глава 2. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЧЕЛОВЕКА 



Наверное, вся наша жизнь состоит из парадоксов. Один, 
на мой взгляд, из самых удивительных состоит в том, что на- 
учные данные о происхождении человека оказались мифом, 
а мифы на эту тему, сконцентрированные в разных религиях 
мира, обернулись былью. 

Действительно, если язык человека оказался конструктом 
Разума, то ведь и сам человек, выходит, его порождение. Не 
будь языка, не было бы и человека. 

Можно считать доказанным тот факт, что человек, не ус- 
воивший по каким-то причинам человеческий язык в раннем 
детстве, впоследствии теряет саму возможность его освое- 
ния, и, следовательно, навсегда остается животным, хотя 
биологически он не будет отличаться от любого человека. 
Это только в сказках Маугли — полноценный человек. В ре- 
альной жизни маугли, возвращаясь в человеческое общество, 
не могут стать людьми, так как не в состоянии освоить боль- 
ше нескольких слов. 

Человеческий мозг можно уподобить цветку, который ос- 
тается открытым для восприятия и усвоения языка опреде- 
ленный период. Прошел срок — цветок захлопнулся и, если 
за это время он остался неоплодотворенным Святым Духом, 
то есть языком, прощайте, люди! Ухожу в царство животных. 

Пройдут годы, века, тысячелетия. Археологи найдут че- 
реп, начнут его мерить вдоль и поперек, гадая, череп чело- 
века это или обезьяны. Напрасны усилия. Костяное вмести- 
лище мозга не в состоянии открыть тайну и ответить на воп- 
рос, владело ли его содержимое человеческим языком. 

То, что человек сотворен разумом — это самый общий 
ответ. Интересны и детали. Как он появился на земле? Ка- 
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ким образом был дан ему язык? Ответы на эти и другие воп- 
росы, касающиеся первых шагов человека на земле, надо 
искать в Библии. Ведь описан же в Священном Писании ме- 
ханизм порождения языка, да еще с такой подробностью! 

Сотворение мира 

Первая книга Моисеева «Бытие» начинается с описания про- 
исхождения, точнее, сотворения мира. Собственно, то, что было 
создано до появления человека, нас интересует только в той 
степени, в какой это касается самого человека. Ведь человек 
был создан на шестой день творения мира, то есть по восточно- 
му календарю в пятницу, что «говорит о том, что создание чело- 
века — это лишь отдельный акт в творческом процессе. 

Описание всего процесса полно несуразностей. Напри- 
мер, сказано, что свет был создан в первый же день, в вос- 
кресенье, и в этот же день Бог «отделил свет от тьмы». Све- 
тила же, источник света, были созданы только на четвертый 
день (в среду) для отделения дня от ночи, и чтобы светить 
на землю. 

Непонятно, как относиться к этим нелепостям. Во-первых, 
с какой бы стороны мы ни подходили к ним, следует помнить, 
что перед нами не текст-оригинал, а перевод. До нас дошел 
многократно переведенный и редактированный текст. Совре- 
менные тексты Бытия, как считается, восходят к Септуагин- 
те, греческому переводу либо с еврейского, либо с египетс- 
кого языка. Ведь Моисей, выходец из Египта, по воспитанию, 
образованию и языку был египтянином, 

Согласно преданию, египетские иероглифы имели тройной 
смысл. Один смысл — обычный, бытовой и два тайных, эзо- 
терических, которыми владели только посвященные, в том 
числе, и в первую очередь, египетские жрецы. Так что текст 
содержал, если верить преданию, три смысловых уровня. 

О том, как появилась Септуагинта, рассказывает легенда. 

За несколько веков до Рождества Христова Царь Птоло- 
мей решил по совету специалистов заиметь греческий пере- 
вод Священного Писания. 

Для осуществления замысла были призваны семьдесят 
лучших переводчиков из еврейской секты ессеев — экстра- 
сенсов древнего мира. Каждый из них на время перевода 
был заточен в отдельную келью на необитаемом острове, 
так что переводчик не имел возможности общаться ни со 
своими коллегами и ни с кем бы то ни было со стороны. Ка- 



111 



ково же было удивление всех, когда оказалось по заверше- 
нии задачи, что все семьдесят переводов совпадают слово 
в слово! Разумеется, это было объяснено волей Господней, 
и Септуагинта — так стал называться перевод по числу уча- 
ствовавших в переводе человек — приобрела статус боже- 
ственного текста. 

Как профессиональный переводчик, смею утверждать, что 
совпадение всех семидесяти текстов — вещь, которая не мо- 
жет быть потому, что не может быть никогда. Скорее всего, 
из семидесяти текстов был выбран один, на взгляд Птоло- 
мея и его советников, наилучший. Остальные переводы были 
уничтожены, возможно, вместе... с переводчиками. 

Но я не об этом. Существует мнение, что ессеи скрыли 
эзотерические смысловые уровни и перевели текст на уров- 
не бытовом, обычном. Именно поэтому толкователи Библей- 
ских текстов вынуждены преодолевать такие трудности. 

Учитывая все вышесказанное, неразумным было бы на- 
чинать выяснение смысла с деталей. В процессе многократ- 
ного редактирования и перевода детали могли смещаться, 
заменяться иными. События разных дней могли помещаться 
в один или перемещаться по ходу времени вперед или на- 
зад. Но что трудно или даже невозможно было изменить — 
это семичастное строение текста, умещающееся в семь дней 
недели. Этот композиционный трафарет невозможно изме- 
нить ни при переводе, ни при редактировании, ни при испол- 
нении умысла скрыть эзотерическое содержание. 

Несомненно, осталось общее направление описания орга- 
низации бытия от более простых форм ко все более сложным. 

Вполне возможно, что композиционный «недельный» тра- 
фарет применен, в частности, и для того, чтобы подчеркнуть 
могущество Бога, который за семь коротких дней сумел со- 
здать величественное здание бытия. Но, я думаю, зто не 
главное. А главное то, что сквозь недельную сетку прозрач- 
ным образом просвечивает семиуровневое строение бытия: 
плазма — химия — физика — растительность — животные 

— человек — дух. Эта схема полностью согласуется с со- 
временными научными представлениями. Единственное из 
этой схемы, что не вписывается в то, как видит это наука, 

— дух. До сих пор наука не признает такой категории как 
дух. В остальном же сходство полное. 

В библейском тексте на своих местах находятся лишь 
крайние уровни: плазма, такое состояние материи, при ко- 
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тором все химические вещества перестают различаться и 
находятся как бы в однородном расплавленном газообраз- 
ном состоянии, соответствует воскресению, первому дню, 
дню, когда был создан свет. Последний уровень — дух, не 
признанный наукой уровень бытия, соответствует последне- 
му дню недели — субботе, дню отдохновения, когда чело- 
веку запрещено работать и когда он после трудов правед- 
ных собирается с духом, отдыхает от труда физического, 
обращается к труду духовному: молитвам, размышлениям. 

Остальные уровни перемешаны иногда с отчетливой до- 
лей абсурдности, которая как бы призвана подчеркнуть на- 
рочитость перемешивания. Человек и животное созданы, на- 
пример, в один и тот же день — пятницу. Тем не менее, нара- 
стающая сложность организации все же сохранена. 

Обращает на себя внимание то, что плазменный уровень 
и уровень химической организации веществ — относитель- 
но недавние открытия науки и, по обычным представлени- 
ям, людям тех времен известны быть не должны. 

Важно отметить также, что уровневая организация бытия 
не линейна. Вся материя должна быть подразделена на жи- 
вое и неживое. Тогда обособленным остается дух, которому 
как бы подчинены две ступени материи, каждая из которых 
состоит иэ трех уровней. Я думаю, что в такой структуре 
нельзя не увидеть сходства с карточной протоколодой. При 
этом дух соответствует тузу, живая материя — карточной зна- 
ти, неживая — шестерке, семерке, восьмерке. 

Обе структуры являют собой специфическую ипостась 
Святой Троицы, своеобразную ее развертку, когда две линии 
сканирования, одна — живая материя, другая — неживая, 
исходят из одной точки, но направляются каждая в своем 
направлении, образуя угол, который есть также, как это от- 
мечалось в первой главе, ипостась Святой Троицы. 

Структуру бытия отличает от карточной иерархии только ну- 
мерация. Все уровни бытия от низшего к высшему выстроены в 
ряд и пронумерованы рядом натуральных чисел от 1 до 7. По- 
этому седьмой уровень — дух — соответствует девятке — тузу. 

Взгляд на библейский текст с естественно-научной пози- 
ции раскрывает неожиданные его грани. 

Если дни не дни, а уровни, то следует предположить, что 
при переводе произошла ошибка из-за неправильного про- 
чтения русского дны. Бытие не семидневное, а семидон- 
ное. Но если так, то перевод этого текста с оригинала опосре- 
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дован русским языковым менталитетом. Иначе говоря, один 
из первых, если не первый, перевод был сделан на русский, 
а затем уже и на другие языки. Напомним, что аналогичная 
языковая последовательность наблюдалась и в схеме эволю- 
ции алфавита. Русский алфавит был первым, использовавшим 
освободившиеся буквы для обозначения гласных. 

Русский менталитет просвечивает, другого слова не под- 
берешь, и в других местах текста. Так, четвертый день, день 
когда были созданы светила на небе, истолковывается нами 
так. Русская фраза: день светил неба, написанная арабс- 
кими буквами означает: уровень средний растительности. 
Арабские корни СВЙ («ровный, равный») и НБВ, НБТ («расти, 
возвышаться»), откуда и арабское набат — «растительность». 

Даже согласный Л в слове светила имеет свое место в 
этой фразе. Это арабский предлог ли, обозначающий при- 
надлежность или отношение и соответствующий русскому ро- 
дительному падежу. 

В общем, это даже не перевод, а так называемая транс- 
литерация, когда иностранное слово или фраза прописыва- 
ются буквами другого языка. Арабский текст, написанный вна- 
чале русскими буквами, был затем и осмыслен семантичес- 
кими категориями русского языка. 

Седьмой день тоже может нам дать кое-что в этом плане. 
Седьмой день — это уровень духа. В оригинале было исполь- 
зовано слово рух — «дух». Но это слово можно читать и раух, 
что значит «отдых». В русском языке слова отдыхать и спать 
— синонимы. Например, в армии у нас почти никогда не го- 
ворят он спит. Обязательно скажут «он отдыхает». Солдату 
ведь спать не положено. Он может только отдыхать лежа. 
Впрочем и в арабском корень СБТ означает и «спать» и «от- 
дыхать». В общем, седьмой день назвали субботой, по- 
арабски ас-сабт, что означает «отдых». Древнерусское на- 
звание последнего дня недели неделя, отражает эту же 
идеологию, равно как и числительное седьмой происходит 
от выражения сидьмя сидеть, то есть ничего не делать. 
Точно так же и в европейских языках числительное зері («се- 
мерка»), включая и греческое гепто-, происходит от рус- 
ского спать, или арабского СБТ («спать, отдыхать»). 

Такая маленькая ошибка, а какие великие последствия не только 
для языка, но и для идеологии почти всего человечества. 

Особенно ярко это проявилось в иудаизме, где был ус- 
тановлен строжайший запрет на всякий труд, причем стро- 
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гость запрета простиралась даже до запрещения разводить 
огонь для приготовления пищи. 

К месту будет вспомнить нам здесь и библейское выра- 
жение соль земли, в котором соль — арабское усуль — «ос- 
новы». Ведь именно русский язык был ответствен за то, что 
основы, устои, превратились в соль. 

Чтобы продолжить ряд примеров, свидетельствующих в 
пользу того, что первый перевод прототекстов Библии был вы- 
полнен на русский язык, обратимся к Нагорной проповеди Хри- 
ста. В самом начале она содержит такой стих: «Блаженны ни- 
щие духом; ибо их есть Царство Небесное». Кто такие нищие 
духом, за что им Царство Небесное? Разве нищета духа — 
похвальное качество? Я многих спрашивал, как они понима- 
ют эту фразу. Все находили ее странной. Спросил я и бого- 
словов. Они сказали, что нищие духом означает: люди, ли- 
шенные гордыни. Такое толкование мне показалось насилием 
над русским языком и слишком уж произвольным. Тогда я 
решил обратиться к арабскому языку. В арабском нет звука Щ, 
но из русского видно, что он составлен из сочетания звуков СК, 
сравни: иск-ищу. Значит, смотрим в словаре», что означает ко- 
рень НСК. Читаем: «быть богомольным, заниматься делами бла- 
гочестия». Теперь понятно, почему им Царствие Небесное. 

А вот другой стих из той же Нагорной проповеди. «Бла- 
женны кроткие; ибо они наследуют землю». Тоже неясно. Ка- 
кая необходимая связь между кротостью и землей? Почему 
именно кротким, а не тем же нищим духом, достанется зем- 
ля? Сколько ни думай, и не додумаешься. Надо просто от- 
крыть арабский словарь на корне КРТ, точнее ХРТ (ХРС) и 
прочитать, что он означает. А означает он вот что: 

ПАХАТЬ. Так вот почему они наследуют землю. Ведь, «Зем- 
ля тем, кто на ней работает» — лозунг не только христианства. 

Как видите, и здесь нам стал понятен русский (именно рус- 
ский!) текст через посредство арабских корней. Если же фразу 
перевести на другой язык, возможность расшифровки утратится. 

Все это говорит о том, что русский текст Библии был пер- 
вым переводом с арабского, точно так же как русский ал- 
фавит был первым алфавитом после арабского. 

Как здесь не вспомнить наше древнее летосчисление, 
согласно которому мы год назад вступили в семьдесят 
шестой век! Нам объясняют, что это летосчисление ведет- 
ся якобы от сотворения мира. Такая маленькая лукавая вста- 
вочка «якобы» словно приглашает нас не считаться с этим 
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мифологическим сотворением мира. Кому в наше время не- 
понятно, что мир сотворен многие миллиарды лет назад, 
если вообще он сотворен. 

Однако наши предки были не столь наивны, как мы о 
них думаем. И счет годам вели они не от сотворения мира, 
а от произведения «Сотворение мира», от того года, когда 
оно было переведено на русский язык. Это событие и яви- 
лось точкой отсчета русской государственности. 

Евреи познакомились с текстом «Сотворения» на своем 
языке спустя 1748 лет, и так же, как мы, ведут летосчисле- 
ние от года перевода «Сотворения мира» на еврейский, а 
может быть, на арамейский язык. 

Но разве мы можем поверить собственной летописи? И 
вот так походя, одним царским указом, была укорочена наша 
история на пять с половиной тысячелетий. 

Сотворение человека 

«И сказал Бог: да произведет земля душу живую по роду 
ее, скотов и гадов, и зверей земных по роду их. И стало так. 
И создал Бог зверей земных по роду их, и скот по роду его, и 
всех гадов земных по роду их. И увидел Бог, что это хорошо. 

И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему и по 
подобию Нашему... И сотворил Бог человека по образу свое- 
му, по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотво- 
рил их. И благословил их Бог и сказал им Бог: плодитесь и 
размножайтесь и наполняйте землю, и обладайте ею, и вла- 
дычествуйте над рыбами морскими, и над птицами небесны- 
ми. И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, 
какая есть на всей земле, и всякое дерево, у которого плод 
древесный, сеющий семя; вам сие будет в пищу...» 

Произошло это в пятницу, в один день. Вначале Бог со- 
здал скотов и гадов и зверей земных, затем, немного погодя, 
человека, мужчину и женщину. Что важно: все детали акта 
сотворения человека и сотворения животного совпадают. Кро- 
ме указания владычествовать над животным миром. Завет 
«плодитесь и размножайтесь и наполняйте землю» был выс- 
казан за день до этого птицам и рыбам, которые к тому же, 
как и человек, получили благословение. 

В следующем разделе Библии, после сотворения мира, 
следует подробное описание процесса сотворения челове- 
ка. На первый взгляд может показаться, что это простая 
детализация того, что сообщено о сотворении человека в 
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разделе «Семь дней творения». И именно такова многове 
ковая традиция толкования Божественного Текста. 

Обратим внимание читателей, однако, на следующее. Если 
в первом сюжете Бог сотворил мужчину и женщину одновре 
менно, в один день, то во втором сюжете вначале появляется 
только Адам. И не просто: плодитесь и размножайтесь. Был 
создан рай, куда был помещен человек. В раю насажены дере- 
вья. И от одного из них запрещено есть. Значит, «не плодитесь, 
и размножайтесь», а «в день когда ты вкусишь от него, смер- 
тью умрешь». После запрещения под страхом смерти «плодить- 
ся и размножаться» была создана Адаму помощница. 

Непосредственно перед актом творения женщины про- 
изошло одно событие, о котором сказано как бы вскользь, но 
которое, как я думаю, является ключом к правильному пони- 
манию многого. Господь Бог привел к человеку всех живот- 
ных полевых и всех птиц небесных, «чтобы видеть, как он 
назовет их». Для чего Богу потребовалось знать, как назовет 
человек животных перед тем, как появиться помощнице? 

Должно быть ясно, что это как бы проходное событие есть 
ничто иное, как экзамен по языку. Если бы человек не прошел 
испытания, сотворение женщины было бы отложено. Почему? 
Потому что появление в раю женщины неизбежно кончилось 
бы совместным поеданием запретного плода, после чего систе- 
ма автоматического обеспечения жизни сразу же отключилась 
бы, и человеческая пара была бы предоставлена сама себе, так 
и не познав языка. Отсюда следует, что это были бы не люди, но 
человекоподобные обезьяны. Произошло бы то, что произошло 
уже однажды и описано в первом сюжете, когда вопреки воле 
божьей, или по его ошибке, на земле расплодились приматы. 

Творение человека по первому сюжету и творение его по вто- 
рому — это разные события, а не просто краткое указание, пос- 
ле которого следует изложение события во всех подробностях. 
Помещение сотворения животного и сотворения человека в один 
день — не случайный недосмотр редактора или ошибка пере- 
водчика, а преднамеренное речевое действие автора, которым 
он сообщает нам, что человек и животное принадлежат разным 
уровням организации бытия. При сотворении человека это об- 
стоятельство было не учтено и потому пришлось начинать все 
сначала. Создавать особые специальные условия, конструиро- 
вать автоматическую систему жизнеобеспечения, блокировать 
половой инстинкт, организовать обучение языку. Ведь только 
владение языком отличает человека от животного. 
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Рай 



«И насадил Господь-Бог рай в Едеме на Востоке; и по- 
местил там человека, которого создал». 

По-еврейски рай называется словом ган, которое соот- 
ветствует арабскому ганна («сад, рай»). Исходное значе- 
ние арабского корня ГНН — «закрывать, защищать». От этого 
же корня происходит миганна (пишется МГНТ) — «щит, за- 
щита» и греческого происхождения магнит. 

Появление арабского слова ганна среди слов, образован- 
ных от данного корня, выглядит не вполне мотивированным. 
Арабские этимологи толкуют это слово как производное от идеи 
«защиты» на том основании, что ветки плодовых деревьев за- 
щищают человека от лучей солнца, дают тень. Однако, на мой 
взгляд, это слово происходит от другого корня, созвучного с 
первым. Это корень ГНИ — «собирать плоды». Тогда ганна 
— это место сбора плодов, каковым реально и является сад. 

В свете изложенного, библейский рай — это не сад, а за- 
щита. Прочитан же он садом из-за созвучия корней. В совре- 
менном языке арабов эти два слова слились в один* и поня- 
тие рая и сада также слились. Теперь во многих языках эти 
понятия связаны. В одних языках явным образом, как в араб- 
ском или еврейском, в других — эта связь скрыта, как в рус- 
ском. По-арабски русское слово означает «орошение», поня- 
тие, которое лежит в наименовании другого арабского слова, 
обозначающего сад. Это слово рауда («сад», от корня РВД 
(«лить воду, орошать»), так сказать производить реводнение. 

Рай, как повествует Св. Писание, был создан в Едеме. 
Где это место, никто не знает. Известно лишь, что оно нахо- 
дится где-то на востоке. На востоке по отношению к чему 
или к кому? Должно быть к Богу, но такой ответ не вяжется 
с идеей Бога, который или на небе или везде и всегда. Ско- 
рей всего, «на востоке» — это по отношению к интерпрета- 
торам, людям, которые использовали текст Библии в своих 
целях, но не поняли, где находится Едем. Эти люди были, 
по-видимому, египетскими жрецами, и поскольку страной 
Богов для них была Аравия, находившаяся на востоке от 
Египта, то естественным образом творение богов также дол- 
жно быть на востоке. 



* Точнее, в арабском защита и рай различаются огласовками, кото- 
рые, как известно, на письме не обозначаются Ганнат — «сад, рай»; 
гуннат — «защита». От последнего в русском гонт, как уже говорилось. 
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Нам остается понять, что такое Едем. По всей видимос- 
ти, перед нами арабское слово идама, которое обозначает 
«обслуживание», «сервис», от этого слова образуется так- 
же корень ХДМ («служить, обслуживать»), от которого Хид- 
ма («обслуживание, сервис»). 

Таким образом, эдемский сад толкуем как сервисная за- 
щита, говоря современным языком, автоматическая систе- 
ма жизнеобеспечения. Есть в ветхозаветном тексте слова, 
которые с самого начала были неверно истолкованы: «И взял 
Господь человека, (которого создал), и поселил его в саду 
Едемском, чтобы возделывать его и хранить его». Получает- 
ся, что Адам вроде как был садовником. Однако с учетом 
того, что в арабском языке воспитание и возделывание пе- 
редается одним глаголом рабба*, то становится ясным, что 
в перевод вкралась ошибка. Не Адам должен был следить 
за садом, а сад, точнее автоматическая система жизнеобес- 
печения ганнат идама, а еще точнее гуннат идама при- 
звана была воспитывать и охранять человека. 

Перелет на пригодную для жизни планету, вероятно, состав- 
ляет не один десяток световых лет, поэтому непосредственное 
. прибытие инопланетян на землю невероятно, разве что если 
; возможно достижение скорости света. Если Эйнштейн не прав 
; и скорость света достижима, то комфортабельный полет с ус- 
корением, равным земному притяжению, в течение года пре- 
і вратится в полет со скоростью света, столько же времени по- 
требуется на замедление. Таким образом, расстояние в один 
световой год будет преодолено за два года, человек при этом 
будет находиться как бы в земных условиях: на его тело бу- 
дет действовать сила, равная земному тяготению и направ- 
ленная в противоположную сторону направления полета в пер- 
вую половину пути и по направлению полета — во вторую. 

Все же такая возможность для современного уровня зна- 
ний настолько маловероятна, что всерьез этот вариант об- 
суждать не будем. 

Будем исходить из того, что интересующий нас перелет 
по времени должен занимать срок, намного превышающий 
срок жизни. В этом случае единственным технически дос- 
тижимым способом переноса жизни на иную планету явля- 
ется осеменение ее. 

* В русском от этого корня ребенок. По арабски рабийон искаже- 
ние от нормативного рабин — «воспитуемый». 
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Таким образом, ганнат (защита) должна обеспечивать: 
сохранность семени на протяжении всего срока перелета; 
его размораживание; автоматическое оплодотворение яй- 
цеклетки, доставленной вместе с семенем; защиту всей 
этой системы на протяжении внутриутробного девятимесяч- 
ного периода, затем обеспечение рождения, вскармлива- 
ния и воспитание. До этапа вскармливания включительно 
эта система должна работать по примерно одинаковой схе- 
ме, что для животного, что для человека. 

Далее наступают принципиальные различия. Если защи- 
та животного может быть отключена по достижении им како- 
го-то возраста, то для отключения защиты человека решаю- 
щим фактором является усвоение им языка. По-видимому, 
сигналом для отключения системы служили нервные эроти- 
ческие импульсы, свидетельствующие о готовности организ- 
ма к воспроизведению себя известным способом. 

Так как усвоение языка требует определенного времени, 
необходимо заблокирование полового влечения. Поэтому 
женщина в «человеческом» варианте защиты появляется 
позже, а именно после проверки качества усвоения языка. 

Первый человек на земле не имел возможности усваивать 
язык вместе с молоком матери, перед ним не было языково- 
го образца, эталона в устах родителей или более взрослых 
братьев по роду. Языковой образец заменяла аудио- и, воз- 
можно, видеотехника. Усвоив грамоту, человек мог пользо- 
ваться и книгами. Книги содержали протознания. Этими зна- 
ниями человечество пользовалось еще на протяжении мно- 
гих веков, или даже тысячелетий, пока не научилось добы- 
вать их самостоятельно. 

Характерная особенность знаний Древнего Мира: мате- 
матические, инженерные и другого рода знания носили ин- 
структивный характер, в них не содержатся сведения о том, 
как они выводятся. Только впоследствии, возможно, впервые 
в Древней Греции знания приобретают дедуктивный, вывод- 
ной характер. Это говорит о том, что древнейшие цивилиза- 
ции пользовались готовыми знаниями, почерпнутыми из про- 
тотекстов. Отсюда и необъяснимые чудеса света. Готовые 
знания постепенно утрачивались, а созданные на их основе 
творения становились чудом. Человек медленно, но верно и 
неизбежно деградировал. Так называемые дикари это не ру- 
дименты прошлых состояний, а результат деградации. Со- 
здатель предвидел эту неизбежность и потому для поддер- 
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жания интеллектуального уровня человека предусмотрел по- 
явление черной и белой магии, из которых впоследствии 
родилась позитивная наука, о чем мы уже писали. С появле- 
нием последней начался процесс добычи и накопления зна- 
ний, постепенное прозрение человечества. 

Но все это потом. Пока же человек в раю сдает экзамен по 
языку. Языку, сконструированному уже известным нам спосо- 
бом. Вероятно, экзамен был многоаспектным, как это обычно 
бывает, но в библейском тексте выделяется только один ас- 
пект — номинативный. И это не случайно. Язык был задан че- 
ловеку не в виде мертвого списка слов и грамматических пра- 
вил, но в виде системы коммуникации, способной приспосаб- 
ливаться к меняющимся условиям. Живучесть арабского язы- 
ка, точнее человеческого языка, обеспечивается наряду с про- 
чими особенностями, механизмом номинации. Главный прин- 
цип номинации в арабском языке — функциональный. Потре- 
битель языка должен правильно определить функцию предме- 
та, иногда броский его признак, затем выбрать соответствую- 
щий корень и образовать слово в соответствии с отношением 
предмета к выражаемой в корне идее. Например, сад — это 
место сбора плодов, или то, что орошают. Имя предмета — это, 
как правило, одна из функциональных моделей словообразо- 
вания: причастие действительное или страдательное, имя ме- 
ста или времени, имя способа совершения действия, имя ору- 
дия, имя сосуда, имя изобилия, имя однократности и т. д. 

Механизм номинации в языках, образовавшихся от араб- 
ского впоследствии, во многом стерся, стерлась сама модель, 
утрачено знание о причине номинации, то есть мотивирую- 
щий признак. Осталось лишь само слово, звуковой облик ко- 
торого в большей или меньшей степени исказился. 

В качестве примера приведем русское слово звери, коль 
скоро речь мы вели и о них. Какая идея заложена в этом сло- 
ве? Неизвестно. Какая функциональная модель словообра- 
зования воплощена в нем? Тоже неизвестно. Где здесь кор- 
невые звуки, а где — нет? Тоже не можем сказать. Какие 
слова являются ближайшими родственниками этого слова? 
Здесь мы можем назвать довольно бедным списком не- 
сколько слов, которые вряд ли нам помогут выяснить то, 
что требуется. 

Заглянем в этимологический словарь Фасмера. Что он нам 
скажет? Оказывается, в украинском, старославянском, бол- 
гарском, словенском, сербохорватском, древне-чешском, 
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словацком, польском, верхне-лужицком и нижне-лужицком 
тоже есть это слово, звучание которого слегка варьируется от 
языка к языку, о чем можно было догадаться, не прибегая к 
словарю. Далее этимологи связывают это слово к латинским 
^егоз («дикий») и его греческим аналогом. Почему слово из- 
менило свое звучание — на этот вопрос этимологи не отве- 
чают. Почему совпадение всего одного согласного дает пра- 
во этимологам 'сближать латинское и русское (славянское) 
слово? Это тоже никак не мотивируется. Хорошо, хоть в се- 
мантике есть нечто общее, а то обычно семантика в традици- 
онной этимологии принимается во внимание меньше всего. 

Давайте все же обратимся к арабскому, общечеловеческо- 
му языку, протоязыку. Что же мы обнаруживаем? Оказывает- 
ся завари — это по-арабски буквально «плотоядные живот- 
ные». Чем не звери? Идем дальше. По форме, функциональ- 
ной модели это множественное число причастия действитель- 
ного зария («дикая, свирепая, лютая, кровожадная, жесто- 
кая») от корня ЗРИ (ДРИ), который и выражает эти качества. 

Звук В в русском слове — показатель множественного чис- 
ла от причастий, следовательно, не корневой. Первый соглас- 
ный отражает диалектальное произношение при нормативном 
Д. Аналогию в русском мы видим в словах рамазан и рама- 
дан («месяц рамадан»), месяц мусульманского поста. 

Корень ДРИ находится в семействе родственных кор- 
ней с исходной семантикой «свирепеть», восходящей к идее 
«становиться сильным», далее к «крепнуть» и далее к 
«зреть». Родственные слова в русском: зреть, дра-ка, дра- 
ть, дере-во. Арабские эквиваленты в обратном порядке: 
дара «густые деревья», глагол дария («питаться мясом и 
кровью, задирать»); дара («накал сражения»), назара — 
«смотреть, зреть». 

Этот арабский корень, как и большинство других корней, 
не представляет этимологической загадки. Можно было бы 
продолжить его этимологическое объяснение, но это озна- 
чало бы показ всех его этимологических связей, что сопря- 
жено с описанием всей системы в целом. 

Итак, через протоязык мы получили практически исчерпы- 
вающую этимологическую информацию. Попутно выяснили про- 
исхождение русских слов дерево, зреть, о которых в этимо- 
логическом словаре вряд ли можно найти что-нибудь ценное. 
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Адам и Ева 



Адам выдержал экзамен по языку и в награду получил 
помощницу. Далее все шло по программе. Человек со сво- 
ей помощницей вкусили запретного плода. Совершилось 
грехопадение, за что оба были изгнаны из рая. Разумеется, 
это не было наказанием за непослушание, коль скоро вы- 
ход из рая был запрограммирован. Акция свершилась, по- 
тому что пришла пора. Человек через датчики подал сиг- 
нал, что он готов воспроизвести себя. 

Помощница Адама была создана из ребра. Согласно со- 
временным представлениям науки полная генетическая ин- 
формация содержится в любой клетке организма, поэтому 
воспроизвести организм теоретически возможно из любой 
клетки. Костная клетка ребра по сравнению с другими не ка- 
жется наиболее подходящим материалом для воссоздания 
организма. Почему же все-таки было использовано ребро? Эту 
загадку попытаемся разрешить с помощью арабского языка. 

Русское слово ребро является либо переводом арабс- 
кого, либо транслитерацией. Арабский эквивалент ребра 
дылъ нам ничего не дает. Ребро остается все таким же за- 
гадочным предметом. Поэтому надо расшифровывать имен- 
но русское слово. Корень РБР в арабском не может суще- 
ствовать и если Р — аффикс, то он, присоединяясь к кор- 
ню, в котором уже есть Р, превращается в Г (Ж). Что же оз- 
начает корень ГБР Он означает вправлять кость, наклады- 
вать шину на перелом, ставить лубок». От этого корня га- 
бира (т), «шина, лубок, оправа». Это слово попало во фран- 
цузский со значением «модель для изготовления вышед- 
ших из строя элементов оснастки судна», что дало габа- 
рит. От этого же корня в арабском аль-габр («алгебра»). 
Алгебра — это наука, описывающая различные математи- 
ческие отношения в виде формул, моделей. Выходит, жен- 
щина была сотворена не из ребра обязательно, а из клет- 
ки, содержащей формулу ДНК. 

Русское значение слова ребро тоже вполне вписывает- 
ся в семантическое поле арабского корня. Ребро есть опра- 
ва для мягкой пластичной плоти человека. 

Здесь возникает одна весьма любопытная вещь. Слово 
ребро — чисто русское слово. Оно ниоткуда не заимствова- 
но. Это заключение можно сделать из того, что в германских 
языках, откуда оно могло бы придти, это слово существует 
в сильно искаженном виде. Последняя корневая Р в нем 
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пала (рибби). Если бы это слово пришло в славянские язы- 
ки из германских, славяне не смогли бы правильно восста 
новить корневой. Но и в арабском нет слов с таким конкрет- 
ным значением от данного корня, да и звуковой облик араб- 
ских родственников отличается. Все они все-таки от корня 
ГБР, а не РБР. Арабское слово со значением «ребро» (де- 
лаъ, дылъ), происходит от идеи «силы, крепости», из него 
нельзя вывести идею генетического кода, формулы, по кото- 
рой воспроизведена была женщина. Все это лишний раз го- 
ворит о том, что русский язык имеет весьма тесное касатель- 
ство к прототексту, повествующему о сотворении человека. 

Другие термины, связанные с жизнью в раю, тоже име- 
ют весьма тесную связь с русским языком. Так, змей иску- 
ситель, по-арабски змея, хеййа — и не змей вовсе, а фал- 
лос Адама. И это тоже недвусмысленно вытекает именно 
из русского языка. Другое слово, аллегорически связанное 
с грехопадением, — это яблоко. Характерно, что в канони- 
ческом тексте библии никаких яблок нет, и, наверное, не 
может быть, поскольку этот плод не произрастает в тех кли- 
матических условиях, которые прежде других отражены в 
протоязыке. В Библии сказано: «не ешь от этого дерева», 
без указания на название конкретного плода». Но именно рус- 
ское слово яблоко раскрывает аллегорический смысл грехо- 
падения, поскольку созвучно русскому же названию акта со- 
ития. Арабский корень, соответствующий яблоку — ЖБЛ оз- 
начает «замес», подготовка глины к ваянию. Первый соглас- 
ный Ж (И, Г) в этом корне — аффиксальный, это превращен- 
ный Р, который принял форму Ж из-за своей несочетаемости 
со звуком Л, имеющимся в корне. Корень БЛ передает значе- 
ние «влага вода», от него в русском болото, арабский этимо- 
логический прототип баллат («влага, мокрота»). 

Первое, буквальное значение корня ЖБЛ — «лить воду 
на глину», то есть разбавлять ее водой, размягчать. Второе 
переносное — «созидать, ваять», отсюда арабское джибил- 
ля — «природа, естество», то есть то, что создано, вылепле- 
но. Бранное название акта соития в русском того же корня*. 



* Эротическая лексика русского языка табуирована, что являет- 
ся следствием царившего когда-то фаллического культа. Идеологе- 
мы из разряда высокопрестижных слов при смене идеологии перехо- 
дят в разряд бранной лексики. 

Тем не менее не весь русский мат связан непосредственно с 
эротикой Некоторые выражения попали в этот разряд случайно, из- 
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Из этимологического осмысления этого слова происхо- 
дит поверье о том, что человек создан из глины, или из зем- 
ли, или из праха земного. 

Семантическая эволюция глины вполне вписывается в 
арабский менталитет. Например, слово тын означает и гли- 
на, и грязь, и земля. 

Некоторые современные толкователи Библии и Корана 
зашли так далеко, что в свидетельство истинности этого фак- 
та привлекли «научные» данные. Мол, научно доказано, что 
тело человека содержит те же химические элементы, что и 
земля. При этом приводятся сравнительные таблицы содер- 
жания химических элементов. Этот аргумент, однако, бьет 
мимо цели. Количество химических элементов ограничено, 
так что любое достаточно большое или сложное материаль- 
ное образование включает все имеющиеся в природе эле- 
менты. Если солнце имеет все тот же набор из ста элемен- 
тов — это вовсе не означает, что оно создано из праха зем- 
ного. Так и тело человека. 

Адам созвучно еврейскому названию красной глины. Это 
второй аргумент в пользу того, что человек из глины. Но это 
опять же потому, что ваяние связано прежде всего с гли- 
ной. Такова история человеческой культуры. Глина, как ма- 
териал ваяния, часто называется словами, образованными 
от корней, несущих эту идею. Так и в случае Адама. Имя 
первого человека, отца человечества, того же корня, что и 
арабское думья — «кукла». Ведь Адам, согласно преда- 
нию, был изготовлен Богом так же, как Буратино — папой 
Карлой. Как показывает анализ арабского материала, на- 

за созвучия со словами эротического содержания. Так, (х)иди нахия 
означает буквально «отойди в сторону» и ничего бранного не содер- 
жит. Другой пример. Когда от боли или досады кто-то упомянет жен- 
щину непристойного поведения, не судите слишком строго, он не имел 
ве в виду. Просто, на протоязыке глагол табалляд означвет «всплес- 
нуть руками от боли или досады». 

Когда кто-нибудь, желая клятвенно заверить собеседника, про- 
изнесет бля буду, он тоже не имеет в виду эту женщину, так как 
глагол абля означает «клясться». 

Если спросить любого русского, от какого слова происходит слово 
мвт, он без колебаний ответит, что, конечно же, от слова «мать» и бу- 
дет неправ. Глагол маттат означает «сильно ругать». Удвоение сред- 
ней корневой можно заменить на интенсивный постфикс Р, тогда мы 
получим другой глагол матар с тем же значением. Идея «бранить» 
здесь происходит от идеи «тянуть». Аналогичное развитие семантики 
в русском глаголе протянуть — «раскритиковать кого-либо в печати». 



125 



звания изваянии и названия мыслительных процессов час- 
то происходят от одного корня. Это должно быть понятно, 
ведь изваяние — воплощение задуманного. Таково, в час- 
тности, арабское тимсаль — «скульптура» (корень МСЛ — 
«представлять», откуда русское мыслить), массаль — 
«скульптор», если хотите «мыслитель». Аналогично Адам, 
который одного, следовательно, корня с русским думать, 
так как Адам — воплощенный замысел Бога, его мысль, 
идея, дума. 

Далее появилось словосочетание сыны Адама, адамовы 
дети, то есть люди, которое дало в греческом демос «народ», 
и по всему миру — «демократия», что значит «власть народа». 

Вернемся все же к идее о том, что Адам был создан из 
земли, точнее, из праха земного. В арабском языке есть не- 
сколько названий для земли. Но в значении «праха земно- 
го», «почвы» употребляется одно: турба. В арабском языке, 
как известно, гласные не обозначаются. Значит это слово в 
арабской графике можно прочитать и тирби(х), что означает 
«сверстник его, такой же как он». 

Выходит, в оригинале имелся ввиду не «прах земной», а 
человек, такой же как Адам. И в этом ничего удивительного 
нет. Уже в детском саду все знают, что людей приносят не 
аисты и их не находят в капусте. Человек происходит от че- 
ловека. Он создается по образу и подобию человека. Так же 
был создан и Адам из себе подобного. И не надо проводить 
химический анализ почвы. 

Снова о яблоке. Из библейского текста следует, что этот 
плод есть плод познания. Исходя из этого некоторые суе- 
верные люди используют его для гадания. Но ведь яблоко 
— это аллегория, и здесь имеется в виду познание женщи- 
ны, а не познавательная деятельность мозга. Хотя эти два 
понятия и этимологически и содержательно связаны. На- 
пример, греческое «гнозис», означающее «познание», бу- 
дучи написано арабскими буквами, получает другое значе- 
ние: «секс». То же и с русским словом знать, по-арабски 
оно означает «прелюбодеяние». На мой взгляд, библейский 
текст и без расшифровки ясно указывает, какое знание в 
данном случае имеется в виду. 

Интересно, что если бы не было яблока, был бы другой 
плод, например, гранат, что больше подходило бы к тому 
климатическому поясу. Но гранат по-арабски значит ру- 
ман, что в индоевропейских языках означает «любовь», 
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«роман»*. Так что, как ни крути, от любви никуда не деться. 
Спрашивается, почему? Ответ готов. Потому, что едва ли не 
большинство плодов образуются от значения «завязываться», 
так как плоды, особенно в первоначальном состоянии, есть 
завязь. Любовь же, в особенности половая, есть связь, соитие. 
Именно поэтому любовь и ее разнообразные виды, вплоть до пре- 
любодеяния, нередко имеют названия, созвучные названиям пло- 
дов или названиям связи. Примеров можно привести великое мно- 
жество. А лучше сформулировать так. Корни, имеющие значения 
связи или им подобные, нередко дают слова со значением «люб- 
ви» или «плода» либо то и другое одновременно. 

Сравните: арабское хубб — «любовь», «хабб» — «хлеб 
в зерне». Русское любовь, арабское либб — «семечки», 
арабское БИН — «соединять-разъединять», ибн — «сын», 
бунн — «зерна, кофе в зернах». 

Образ плода, как аллегория любви, достаточно ясно от- 
ражен в русском сознании. Ср. песню «Сладку ягоду рвали 
вместе». Кстати, ягода от корня ЪГД (ЪКД) — «связывать». 

Таким образом, какой именно плод имеется в виду в биб- 
лейском тексте — несущественно. Апельсин, например, 
ведь тоже переводится как китайское яблоко. Адам с Евой 
могли есть и помидоры, которые означают «золотые ябло- 
ки», и померанцы** «оранжевые яблоки» да и просто грызть 
арабские семечки «либб», то есть заниматься любовью. 

Теперь разберемся с деревьями, на которых эти яблоки 
или помидоры росли. Ведь рай и не рай вовсе, а автомати- 
ческая система жизнеобеспечения. Какие там деревья! Об- 
ратимся к арабским корням. Слово дерево соответствует 
корню ДРЪ, от которого образовано диръ — «вымя, сосок». 
Очевидно, эти деревья были наподобие тех, которые ис- 
пользуются на космических кораблях. Не забудем, что Адам 
родился, как и все люди, грудным ребенком и, чтобы обес- 
печить вскармливание, нужны были эти «деревья». 

После того, как вопрос с деревьями и яблоками прояс- 
нился, пора переходить и к Еве. С ней разобраться проще. 

* Русское румяный от этого слова и, значит, буквально гранатового 
цвета. Ромашка тоже от этого корня, но воплощает уже идею любви, 
так как по этому цветку определяют, любит или не любит возлюблен- 
ный. Принятое в этимологии возведение слова роман к названию ро- 
манского этноса абсурдно. 

** То, что пом «яблоко» находит себе соответствие в арабском 
слове сом «чеснок» принципиального значения не имеет. И то и то 
первично «завязь». 
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В еврейском языке, как и в арабском, имя жены отца чело- 
вечества связывается с корнем, передающим идею жизни. 
Еврейский корень просто сохранил исконное значение. И 
тем не менее, арабский язык точнее определяет суть ее. 
Хава — по-арабски «дающая жизнь, женщина», тогда как 
еврейский аналог дает значение «жизнь». 

Следует обратить внимание на то, что свое имя она по- 
лучает уже после выхода из рая. И это понятно. Как сказа- 
но в Св. Писании: «И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо 
она стала матерью всех живущих». 

До рождения Каина в тексте Библии она именуется просто 
женой. Первое же упоминание о ней сопряжено с другим сло- 
вом. Бог называет ее помощницей. Появление зтого слова в 
тексте не совсем логично. Конечно, если иметь в виду то об- 
стоятельство, что Адам в раю работал садовником, ухаживал 
за деревьями, то, разумеется, помощник при такой ситуации 
не оказался бы лишним. Но и в этом случае помощник нужен 
был бы Адаму с самого начала. Почему же Бог об этом не 
подумал сразу, а тут вдруг спохватился? Если же встать на 
нашу точку зрения, согласно которой не Адам ухаживал за 
садом, а наоборот сад, а точнее автоматическая система жиз- 
необеспечения, имел в качестве одной из главных функций 
вскармливание и воспитание Адама, то появление в тексте 
этого слова кажется и вовсе нелогичным. Если он не нуждал- 
ся в помощнице в младенческом возрасте, то, став взрослым 
и самостоятельным, он тем более не нуждался в помощи. 

Слово помощница можно было бы истолковать также в 
том смысле, что Адаму и Еве предстояло положить начало 
человечеству. Но такая трактовка полностью исключается 
текстом фрагмента, который называется «Сотворение чело- 
века». Запрещение питаться под страхом смерти плодами 
от дерева познания исключает эту миссию. 

Словом, помощница в нашем тексте — довольно стран- 
ное слово. Может быть, и на этот раз обратиться к уже ис- 
пытанному средству познания — арабским корням? Посмот- 
рим, что они нам скажут. 

Для начала — небольшой экскурс в арабскую граммати- 
ку. Названия рода деятельности, такие как писатель, учи- 
тель, помощник, в арабском языке, как правило, являются 
причастиями от соответствующих глаголов, и буквально их 
можно перевести «пишущий», «учащий», «помогающий». 
С другой стороны, причастия и глаголы, от которых они об- 
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разованы, во многих синтаксических конструкциях взаимо- 
заменяемы, например, бывают случаи, когда все равно как 
сказать: я помогаю или я помогающий, сотворить ему 
помощницу или сотворить ему, кто ему поможет. 

Учитывая это обстоятельство, однозначно сказать было упот- 
реблено в тексте-оригинале причастие или глагол, невозможно. 

Теперь поищем корень, который передает значение по- 
мощи. Таких корней несколько, но самый распространенный 

— это корень СЪД, от которого происходит глагол саъада 
«помогать» и его причастие мусаъид («помогающий, по- 
мощник»). На нем и остановимся. 

Как мы уже знаем, ессеи или другие переводчики, пред- 
намеренно или по незнанию брали не те значения. Поэтому 
зададимся вопросом, какие еще значения имеет обсуждае- 
мый корень. Другое его значение — «счастье». Ну, это-то 
значение вообще здесь ни к селу, ни к городу, — скажет 
читатель. Да, на первый взгляд так и кажется. Но давайте не 
будем торопиться. Дело в том, что понятие радости, счастья 
сопряжено в арабском языке с понятием «свадьбы, бракосо- 
четания». Например, слово фарах («радость, счастье») упот- 
ребляется также и в значении «свадьба». Русское слово брак 
может быть сопоставлено с арабским корнем БРК, от кото- 
рого образуется барака («счастье, блаженство, благодать»). 
Русское слово свадьба можно соотнести с арабским глаго- 
лом тасавгада — «жениться» (корень СВД). Вот этот после- 
дний корень как раз и является родственным корню СЪД, от 
которого саъада — «счастье». Происхождение идеи счастья 
тоже понятно. Это развитие понятия доли, судьбы. Арабский 
корень СВД означает править, то есть вершить суд ил.и, ина- 
че, «определять судьбу». От этого корня в русском сударь, 
а в арабском сеййид («господия, сударь»), о чем мы уже 
писали выше. Средний корневой согласный В в арабском сло- 
ве спрятался, в соответствии с правилами грамматики, за уд- 
военным согласным И. Поэтому русское сударь и арабское 
сеййид, хотя и значат одно и то же и от одного корня происхо- 
дят, звучат по-разному. Корень СВД, от которого свадьба, и 
корень СЪД, от которого счастье, — родственные корни. 

Теперь, возвращаясь к библейскому тексту, отметим, что' 
здесь имелась в виду не помощница, а та, которая разде- 
лит счастье с Адамом, то есть выйдет за него замуж, иначе 

— жена. Другими словами, помощница и жена в данном 
тексте синонимы. 
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Моисей 



Толкователи Ветхого и Нового Заветов при расшифровке 
имен библейских героев и других загадок Священного Пи- 
сания исходят из значений еврейских корней. В этом слу- 
чае зачастую обнаруживается, что имя не соответствует 
сюжету. 

Чтобы устранить это несоответствие, рождаются леген- 
ды, призванные оправдать этимологию. Лучшей иллюстра- 
цией этому может служить имя предводителя израильских 
племен, автора Пятикнижия. 

Согласно еврейской этимологии имя Моисея означает 
«спасенный из воды». Легенда гласит, что Моисей был рож- 
ден в Египте более чем полторы тысячи лет до Рождества 
Христова в год, когда происходило всеобщее убиение ев- 
рейских младенцев мужского поля по приказу фараона. Его 
мать, когда скрывать своего сына уже более не могла, от- 
несла его в просмоленной корзине в тростник на берег Нила. 

Крик ребенка был услышан дочерью фараона, вышедшей 
к речке помыться. Она сжалилась над ним и решила сохра- 
нить ему жизнь. 

Отсюда и имя Моисей. С такой трактовкой можно было 
бы согласиться, если бы не одно важное обстоятельство. 
Имена многих богов, а также героев библейских легенд, фун- 
кциональны. Они отражают самую суть, функцию Бога или 
героя. С этой точки зрения имя пророка нефункционально 
и, следовательно, является исключением. 

Конечно, эпизод с его спасением сыграл важную роль 
в жизни Моисея, но все же на фоне роли этого героя в 
истории человечества он выглядит несущественным. 

Если внимательно ознакомиться с историей его жизни, 
то бросаются в глаза следующие обстоятельства. Человек 
сам по себе заурядный, нерешительный, он прожил в без- 
вестности долгую жизнь. Уже старцем случилось ему ус- 
лышать голос Господа, велевшего идти освобождать изра- 
ильтян. Будучи человеком нерешительным, как уже сказа- 
но, он несколько раз отказывался от этой великой миссии. 

В конце концов Богу удалось убедить Моисея исполнить 
предначертанное. Дальнейшая жизнь Моисея полна героичес- 
ких свершений и разных чудодейственных поступков. Благо- 
даря воле Божьей и силе, полученной им от Бога, ему все уда- 
ется. Косноязычный старец становится пророком, спасает ев- 
рейский народ, становится законодателем своего народа. 
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Попробуем теперь расшифровать его имя. Первый соглас- 
ный М в его имени — типичный аффикс причастия. Точно такой 
же как в имени другого пророка Мухаммада. Остается одна 
согласная. Значит две другие либо слабые, либо гортанные, 
которые выпали, как это случилось со словом мессия. 

В арабском есть такое выражение "аусаъаху аллах — 
«дал ему силы Бог». Это как раз то, что нам подходит по 
содержанию. Следовательно, Моисей, по-арабски Муса бук- 
вально означает «получивший силу (от Бога)». Арабское имя 
Моисея не содержит гортанного, но это потому, что Муса — 
обратное заимствование из языка, где гортанные пали. 

Таким образом, имя главного еврейского пророка — не 
исключение, а, как и другие имена богов и героев, функци- 
онально. Просто Моисею, как и его коллегам, не повезло с 
этимологами. Но интересно, что Моисею не повезло дваж- 
ды. Второй раз ему не повезло с переводчиком. 

Эта история известна среди семитологов. А случилось 
вот что. Переводчик с еврейского текста не смог разобрать- 
ся в значениях еврейского слова курун. Оно имеет в ев- 
рейском два значения: «лучи» и «рога». В результате над 
головой Моисея вместо библейских лучей взметнулись рога. 
Кстати, в русском тоже имеется это слово: горн, что значит 
по-арабски «рог», другое родственное слово — корона. 

Короче говоря, в таком виде, с рогами, он и был изваян в 
мраморе великим Микельанджело. К счастью скульптора, рога 
в античном мире — символ силы и могущества. Так что ошибка 
переводчика обернулась во благо, ибо вернула герою символ, 
запечатленный в его имени и не признанный человечеством. 

С другой стороны, Моисеевы рога, как и филистимлянс- 
кие мухи, памятник неквалифицированности переводчиков. 

О Боге 

В заключение главы о происхождении человека хочется 
отметить одну примечательную особенность Библии, которая, 
возможно, не осталась незамеченной и читателем. Последняя 
и первая главы этой Священной книги оказываются удиви- 
тельным образом переплетены сюжетно, тематически, допол- 
няют друг друга в деталях. Мы еще не раз будем обращаться 
и к той и другой, так что впечатление о сюжетной переплетен- 
ности их увеличится. Что за этим скрывается? 

Автором книги Бытия считается Моисей, живший за полторы 
тысячи лет до Рождества Христова. Автор Апокалипсиса — Иоанн 
Богослов — современник Христа. Что их связывало? 



131 



Их связывал Древний Египет. Богослов через ессеев, 
хранителей египетских мудростей, воспринял эзотеричес- 
кое учение египетских жрецов. Моисей взял это учение из 
первых рук. И тот и другой явились передатчиками разных 
граней одного и того же учения, восходящего к прототек- 
стам, написанным на протоязыке. Не случайно древние егип- 
тяне называли Аравию страной Богов. 

Оригинал текста Бытия был написан на арабском языке. Араб- 
ский синтаксис, как мы уже отмечали, просвечивает сквозь его 
строки, особенно в начальной части, достаточно прозрачно: «Не 
ешь от дерева», «День один», «День третий», «И был вечер и 
было утро», «мужчину и женщину сотворил их». 

Все эти выражения — буквализмы с арабского, синтакси- 
ческие кальки. По ним можно изучать особенности арабского 
синтаксиса. Говорю это как преподаватель арабского языка, 
потративший на это дело четверть века. Такой строй речи для 
еврейского чужд так же, как и для русского, в то время как 
арабский сохранил эти черты в неизменности до наших дней. 

Иное дело Апокалипсис. Это не перевод, а пересказ, пе- 
редача содержания. Поэтому по стилю это совершенно иное 
произведение, хотя и в нем встречаются синтаксические 
арабизмы. Но их содержательная связь несомненна. 

Трактовка библейских текстов как искаженных переводов с 
арабского на русский меня нисколько не смущает То, что произош- 
ло с Библией много тысяч лет назад, повторилось уже в наши дни с 
Кораном, причем в тысячекратно ухудшенном варианте. 

Вот передо мной перевод Корана на русский академика 
Крачковского. Что-нибудь понять из него совершенно невоз- 
можно. Бред какой-то. В предисловии сказано, что темные 
места объясняются тем, что и в самом оригинале не все ясно. 
Действительно, как любая священная книга. Коран содержит 
в некоторых местах загадки и двусмысленности, но не до та- 
кой степени, чтобы не понять ни строчки. Слава богу, ориги- 
нал под рукой и разоблачить лжеца ничего не стоит. Для при- 
мера возьмем самую короткую суру, последнюю. 

Вот приблизительная транскрипция ее текста: 

1. Куль аъузу би-рабби-н-нас 2. малики-н-нас 3. иля- 
хи-н-нас 4. мин шарри-ль-васваси-ль-ханнас. 5. аллази 
ювасвису фи судури-н-нас 6. мин-аль-джиннах ва-н-нас. 

Вот перевод 

1. Скажи: прибегаю к Господу людей, 2. Царю лю- 
дей, 3. Богу людей, 4. От зла наущателя скрывающегося, 
5. Который наущает груди людей, 6. От джинов и людей. 
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Из текста перевода однозначно явствует, что Бог людей 
скрывается от зла некоего наущателя. Совсем непонятно, 
кто наущает груди людей, и вообще, что это такое: наущать 
фуди людей от джинов и людей? 

Не надо обращаться к оригиналу, чтобы понять, что в пе- 
реводе допущено грубое искажение смысла, если только воз- 
можно говорить о смысле этой тарабарщины. Бог, согласно 
воззрениям мусульман, могущ и всевелик, ему ли бояться 
каких-то там наущателей и скрываться от них. Аллах не боит- 
ся чертей (в переводе наущателей). Все как раз наоборот, 
черти, замышляя зло, скрывают это и не столько от Бога, — 
от него ничего не скроешь, — сколько от людей. 

Но чем черт не шутит. Обратимся все же к оригиналу. 
Может быть, здесь то самое темное место, о котором гово- 
рится в предисловии к переводу Крачковского. 

Читаю арабский текст. Ничего подобного. Все ясно. Вот 
почти буквальный перевод того, что содержится в после- 
дней суре Корана. 

Скажи: Ищу убежища у Господа людей, Царя людей, 
Бога людей от зла скрытных чертей, подстрекающих [души] 
людей против духов и людей. 

Что-то я не вижу здесь темных мест. То ли переводчик не по- 
нял, о чем речь, то ли, как ессеи, решил скрыть истинный смысл. 

Заслуга переводчика все же состоит в том, что он своей 
тарабарщиной, как иначе назвать его перевод я не знаю, пока- 
зал, что даже за такой бессмыслицей можно угадать арабский 
текст, поскольку его ошибки — это типичные ошибки первокур- 
сника, не умеющего по словарю выбрать правильное значе- 
ние. Например, последний предлог последнего стиха мин («от») 
поверг переводчика в смятение, и он выбрал первое попавше- 
еся ему значение. Между тем этот предлог означает также и 
отношение, и если уж требуется совсем буквальный перевод, 
то можно сказать «по отношению к». Но характер отношения в 
тексте прозрачен, поэтому мы говорим «против». 

Вместе с подобными переводами к людям приходят и иска- 
женные понятия. Если словами пользоваться как этикетками, то, 
может быть, это и не имеет такого уж большого значения. Но в 
древности люди больше внимания уделяли этимологии, чем те- 
перь, поэтому старинные формы религиозного сознания обнару- 
живают огромную зависимость от этимологического осмысле- 
ния слов, употреблявшихся при отправлении культа. 

Центральным понятием любой религии является Бог. Араб- 
ский бог Аллах имеет прозрачную этимологию, как и большин- 
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ство арабских слов. Он относится к группе корней со значени- 
ем «возвращаться». Почти все корни с этим значением имеют 
и другое значение, связанное по ассоциации с исходным. Ког- 
да говорят «нечто возвращается к тому-то», имеют в виду, что 
это нечто объясняется тем-то, имеет его в качестве причины, 
восходит к нему. От таких корней происходят слова со значе- 
нием «первый», «начало» (аввал), «первоисточник, справочник» 
(то есть, то, к чему люди обращаются за знанием), иногда «се- 
мья», «очаг», то, к чему человек возвращается (Ахл). К этому 
же кругу понятий восходит и арабский бог илях. Его буквальное 
значение: «первопричина, то, чем объясняется бытие». Ввиду уни- 
версальности объяснительной функции такого бога к слову илях 
добавляют определенный артикль, как и к любым словам, обозна- 
чающим уникальные, единственные в свеем роде объекты, полу- 
чается Ал-лах. В современной науке существует понятие абсо- 
лютная истина. Она полностью соответствует арабскому богу. 
Так же, как и абсолютную истину, познать суть арабского бога 
нельзя, к нему можно лишь приближаться, постигая умом относи- 
тельные истины. Поэтому самый прямой путь к Богу — постиже- 
ние истины посредством дарованного Богом разума. Как уже ука- 
зывалось, именно поэтому в исламе считается большим грехом 
не использовать разум по назначению. Судя по высказываниям 
Мухаммеда, он лучше всех понимал что такое Бог и приведен- 
ная выше цитата из одного из хадисов как нельзя ясней свиде- 
тельствует об этом: «Лучше час подумать, чем год молиться». 

Сам ислам возник в результате правильного этимологи- 
ческого осмысления слова Аллах. Бог завещал нам покло- 
няться истине и только ей. «Нет бога, кроме Аллаха». 

Должно быть ясно, что правильную этимологию арабского 
слова можно дать только на основании данных арабского языка. 
Например, ни вавилонский бог Илу, ни еврейский Ил, или Ило- 
гим, которые являются просто искажениями арабского слова, не 
могут быть объяснены на почве аккадского или еврейского язы- 
ка. Поэтому напрасны старания профессоров-богословов, кото- 
рые уподобляются тому, кто хотел бы вывести значение, напри- 
мер, слова сезон от слов сизый. Чтобы понять слово сезон и 
любое другое слово, надо обратиться к тому языку, откуда при- 
шло слово. Все остальные пути ложные. 

Греческий теос и римский деус, индийский дева, понят- 
ное дело, родственники, и восходят к арабскому корню ДВ' 
— «свет, сияние». Видно, что ни греки, ни римляне, ни ин- 
дусы, либо те, кто им предшествовал, не различали арабские 
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гортанных X (О) и X. Зная, что Аль есть артикль*, они отсоеди- 
нили его механически, получили слово лах и перепутали его 
слах («светить»). Поэтому греческий и римский боги связаны 
этимологически не с истиной, а со светом, сиянием и связан- 
ными с ними значениями чистоты и непорочности, то есть с 
корнем, от которого происходит и русское дева, девствен- 
ный )«чистый, нетронутый, непорочный»). 

Распространение такого понимания по свету приводит к 
тому, что уже поклоняются не истине, а солнцу или луне, или 
звездам, или огню, а то и непорочному, безгрешному образу 
человека. Это уже кто как поймет своего Бога. Другие идут 
дальше и лепят каждый своего идола или даже много идолов, 
каждый из них со своей функцией. Так удобней, знаешь к кому 
обратиться, если что понадобится. Это уже язычество. 

Кстати, кто может сказать, почему преклонение перед идола- 
ми называется язычеством, словом того же корня, что и язык? Я 
думаю, никто. Дело в том, что тут опять напутали греческие ака- 
демики. Они не различали арабский межзубный С, который в 
диалектах произносится как Т, и эмфатический двухфокусный Т. 
Поэтому васани или в диалектном произношении ватани «язы- 
ческий», буквально: «относящийся к идолу васан», и ватани 
«национальный» слились у них в одно слово этникос «языческий- 
национальный», то есть этнический. А русский язык калькирует эту 
греческую ошибку. У нас ведь язык означает и нацию, народ. 

Римляне тоже — как и мы — скалькировали ошибку гре- 
ческих академиков. Слово поганус у них означало «народ- 
ный, деревенский». Оно стало значить и «языческий». В рус- 
ском при смене идеологии, это слово стало бранным. Так что 
даже ядовитые грибы у нас называют язычниками. Возмож- 
но, через некоторое время их станут называть коммунистами. 
Конечно, ни поганка, ни коммунист первично никакого отрица- 
тельного значения не имеют. Коммуна, например, по-арабски 
означает «общее пропитание», «коллективное обеспечение»: 
корень ГМЪ, от которого гамаъи «коллективный, общий» и 
муна «снабжение, провизия». 



* Артикль — арабское слово и означает буквально «демонстрация 
состояния», «ардыхал». Именно эту функцию имеет артикль. В эту 
семантику хорошо вписывается и артикул и его английское значение 
«статья», так как арабский термин означает еще и «петицию», то есть 
«изложение состояния». Газетная статья как раз и предназначена для 
этого. 
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Глава 3. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЭТНОСОВ 



«Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила 
Каина». Так появился первый человек, рожденный есте- 
ственным путем, первый сын Адама. Так началось испол- 
нение завета Божьего «плодитесь и размножайтесь». 

Жизнь за пределами рая с непривычки была очень трудна. 
Поскольку зти внезапно обрушившиеся трудности на Адама и 
Еву последовали непосредственно после соития, они были вос- 
приняты супружеской парой как наказание за грехопадение. 
Между тем, другого пути к утверждению человека на земле не 
было. Следовательно, сюжет с грехопадением не из прототек- 
стов. Он появился на свет в результате того, что первые люди 
смешали временные отношения с причинно-следственными. 

Так или иначе, человеческий род стал распространяться 
по земле. Появился «народ». Родить и народ — одного кор- 
ня. Корень этот — арабский: ВРД* — «появляться, приходить». 

Механизм размножения человеческого рода имеет оп- 
ределенную форму. Эта форма — семья. Семья строится, 
как мы выяснили это ранее, по закону Святой Троицы, в кото- 
рой роль Отца выполняет непосредственный родитель, то есть 
мать, а отец в качестве оплодотворителя играет роль Святого 
Духа. Роль Сына здесь исполняет, естественно, потомство. 



* От этого же корня и русское страдать. Семантика этого слова, 
однако, не связана напрямую ни с грехопадением, ни с муками ро- 
дов. Арабская приставка 'ст передает значение «требовать, домо- 
гаться, просить, добывать, собирать». Буквальное значение арабс- 
кого глагола иставрада — «собирать, то, что прибыло, уродилось». 
Отсюда русское страда («время уборки урожая»). Известно, что это 
время — время интенсивного труда. По-латышски зігасіаі означает 
просто «работать». 
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Потомство количественно определяется случайностью и 
возможностями матери, потому может быть самого разного 
количественного состава. 

Но в библейских сюжетах оно иногда разворачивается тоже 
по формуле Святой Троицы. В этом случае Троица носит сим- 
волический, иногда пророческий смысл, если, разумеется, 
это не механическое подражание какой-то другой идеи. Свя- 
тая Троица в потомстве может быть узнана по одной из трех 
ролей, как правило, легче других распознать Сына, так как 
именно он подвергается закланию. Так, среди сыновей Евы 
(Каина, Авеля и Сифа) сразу же выделяется Авель, играю- 
щий роль Сына, невинно убиенного. Безбрачие, приписывае- 
мое Авелю традицией, лишь подчеркивает его непорочность. 

У Ноя тоже было три сына. Этнографическое истолкование 
этой троицы, как было показано ранее, заблуждение. Здесь 
шифровка в именах: Сим — олицетворение белой магии, Ас- 
симия — «белая магия», Хам — черной: Аль-кимия — «чер- 
ная магия» и непорочный Яфет (ъиффат — «непорочность») — 
позитивной науки. Эта Святая Троица — пророческое видение 
развития интеллекта, человеческого познания. Сим и Хам со- 
ответствуют интеллектуально паразитическому периоду эволю- 
ции человека, когда оно существовало за счет знаний, данных 
ему свыше. Яфет вместе с переродившимися Симом и Хамом 
отображают поступательный познавательный процесс. 

А что же значит Ной — родитель Сима, Хама и Яфета? 
Корень НВЙ означает «вознамериться, замыслить». В гре- 
ческом от этого ноо — «мозг», который воплотился в тер- 
мине Вернадского «ноосфера». В общем, так и должно 
быть. Ведь обе магии вместе с позитивной наукой — по- 
рождение мозга. Выходит, все это семейство имеет про- 
роческий смысл в отношении развития познавательной де- 
ятельности человека. Но не только. Это одновременно ука- 
зание на путь спасения человечества. Ведь потоп, по-араб- 
ски туфан, по-китайски тайфун, может быть отнесен к 
корню ТВФ, откуда русское слово топить, а может быть 
отнесен и к корню ТФН, который означает «гибель». В этом 
случае прорисовывается отчетливая мысль: «спасение че- 
ловечества в знании, в развитии наук». 

Если три сына Ноя не дают нам ключа к расшифровке эт- 
ногенеза, к тайне происхождения народов, какой другой сю- 
жет Библии может приоткрыть эту тайну? Разумеется, сказа- 
ние о вавилонском столпотворении. 
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Но прежде чем перейти к библейскому сюжету, посмотрим, 
как образуются названия этносов и вообще людей, народа эти- 
мологически. С одним способом мы уже познакомились, рассмат- 
ривая этимологию Адама. Русское слово народ может служить 
иллюстрацией другого способа, который исходит из идеи «родить». 
Так же образовалось слово люди. Оно от корня ВЛД («родить»). 
Ниже будет сказано, что огласовка у (о) передает значение стра- 
дательного залога, поэтому люди означает буквально «рожден- 
ные», «народ». Арабское халк («народ») тоже почти от этой идеи: 
ХЛК — «создавать». Арабское "унас («люди») иллюстрирует тот 
же способ, оно родственно слову жинс («род»), от которого генос 
(«род») в греческом и жена и женщина в русском*. 

Понятие «человек, мужчина» может быть еще произведено 
от понятия «ходить пешком, бродить» или что-нибудь в этом 
роде. Арабское слово рагуль («человек») воплощает именно 
эту идею. Корень РГЛ означает «спешиваться, идти пешком» и 
является производным от ГВЛ («крутить круги, гулять, бродить»). 
Русское гулять отсюда же. А вот регулировать, хотя слово и 
иностранное, развивает эту же идею, но в другую сторону. 
Здесь логика такая: «вращать» переходит в «управлять». 

Русское человек соотносимо с корнем СЪЛК. От этого 
четырехбуквенного корня образовалось слово саълук, пишет- 
ся СЪЛВК — «бродяга». Происхождение четырехбуквенного 
корня довольно прозрачно. Его источником является корень 
СЛК — «идти по дороге, следовать чему-либо», в который вне- 
дрился ъайн и «гортанизировал» первую согласную корня, ко- 
торая стала закономерно соответствовать русскому Ч. 

Этнонимы образуются по иным схемам. Некоторые из них 
до сих пор остаются загадочными. Другие — прозрачны. Начи- 
нать надо с арабов. Существуют разные гипотезы о происхож- 
дении этого этнонима. Согласно одной из них арабы — от на- 
звания полуострова Аравия, которое, в свою очередь, образо- 
вано от общесемиткого корня ЪРБ — «быть сухим». Самое 
уязвимое место в этой гипотезе — отсутствие этого корня в 
арабском, из чего вытекает, что корень не является общесе- 
митским. Скорее он произошел от названия аравийской пусты- 
ни, которое, в свою очередь, происходит от этнонима арабы. В 
арабском корень ЪРБ означает «выражать, говорить ясно». 



* Корень оказался весьма продуктивным Он есть и в китайском, 
где жень значит «человек». Хотя инсан, арабский «человек», зву- 
чит несколько иначе, он ближайший родственник китайскому. 
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Арабский язык означает «ясный язык». Значит, арабы называ- 
ли себя «ясноговорящими, ясно выражающими» в отличие от 
своих соседей, в первую очередь персов, которых они называ- 
ли «немыми». Но это название относится не только к персам, 
но и вообще к иностранцам. Другие иноязычные народы арабы 
называли берберами, что в переводе означает «бормотуны» или 
иначе варвары. Название евреев построено по той же семанти- 
ческой модели: ъыбри от корня ЪБР — «выражать», от этого 
корня в русском оборот, ср. арабское ъыбара (т) («оборот, вы- 
ражение»). Славяне соотносимо с корнем СЛВ, от которого 
салат — «молитва». Болгары от корня БЛГ — «быть красно- 
речивым». Значит — это самоназвание. Ведь немцы себя не 
могли называть немцами. Дойчленд — это ведь земля ясного- 
ворящих. Того же корня диктор. 

Таким образом, вырисовывается довольно простая схе- 
ма образования этнонимов. Если это самоназвание, то мо- 
тивирующая идея восходит к идее говорения в положитель- 
ной оценке. Напротив, ближайших соседей называли тоже в 
отношении к идее говорения, но уже в отрицательной оцен- 
ке: немцы, варвары, берберы. 

Иноязычные народы получали названия также и по бродяче- 
му образу жизни, поскольку основная масса населения стал- 
кивалась, по-видимому, только с отдельными фуппами их пред- 
ставителей, заходившими время от времени на территорию той 
или иной страны. В других случаях кочевой образ жизни мог в 
целом характеризовать тот или иной народ. Так или иначе, в неко- 
торых этнонимах явно проглядывает именно этот принцип. Так, 
абиссинцы происходят от арабского хабаши — «абиссинец, эфи- 
оп». Корень восходит к другому: БВШ — «ходить туда, сюда» о 
людях, «перемешиваться, кричать, шуметь». В корне ХБШ также 
сохранилось зто значение, и он приложим к группе людей, «при- 
шедших из разных племен», что-то вроде русского сброда. 

Венгрия по-арабски маджар, откуда мадьяры. Хотя слово 
несколько искажено, оно прозрачно и означает «чужбина», «миг- 
рация», по-арабски: махджар. Миграция не из латыни, как можно 
прочитать в этимологических словарях, а именно из арабского, 
так как по внутренней форме это масдар (отглагольное имя) так 
называемой третьей породы. По-арабски это звучит мухагара 
или в диалектном произношении михагра. Звук ха в этом слове 
неустойчив и потому выпал, что дало латинское тідго — мигро 
— «эмигрировать». А корень в этом слове тот же, что и в арабс- 
ком хиджра — «бегство Мухаммада из Мекки в Медину», со- 



139 



бытие, от которого ведется мусульманское летосчисление. Биб- 
лейский персонаж Агарь, от которой, как полагают, происходят 
арабские кочевые племена, тоже от этого корня. 

Евреи придумали длинную легенду о том, как ей при- 
шлось бежать от своего хозяина в пустыню. Эта история 
появилась на свет, чтобы оправдать этимологическое зна- 
чение имени персонажа. Но смысл здесь другой — это эт- 
ноним, данный арабам со стороны. 

Несколько видоизмененный корень гаджар или гагар дал 
арабское название для цыган. Русское название цыган от 
корня СХЙН, который значит почти тоже, что и ХБШ — «в бес- 
порядке шуметь». 

Арабы этот корень, однако, применяют не к цыганам, а к 
евреям, подразумевая под ним сионистов. 

Такой способ образования этнонимов не применяется, по- 
нятное дело, в качестве самоназвания. Венгры и угры поэто- 
му не самоназвание, так как означают то же, что и мадьяры, то 
есть мигранты. В этом слове есть оттенок пренебрежения. 

Интересно, что этот термин применяется не только к наро- 
дам, но используется применительно к рыбам. Рыба угорь, 
известная своими «миграционными» качествами*, своим на- 
званием восходит все к тому же корню. Как и большинство 
других арабских корней, этот корень производный, и можно 
установить как он был образован. Корень ХГР означает «ухо- 
дить, покидать; бросать, например, работу; оставлять», дру- 
гое его значение «полуденный зной». Обе идеи связаны са- 
мым непосредственным образом, так как во время полуден- 
ной жары всякая работа прекращается, улицы пустеют, город 
как бы вымирает. Эта связь прослеживается и в других кор- 
нях: ХРР — «быть свободным», «быть жарким», КЛЛ — «от- 
дыхать в полуденную жару», КЛИ — «жарить».** 

* Любопытно, что А. Э. Брэм, автор известной энциклопедии «Жизнь 
животных», об этом не знал. То, что эта рыба преодолевает многие тысячи 
километров для нереста в Саргасовом море, — недавнее открытие науки. 

** Отсюда русские слова калить, калина по своему цвету, веро- 
ятно, и клен из-за того, что листья его осенью краснеют, а также 
алый (звук К выпадает уже в арабском). К этому ряду относится и 
название химического вещества калий, что значит «жгучка». Араб- 
ский корень КЛЙ означает, если быть точным, «жарить на масле», 
поэтому русское слово елей, как средство для приготовления опре- 
деленного рода пищи, тоже может быть отнесено к этому же корню 
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Очевидно, что первый согласный X в корне ХЖР — пре- 
фикс, так как есть корень НГР — «накалять камни», а также 
ужурра — «обожженый кирпич». Выходит, что и русское 
слово жарить того же корня. 

Следовательно, русские слова жарить, угорь, венгр, ма- 
дьяр, миграция, хиджра, Агарь — связаны близким родством. 

Теперь, когда мы накопили некоторый опыт расшифровки 
этнонимов, можно приступить к тому, чтобы разобраться, 
откуда русские. 

Коль скоро соседи называются немцами, можно пред- 
положить, что русские — это самоназвание и означает по- 
ложительную речевую характеристику. Но это всего лишь 
предположение. Оно может быть подтверждено наличием 
соответствующего арабского корня. Однако соответствую- 
щего корня, имеющего декларативное значение, в свобод- 
ном состоянии не оказалось. Зато есть несколько корней, 
отягощенных внутрикорневыми аффиксами, в которых выч- 
леняется искомый корень. Так, арабское слово ъаруса 
означает «невеста». Невесты в арабском языке это помол- 
вленные, например, хатыба — «невеста, буквально «по- 
молвленная». Другой корень ХРС — «быть немым», «ли- 
шиться дара речи» с надежно установленным значением 
аффикса X — «отсутствие, недостаточность». 

Есть еще корень ЖРС — «говорить», а также «критико- 
вать», то есть «противоречить». В этом случае аффикс Ж 
это превращенный Р, который в индоевропейских языках 
выступает в форме приставки ре-. В русском он существует 
в виде е- в слове ересь. От этого же корня и русское ерш. 
С учетом перехода С в X к этому ряду корней надо при- 
числить и ЖРХ — «сказать против, опровергнуть словес- 
но», откуда на основе семантического развития жираха 
или гираха — «грех». Грех это та же ересь, иначе «опро- 
вержение свидетельств Бога». 

Итак, русские это значит «речистые». Слово русский род- 
ственно словам ересь и грех, а также арабскому ъаруса 
— «невеста, кукла» и, значит, русскому русалка, которое 
происходит от арабского ъарус-альбахр — «невеста моря, 
русалка». Интересно, что это слово возводят к латинскому 
со значением «праздник роз» — розалия. Какая из этимо- 
логии убедительней, судить самому читателю. 

Мы можем пойти дальше в этимологическом анализе и 
посмотреть как образуются декларативы, слова со значе- 
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нием говорения. Тогда мы сможем расширить круг родствен- 
ных слов. Один из распространенных способов виден в рус- 
ском: русские декларативы утверждать, подтверждать, 
твердить еще сохранили свое этимологическое значение, 
они происходят от твердый. По такой же схеме произве- 
ден и декларатив РС, откуда русские, что видно из корней 
РСХ — «утвердиться», РСВ — «стать на якорь, причалить к 
берегу», откуда арабское слово марса — «причал, пристань, 
гавань», то есть место стоянки кораблей, откуда название 
французского портового города Марсель, откуда происхо- 
дит название революционной песни марсельеза. 

Теперь соберем вместе созвучные названия этносов: ар- 
мяне, арамейцы, германцы, румыны. Зная греческое 
происхождение слова рема («сообщение, утверждение»), 
а также русские слова рама, ремень, уже можно утверж- 
дать, что в наших этнонимах выражается декларатив, ко- 
торый идет от идеи «укрепления, завязывания», что дока- 
зывается греческим рема — «сообщение». Остается про- 
верить это на арабском материале. Арабское урум — «кор- 
ни, связи, родство», румма — «совокупность», то есть 
«связка». А также корень РВМ — «утвердиться, поселить- 
ся». Так что, скорее всего, все эти этнонимы — самоназ- 
вания. При одном условии. Если в каком-нибудь из них не 
скрыто отрицание. В этом случае речевая характеристика 
меняется на противоположную и этноним означает «лишен- 
ный речи», «немой». Например, арабский глагол -арамма 
(«замолчать») именно и содержит отрицание в форме •а, 
родственным которому является греческое отрицание а-, 
например в таком русском слове, как аморальный. 

Решить этот вопрос можно только путем тщательного об- 
следования соответствующих языков. 

Все эти примеры говорят о том, что процесс самоосозна- 
ния этносов происходил через осознание своей речевой спо- 
собности и взаимопонимания между всеми членами этноса 
на основе языка на фоне и в противоположность другим язы- 
кам, которые воспринимались как тарабарщина. 

Неправильно было бы думать, что схема, описанная выше, 
подойдет к любому этнониму. Этноним может быть образо- 
ван и от названия местности, и, естественно, от названия стра- 
ны. Алжирцы, например, происходит от названия страны ал- 
джазаир, что значит «острова», египтяне от Египта. 
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Этимология Египта интересна и заслуживает того, чтобы 
на ней остановиться особо. Это слово считается древне- 
греческим, что маловероятно самб по себе. Египет это со- 
кращение выражения хата гах патах, «дом господа Пта- 
ха». Так назывался Древний Египет самими египтянами или 
иначе коптами. Так что греческий язык никакого отноше- 
ния ни к коптам, ни к египтянам не имеет. 

Любопытно, что этимологи не заметили, что копты и 
египтяне созвучные слова. Но еще любопытней то, что сло- 
ва, составляющие название Египта, имеют арабские кор- 
ни, имеющие русские соответствия. Первое слово хата 
(«дом») есть и в русском языке. Оно образовано от арабс- 
кого корня ХВТ («окружать»), так же как русский двор от 
множественного числа дувар («дома, дворы») восходит к 
арабскому корню ДВР, ТВР («окружать»), который дал так- 
же тур, турне, турист турнир. 

Второе слово восходит к арабскому гах или джах — 
«величие, великолепие», которое одного корня с ваджх 

— «лицо, поверхность, витрина», короче говоря, то, что 
видно, заметно, лицевая сторона чего-либо. Так что еги- 
петский господин реализует идею «видный» и значит 
одного корня со словом вижу. 

Бог Птах, очевидно, того же корня, что и один из эпитетов 
Аллаха — Фаттах («буквально «открывающий, начинаю- 
щий»). Что же он открывает? Согласно арабскому словарю, 
среди прочих вещей, баб ар-ризк — «двери пропитания», 
то есть Птах — это тот, кто дает проПиТание. Заметим, что и 
наш петух кое-что начинает и открывает. Не случайно он 
возвышается на шпилях многих культовых помещений. Араб- 
ский корень ФТХ («открывать») производный от другого: 

ФВТ — «отличаться друг от друга, расходиться в стороны, 
отходить», откуда фаут или в диалектном произношении фут 

— «расстояние, путь». Если растопырить большой и указа- 
тельный пальцы руки, получим расстояние между кончиками 
пальцев, которое называется фитр, а если разжать кулак, по- 
русски получим пятерню, от которой происходит пятерка и 
пять. Таким образом, Египет и пять — родственные слова. 

Как видно из всего сказанного, наиболее распространен- 
ный способ образования этнонимов происходит от идей 
речи, что говорит о том, что языковые различия служили 
как бы запускающим импульсом механизма этногенеза. В 
Библии об этом говорится в легенде о Вавилонской башне. 
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Башня Вавилонская 

«На всей земле был один язык и одно наречие... И сказали 
друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали у них 
кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести. И 
сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и 
сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей зем- 
ли. И сошел Господь посмотреть город и башню, которые строи- 
ли сыны человеческие. И сказал Господь: вот, один народ и один 
у всех язык; и вот, что начали они делать, и не отстанут они от 
того, что задумали делать. Сойдем же и смешаем там язык их, 
так, чтобы один не понимал речи другого. И рассеял их господь 
оттуда по всей земле; и они перестали строить город (и башню). 
Посему дано ему имя: Вавилон; ибо там смешал Господь язык 
всей земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле». 

Один из постулатов систематологии гласит, что любая слож- 
ная система, взаимодействуя со средой, дифференцируется 
на отдельные подсистемы, каждая из которых выполняет оп- 
ределенную функцию в интересах общей системы. Это не толь- 
ко постулат систематологии, но и банальная истина. Каждый 
может убедиться, что это так, посмотрев на себя. Человечес- 
кий организм, может быть, наиболее яркий пример диффе- 
ренциации системы на отдельные подсистемы. 

Человечество в целом не менее простая система, чем от- 
дельный человек. Ее подсистемы — этносы. И подобно тому, 
как, скажем, рука, не зная своего предназначения, тем не 
менее исправно выполняет свою функцию, так и отдельные 
этносы, не зная своего предназначения, тем не менее, вы- 
полняют то, что им предписано. 

Основой формирования, запускающим импульсом обра- 
зования этносов, служит язык. Конечно, этнос отличается от 
другого этноса не только языком, но и традицией, обычая- 
ми, укладом жизни, верованиями, шкалой ценностей, наци- 
ональной психологией и т. д. Более того, в современном 
мире Могут складываться различные этносы на базе одного 
языка: испанцы и кубинцы, англичане и австралийцы. И все 
же самым главным признаком, по которому люди распре- 
деляли других людей на своих и чужих на ранних ступенях 
развития человечества, был язык. Неслучайно, в некоторых 
языках, в том числе и в русском, язык имеет также значе- 
ние «народ». Как говорил великий Пушкин, «Слух обо мне 
пройдет по всей Руси великой и назовет меня всяк сущий в 
ней язык». 
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Образование различных языков положило начало обра- 
зованию этносов. Все языки произошли от одного — прото- 
языка, языка Адама и Евы, то есть арабского. 

Однако арабский язык чрезвычайно стабильный язык. На 
протяжении многих тысячелетий он сохранился в почти неиз- 
менном виде. В этой связи чрезвычайно интересно подробно 
рассмотреть факторы его стабильности, причины неизменяе- 
мости. Это с одной стороны. А с другой — его порождающую 
способность, способность порождать новые языки. 

Эта тема частично уже была затронута, когда мы с вами 
обсуждали вопросы внутренней структуры языка. Тогда было 
сказано, что все звуки арабского слова, каждый в отдельнос- 
ти, функционально нагружены. Это обстоятельство и меша- 
ет звукам изменяться. 

Другой фактор стабильности — широкие словообразова- 
тельные возможности. Каждый корень дает возможность об- 
разовать более сорока моделей, то есть слов, которые с раз- 
ных сторон как бы высвечивают идею, заложенную в корне. 
Плюс к этому — обилие корней. Все вместе дает возможность 
арабскому языку обходиться своими средствами, без привле- 
чения иностранных слов. Лаже в наше время, время совер- 
шенно немыслимого по объему и разнообразию потока техни- 
ческой информации, арабский язык выстоял. Его непроница- 
емость для иностранных слов сохраняет его самобытность. 

Непроницаемость арабского языка определяется в зна- 
чительной мере соотношением литературного языка и диа- 
лектов. То, что принято называть арабскими территориаль- 
ными диалектами, представляют собой разговорно-обиход- 
ные варианты арабского языка, которые различаются терри- 
ториально. Принято говорить, что есть египетский, сирийс- 
кий, иракский, алжирский и др. диалекты. Большая часть но- 
сителей разных диалектов могут общаться между собой, хотя 
географически крайние диалекты различаются настолько, 
что общение между их носителями крайне затруднено. 

Арабский литературный язык — в отличие от диалектов — 
общий для всех арабов. Практически все, что написано на араб- 
ском языке, написано на арабском литературном языке. Прав- 
да, в некоторых арабских странах диалект в чем-то потеснил 
литературный и имеет достаточно высокий престижный статус. 

Для нас важно то, что диалект и литературный язык бы- 
туют в одном сознании, коллективном или индивидуальном. 
И в этом смысле диалект выполняет охранные функции. 
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Арабский язык, контактируя с иностранными языками, не- 
посредственно соприкасается с ним своими диалектами, не 
допуская к своему ядру — литературному языку — ино- 
родные тела иностранных языков, лексические или грамма- 
тические, Диалекты легко заимствуют иностранные слова, 
используют их во множестве в повседневной жизни, но ког- 
да дело доходит до их употребления в письменной речи 
или в публичном выступлении и встает вопрос, внедрять 
данное слово в литературный язык или нет, почти всегда 
вопрос решается как бы автоматически о недопущении ино- 
странного слова в ядро арабского языка. Арабские диалек- 
ты выполняют что-то вроде роли кисты в человеческом орга- 
низме, где собираются болезнетворные микробы и изолиру- 
ются от организма, некоей гибкой и пластичной оболочки, 
которая воспринимает на себя воздействие окружающей 
иноязычной языковой среды, сохраняя плавающее внутри 
ее ядро в неприкосновенности. 

Сохранность и неизменность ядра постоянно поддержи- 
вается также осознанными усилиями в области образования. 
В определенном смысле можно говорить, что литературный 
язык — есть искусственное образование. На нем никто и ни- 
когда не говорил в естественной обиходной обстановке. О 
нем нельзя сказать, что он усваивается с языком матери. Он 
усваивается через школьное образование, как усваиваются 
иностранные языки. 

Идея о том, что это не язык арабов, достаточно распрос- 
транена в арабском мире. Многие арабы считают, что это язык 
Бога, а не их, язык данный им Богом, а потому они не име- 
ют права что-либо в нем менять. 

Наше языковое сознание не может понять этой идеи. Вот 
такой пример. Идет межвузовская конференция кафедр араб- 
ского языка и семитологии. Среди прочих выступлений док- 
лад одного из преподавателей арабского языка, араба по на- 
циональности. Тема доклада для такого случая вполне тра- 
диционная «Распространенные ошибки в арабском языке». 
Надо сказать, что это излюбленная тема арабских филоло- 
гов. Действительно, арабская грамматика почти исчерпываю- 
щим образом описана еще в восьмом веке, подробнейшие 
словари давно составлены. О чем говорить? Конечно, о не- 
правильностях, искажающих арабский язык. Составляются ог- 
ромные тома, в которых тщательно отмечаются самые раз- 
ные ошибки, отклонения от нормы, которые можно встретить 
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в периодической печати, в публичных выступлениях ораторов, 
в художественной литературе. Все это самым тщательным об- 
разом коллекционируется и издается. Во многих газетах и жур- 
налах по всему арабскому миру существуют специальные руб- 
рики под названием «Распространенные ошибки». 

Доклад араба-филолога был традиционным, однако, выз- 
вал оживленную реакцию среди русских филологов. Посы- 
пались вопросы. Большинство примерно такого содержания: 
«Почему вы считаете этот оборот ошибочным, если он об- 
щепризнан, употребляется во всех арабских странах и, бо- 
лее того, является термином такой-то отрасли знания?» 

Во-первых, — отвечает араб. — Ошибка потому и назы- 
вается распространенной, что она употребляется повсемес- 
тно. Во-вторых, — продолжает арабский филолог, — Так 
: нельзя сказать, потому что в Коране об этом сказано ина- 
че, а именно следующим образом. Далее следует цитата. 
: И в заключение: «Мы не имеем права менять язык, который 
! дан нам свыше». 

Араб прав на сто процентов. Но в головы наших русских фи- 
\ лологов, как видно, эта идея не вмещается. Вопросы не пре- 
: кращаются. Дело в том, что мы, русские, думаем иначе. Мы 
. полагаем, что нормы языка складываются в процессе его жи- 
вого использования, и коль скоро тот или иной оборот, выраже- 
ние, вариант ударения, особенности произношения слова и т. 
д. используется всеми или подавляющим числом людей, то это 
и норма. Пусть это инновация, но раз народ ее принял, она 
становится нормой. Это наш языковой менталитет. Ментали- 
тет арабов совсем другой. И здесь спорить не о чем. 

Есть еще одно свойство арабского языкового менталите- 
та, которое резко выделяет его среди прочих, и которое имеет 
■I прямое отношение к устойчивости языковой системы. Речь 
• идет об идее, как бы внедренной в сознание араба в виде 
і. оценочного эстетического идеала слова. Попросту говоря, 
араб, скажем, в отличие от русского, не переносит непонят- 
ных слов. Слова, которые он употребляет, должны быть эти- 
" мологически прозрачны. Слово для араба не ярлык или эти- 
: кетка, а некий звуковой комплекс, отражающий суть называе- 
мого предмета. 

В арабском языковом сознании действует доминанта, на- 
правленная на сохранение корня. Сделать слово максималь- 
' но понятным, независимо от того, термин ли это или обыч- 
ное бытовое слово — таков неосознаваемый императив до- 
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минаты. В одном рассказе описываются раздумья молодой 
не очень грамотной женщины по поводу иностранных имен 
собственных. Как могут, — размышляет она, — называть 
людей именами, ничего не значащими. Николай, скажем, или 
там Бутрус. То ли дело Мухаммад или Абделлах. Ее душа не 
может себе найти место из-за того, что кто-то носит имя, 
смысл которого она не понимает. Это речь идет об именах 
собственных, которые, в принципе, не могут отразить суть 
денотата. Нечего и говорить о том, что арабы испытывают 
прямо-таки болезненные ощущения, когда имеют дело с эти- 
мологически не ясными словами-терминами. Один араб рас- 
сказывает, что, проходя обучение в Англии в одном из тех- 
нических колледжей, они с товарищами не могли успоко- 
иться до тех пор, пока не перевели на арабский язык всю 
английскую терминологию, хотя владели английским и мог- 
ли быть вполне удовлетворены английскими терминами. 

В этом отношении русский языковой менталитет являет- 
ся полной противоположностью арабскому. Слова для рус- 
ского просто этикетки, и, кажется, что если бы в русском ал- 
фавите существовало тысячи букв, он назвал бы все вещи 
по буквам, скажем вещь А, вещь Б... и т. д. Русские ученые- 
языковеды выдвинули теорию, согласно которой ясный мо- 
тив номинации термина — тормоз научного прогресса, и, зна- 
чит, немотивированность термина — объективная необходи- 
мость. Их не смущает то, что английская или французская 
терминология, будучи, в основном, мотивированной, нисколь- 
ко не тормозит этот пресловутый научно-технический про- 
гресс. Дело, разумеется, не в научном прогрессе, а в том, 
что русская теория термина отвечает эстетическому идеалу 
русского в отношении слова вообще, не только термина. 
Именно поэтому русский язык с такой охотой заимствует ино- 
язычную лексику и при прочих равных условиях предпочтет 
иностранное слово. Не знаю есть ли о мире язык, в котором 
так много совершенно темных выражений. Никто не знает, 
например, что такое тормашки. Тем с большей охотой все 
употребляют это слово. Но самое главное, редкий русский 
желает знать что оно означает, это я многократно имел воз- 
можность проверить, пытаясь рассказывать людям о том, что 
значат слова, которые они употребляют. 

Арабский язык в этом отношении полная противополож- 
ность. Сам насквозь мотивированный, он не воспринимает ино- 
странные слова, поскольку не видит в них мотива номинации. 
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Все факторы стабильности арабского языка: функцио- 
нальная нагруженность звуков речи, богатые выразитель- 
ные возможности, особое соотношение литературного язы- 
ка и диалектов, особое отношение носителей языка к свое- 
му языку, его сакрализация, в чем не последнее место за- 
нимает религия, о которой мы пока не говорили, вместе взя- 
тые обеспечивают стабильность арабского языка на протя- 
жении тысячелетий. 

Естественно, в связи с этим возникает вопрос: в чем 
смысл такой неизменчивости? Ведь язык как средство об- 
щения вовсе ее не требует. Скорее наоборот, он должен 
чутко реагировать на изменение коммуникативной ситуации, 
чтобы оставаться постоянно адекватным ей. Все живые языки 
мира демонстрируют нам свою историческую лабильность, 
может быть поэтому они не перешли в разряд мертвых. 

С арабским языком особый, видно, случай. Стабильность 
арабского языка не случайный его признак, а запрограм- 
мированный. Ведь в его звуковой и буквенной структурах за- 
писана важнейшая информация о происхождении человека. 
Если бы в арабском произошли даже незначительные изме- 
нения, например, увеличилось или уменьшилось количество 
звуков, и, следовательно, букв, хотя бы на единицу, что про- 
исходит со многими языками в исторически обозримый пери- 
од, то в цифровой матрице произошли бы изменения. 

Будь арабский язык обычным языком с точки зрения 
внутренней структуры или по особенностям исполнения 
главной его функции — коммуникативной, или по другим 
параметрам, те семь шифров, о которых говорилось ранее 
и которые настолько важны, что получили описание и в 
Библейском тексте, давно бы стерлись. Возьмем для срав- 
нения русский язык. Ведь на протяжении довольно корот- 
кого исторического периода проведено несколько реформ 
письменности. Исчезли целые группы букв, заменено на- 
чертание других. Другие языки за короткий период време- 
ни перешли несколько раз с одной системы письменности 
на другую. И вот арабский язык. За многие тысячелетия 
не исчез ни один звук, не добавилась ни одна буква. Не 
изменился порядок и числовые значения букв. 

Создается впечатление, что арабский этнос только для 
того и существует, чтобы сохранить эти шифры. Арабский, 
этнос — это страж той ключевой генетической информации, 
которая дает ответ на то, кто мы, откуда мы и куда мы. 
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Как же этот стабильный законсервированный язык дал на- 
чало другим языкам, а следовательно, и другим этносам. Для 
чего вообще нужно это разнообразие языков и этносов? Не 
лучше ли было предусмотреть единый для всех язык. 

Разнообразие необходимо, ибо оно гарантирует не толь- 
ко выживаемость системы, но и отбор наилучших способов 
организации человечества, оптимальных путей развития. 
Каждый новый этнос является как бы разведчиком для всей 
системы человечества. Неперспективные или тупиковые пути 
отбрасываются историей. Иногда вместе с этносом, открыв- 
шим тот или иной путь. Иные пути имеют короткий век, по 
другим человечество идет веками, пока и они не исчерпают 
себя. Древнеегипетская цивилизация, хотя и существовала 
на протяжении тысячелетий, все же была обречена, так как 
в смысле познания была паразитической, она, как и другие 
великие цивилизации древнего мира, только потребляла зна- 
ния, данные ей свыше. Но этот период был необходим хотя 
бы для накопления биомассы, точнее ноомассы человече- 
ства, и перехода на конкурентное ноосуществование. 

Теперь вернемся вновь к легенде о вавилонской башне, что- 
бы рассмотреть ее с точки зрения этимологии основных слов. 

Во-первых, что такое башня? Башня по-арабски называ- 
ется бург (мн. число: абраг). Слово, хорошо нам знакомое 
по заимствованиям из германских языков, взять хотя бы 
Петербург или буржуазию. Но и русское оберег того же 
корня и прямо соотносится с формой множественного чис- 
ла арабского слова. Разрушенная вавилонская башня была 
построена не ил кирпичей, а из факторов, оберегающих 
первоначальную языковую структуру, данную свыше. 

Согласно легенде дело происходило в Вавилоне. Как счи- 
тают богословы, Вавилон происходит от корня, арабское со- 
ответствие которому БЛБЛ — «смешивать», потому что в 
этом городе произошло смешение народов, или, что то же 
самое, смешение языков. Это логично по отношению к баш- 
не. Как мы теперь знаем, именно разрушение консерван- 
тов, оберегов первоначальной божественной структуры 
привело к образованию новых языков и этносов. Произош- 
ла «БОЛТАНКА», из-за чего языки и смешались. 

Название реального города не имеет отношения ни к ва- 
вилонской башне, ни к корню БЛБЛ. Исторически зафикси- 
рованный Вавилон существовал среди моря разных племен 
и народов. Чтобы выяснить происхождение названия этого го- 
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рода, надо вернуться на несколько тысячелетий назад и позна- 
комиться с концепцией наименования городов в ту эпоху. 

В Древнем Вавилоне знаки зодиака закреплялись за раз- 
ными богами. Поскольку слово бург означает и башню, и 
город, и знак зодиака, то картина небесной иерархии пере- 
носилась и на землю, и так же как каждому оберегу небес- 
ному соответствовал свой бог, так же и каждому бургу зем- 
ному приписывался свой бог. Таким образом каждый город 
поклонялся своему &огу, что, естественно, отражается и в 
названии города. Так, город Ур был связан с культом луны 
Син под названием Наннар — «светящийся». Название го- 
рода имеет то же значение и родственно нашему слову аура 
или аврора. (Корень ВРЙ — «возгораться об огне» ) 

Понятно, что главный бог вавилонян Мардук был прописан 
в столице, городе Вавилоне. В таком случае Вавилон следует 
членить так Ва-вилон, по арабски Ба-Билу. Ба — означает 
«отец», а фрагмент Билу восходит к арабскому биъалун — 
«господа, боги». Среднюю корневую ъайн жители Вавилона 
уже произносить не умели, поэтому она выпала вместе со своей 
огласовкой, что дало билон или билу, если конечный нун не 
произносился, что допускается правилами грамматики арабско- 
го языка. Итак, столица этого древнего государства называлась 
«отец богов», что полностью соответствовало ее статусу. 

Связь между вавилонской башней и Вавилоном чисто 
внешняя, звуковая, случайная. Такая же как между магни- 
ем и Магнезией, бойкотом и Бейкетом. 

Распространенную версию членения слова Вавилон на 
две составляющие (баб илу — «ворота бога») также надо 
отвергнуть, как не отвечающую концепции наименования 
городов в Древнем Вавилонском государстве. 

Теперь вернемся к библейскому Вавилону, который, по- 
вторяю, не имеет отношения к историческому. Разрушение 
вавилонской башни, под которой разумеется .языковой кон- 
сервант, социальный оберег языковой структуры, приводит 
к тому, что сакральное отношение к языку замещается ути- 
литарным, что, а свою очередь, ведет к падению гортанных 
— оберегов внутренней языковой структуры. Количество со- 
гласных на треть и более уменьшается. Это ведет с неиз- 
бежностью к компенсационному развитию звуковой систе- 
мы в иных местах артикуляции. Компенсации не могут про- 
ходить согласованно, что опять же с неизбежностью приво- 
дит к появлению новых языков, а значит, и новых этносов. 
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Перестройка языковой системы 

Целесообразно рассмотреть механизм порождения язы- 
кового разнообразия подробней. 

Как уже отмечалось, этот механизм основан на тандеме 
двух групп факторов, консервирующих языковую структу- 
ру: социальных и внутриструктурных. 

Как только социальные факторы перестают действовать, 
в силу того, например, что некая социальная группа выходит 
из-под социального пресса и контроля в результате мигра- 
ции, члены этой группы меняют свое отношение к языку. В 
борьбе за существование в новых условиях, как говорится, 
не до языка. Сакральное отношение к языку меняется на ути- 
литарное. Что в этом случае происходит в структуре языка? 

Та часть звуков, которая произносится малоподвижными 
органами речи, выпадает. Это фарингальные и ларингаль- 
ные, то есть гортанные. 

Согласные, составляющие звуковой туз (двухфокусные), 
также видоизменяются, они утрачивают задний фокус арти- 
куляции. Например, в еврейском, наиболее близком языке к 
арабскому, двухфокусные звуки заменяются звуком Ц. В рус- 
ском языке иные соответствия. С переходит в Ц или Ч, ос- 
тальные теряют второй фокус, и 3 переходит в 3, Т перехо- 
дит в Т. Последний может озвончаться, видимо, в качестве 
компенсации утраты второго фокуса и становиться Д. 

Если принимать метафорический язык Библии, то можно 
сказать, что Бог перемешал языки народов тем, что изъял из 
звуковой колоды две карты: туза и короля, то есть органы 
управления. 

Интересны последствия вавилонских событий на алфави- 
ты разных языков. Гортанные звуки располагались по циф- 
ровой матрице в самых разных позициях. Эмфатические, со- 
ставляющие звуковой туз, занимали три девятки в разных 
разрядах плюс позицию 800. Чтобы добраться до числа 800 
и 900 не у всех хватило букв и звуков, так что проблем с 
этими позициями, например в семитских алфавитах (еврейс- 
ком, финикийском, арамейском), не было. Во всех этих алфа- 
витах по 22 знака, и последний имеет числовое значение 400. 

На примере еврейского алфавита можно посмотреть как 
решена проблема с числом 9 и 90. Девятая буква это эмфа- 
тическая Т, которая читается так же, как и Т обыкновенная, 
обозначаемая другим знаком. Так что девятую позицию при- 
крыл по сути пустой знак. 
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На позиции 90 стоит буква, обозначающая звук Ц. Факти- 
чески это компенсирующий -звук всех эмфатических арабско- 
го языка. В русском буква Ц имеет числовое значение 90° и 
по начертанию видно, что она заимствована из еврейского. 
Еврейская же конфигурация восходит непосредственно к араб- 
ской букве и отличается от прототипа только ракурсом. 

У русских — звуков много, поэтому им пришлось стол- 
кнуться с проблемами, которых не знали евреи. Предсто- 
яло заполнить не две позиции, как в семитских языках, а 
все четыре. Позиции 90 и 900 заняли соответственно Ч и 
Ц, которые, по-видимому, происходят по начертанию из 
одного источника. Позиция 9 осталась за греческой бук- 
вой Ѳ(тэта), которая в Кириллиде не имела звукового зна- 
чения. Собственно русские звуки остались в стороне от 
этой функции. Что касается греческой буквы, то ее про- 
исхождение прозрачно. Она попала сюда по фонетичес- 
кому принципу с позиции 500, где изначально стоит меж- 
зубный С, в кириллице буква Ф (ферт), восходящая к араб- 
ской букве, означающей 5, к ее варианту, используемо- 
му в середине слова, но развернутому на 45 градусов. 
Поэтому греческая буква восходит к арабской ха (число- 
вое значение — пять) внутри слова. Но поскольку ее 
вновь развернули на 45 градусов, перемещая с позиции 
500 на позицию 9, она снова стала похожей на арабскую 
пятерку, а палочка в середине овала это то, что осталось 
от линии, которая появилась для удобства в скорописи 
арабской. (См. Приложение: Эволюция пятерки.) 

Позиция 900 в кириллице занята еще одной буквой. Это 
буква Я. Мы не можем, чтобы не напутать. Получилось, что 
на одной позиции у нас две буквы, тогда как другие позиции 
заняты иностранными буквами, не имеющими звукового со- 
ответствия в русском языке. В этом качестве кириллица уни- 
кальный алфавит. К этому надо добавить, что буква Б также 
пустая. Она стоит на втором месте, но никакого числового 
значения не имеет. 

Что же касается буквы Я со значением 900, то она про- 
исходит непосредственно от буквы 3 эмфатической, имею- 
щей тоже значение 900. И стоит лишь опрокинуть нашу Я 
на 180 градусов, как она окажется арабской буквой. Един- 
ственно, что отличает нашу Я от арабского прототипа — это 
то, что точка соединена с углом, образовавшимся при со- 
единении головки девятки с вертикальной черточкой. 
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Но самое интересное — это как решались проблемы с 
позициями 1, 5, 8, 70, где стояли гортанные звуки, от кото- 
рых нельзя было отмахнуться, так как их изъятие полнос- 
тью нарушает цифровой ряд. 

Для заполнения лакун на 1-й и 70-й позиции были использо- 
ваны два разных варианта написания пятой буквы, которые ста- 
ли соответственно буквами а и о. Буква Аа заместила павшую 
хамзу, буква Оо — павший ъайн. Перемещение вариантов пя- 
той буквы на позиции 1 и 70 (а, о) произошло в соответствии с 
вариантами прочтения этой буквы. Она, в зависимости от того, 
какие буквы соседствуют и в силу ряда других факторов, может 
читаться как гласный О или А. Так появились в алфавите глас- 
ные. Принято считать, что первыми применили гласные буквы 
греки. Но уже в финикийском алфавите мы видим, что на месте 
ъайна стоит кружок, то есть буква О. В финикийском, так же как 
и в еврейском, ъайн уже не произносился, так что либо это была 
пустая буква, нужная больше для того, чтобы сохранить цифро- 
вой порядок, нежели для передачи звуков речи. 

Но уже в древнеегипетском фонетическом письме мы ви- 
дим, что тот звук, который соответствует хамзе, то есть пер- 
вой букве алфавита, обозначался фигурой сокола, в которой 
легко угадывается современная буква А, происходящая с пя- 
той позиции. (См. Приложение: Эволюция пятерки.) 

Особо следует остановиться на, русской азбуке. Наш со- 
временный алфавит, хотя и тронут неоднократно реформа- 
ми, все же сохранил очевидную преемственность с Кирил- 
лицей, древне-русской азбукой, употребляемой на Руси, я 
полагаю, со времени образования русского государства 
семь с половиной тысяч лет назад. 

Буквы кириллицы, как и буквы протоалфавита, имели чис- 
ловые значения, которые в настоящее время забылись, во 
всяком случае в словарях эти значения не приводятся. 

Считается, что кириллица создана на базе греческого ал- 
фавита. Более того, вначале на Руси имел хождение грече- 
ский алфавит, и только позднее он был приспособлен под 
русский звуковой строй. 

Числовой ряд кириллицы, как и все у нас, смешался и 
не представляет собой простой возрастающий ряд. Группы 
чисел Кириллицы: 

1- й ряд: 1, 2, 3, 4, 5—6, 7, 10, 8; 

2- й ряд: 20, 30, 40, 50, 70, 80; 

3- й ряд: 100, 200, 300, 400, 500; 

4- й ряд: 600, 800, 900, 90—60, 700, 9. 
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Загадочность цифрового расположения привлекла 
внимание богословов, которые посчитали, что за внешним 
беспорядком скрывается тайный смысл, который приравни- 
вает кириллицу к азбукам триязычья: древнееврейского, гре- 
ческого и латыни, языков Таяаха, Септуагинты и Вульгаты, 
канонизированных книг Ветхого и Нового Заветов. 

Таинства здесь особого, однако, нет. Мы видим, что все 
девятки (число Зверя) изъяты со своих мест и помещены в 
четвертом ряду вместе с тремя последними буквами 
греческого алфавита 600, 700, 800 (хи, пси, и омега). Это 
говорит о том, что буквы Туза были предметом особого рас- 
смотрения. Почему? Ответ ясен. Двухфокусные пали, а их 
изображения, как и изображения гортанных, были исполь- 
зованы для обозначения гласных. Четверка непронумеро- 
ванных букв кириллицы ер, еры, ерь, ять, от которых в со- 
временном алфавите остались только твердый и мягкий знак 
и буква ы, восходит к девятой букве арабского алфавита. Со- 
рок три буквы Кириллицы намного превышали потребности за- 
полнения цифровой матрицы, поэтому не менее пятнадцати 
букв неизбежно должны были остаться без номеров. 

С учетом влияния на кириллицу других цифровых азбук 
с востока упорядоченность цифири еще более затемнилась. 

Сравнение кириллицы с протосистемой показывает, что 
почти все кириллические знаки происходят из протосисте- 
мы непосредственно. Греческий алфавит не может объяс- 
нить, например, кириллические еры, ять, ша, слово. С дру- 
гой стороны, коль скоро система перехода на обозначе- 
ние гласных полнее, чем в других алфавитах, отражена в 
кириллице, последняя должна считаться праалфавитом 
всех алфавитных систем, кроме арабской. Кириллица про- 
исходит непосредственно от арабского письма. Остальные 
алфавиты, содержащие обозначения гласных звуков, про- 
изошли от кириллицы. 

Даже некоторые консонантные системы, в частности древ- 
неегипетская письменность, происходит от кириллицы. Срав- 
ните название этой книги, написанное «иероглифами», с об- 
ратной транскрипцией: ЗА СІМЮ ПІТШАТІАМІІ. 

В кириллической транскрипции древнеегипетской над- 
писи только две буквы М и Т внешне не имеют общих 
признаков. 

Только слепой не увидит сходства между знаками рус- 
ской азбуки и так называемыми «египетскими иероглифа- 
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Рис. 7. Название книги «За семью печатями» 



ми». Но, коль скоро это сходство очевидно, почему бы не 
предположить, что русская азбука произошла от египетс- 
кой. Так подумает иной читатель, основываясь на истори- 
ческой логике. И ошибется. Из египетских иероглифов 
уже невозможно установить цифры. Как в сове увидеть 
число сорок, а в соколе — пятерку?, В метелке тростни- 
ка — единицу? В русской же графике буквы еще не поте- 
ряли окончательно связь с цифрами: «десятеричное» от- 
личается от арабской десятки только местом расположе- 
ния точки. 

Что касается мифа о том, что именно греки первыми ста- 
ли обозначать гласные, то он опровергается тем, что 
соответствующие места в алфавите — 1, 5, 8, 70 — уже в 
Древнем Египте и Вавилоне обозначались значками с пя- 
той позиции арабского алфавита или с первой позиций, как 
в случае і «десятеричной», в кириллице. 

Этот говорит о том, что «вавилонские события» произо- 
шли до возникновения самой древней цивилизации. Ведь и 
вавилоняне и древние египтяне вместо павшей хамзы ис- 
пользовали изображение пятой буквы арабского алфавита, 
которая в некоторых позициях читается арабами именно как 
А, что обусловлено особенностями арабского языка. При 
этом в каждой системе складывался тот конкретный графи- 
ческий образ, который требовала складывающаяся система. 

Нарождающиеся этносы не могли договариваться о том, 
чтобы компенсация потерь осуществлялась однообразно, 
так как были разделены временем, пространством и 
нарождающейся национальной идеей. 

Каждый раз компенсация звуковых потерь осуществля- 
лась по-разному В одних случаях выход был найден за 
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счет развития гласных, в других — развитием согласных 
передней части артикуляционного аппарата, в третьих, — 
использованием тона, в четвертых — комбинированием 
всех возможных способов. 

В германских языках, например, гораздо более заметную 
роль стали играть губные. Это легко заметить по тому, на- 
сколько подвижней губы у немцев и англичан по сравнению 
с арабами, и даже с русскими. Это вызывает значительные 
трудности при дубляже немецких фильмов на русский язык. 
Переводная русская фраза должна быть вложена в уста ар- 
тиста, говорящего по-немецки, таким образом, чтобы рус- 
ские губные совпадали с немецкими. Что делать, если в 
немецком губных почти в два раза больше? 

Значительная часть информации в английском выража- 
ется губами. Так что глухонемые без труда понимают англо- 
язычную речь по губам. Русскоязычная речь понимается ху- 
же, поэтому, когда мы видим сурдоперевод, нам кажутся не- 
естественными движения губ переводчиков. Они стараются 
облегчить понимание речи глухонемым. Но и этого недоста- 
точно. Приходится интенсивно использовать вспомогатель- 
ные жесты. Арабская речь почти недоступна для глухонемых, 
так как артикуляционная база помещается достаточно глу- 
боко и потому остается скрытой. 

Какие бы способы компенсации ни использовали новые язы- 
ки, утрата согласных задней артикуляции приводит к разрушению 
грамматики слова. Ведь она строится в арабском языке по зако- 
ну Святой Троицы. Если в корне остается две гласные или даже 
одна, вместо трех, понятно, что словообразовательная система 
исчезает полностью. Она также должна компенсироваться каки- 
ми-то другими грамматическими средствами. Каждый раз эти 
компенсации осуществляются разными способами. 

Давайте в качестве примера возьмем китайский язык, от- 
личающийся крайней степенью специфичности и своеобразия. 

В китайском языке слог совпадает с корнем или с мор- 
фемой и словом. Причем, слог начинается с согласной, а за- 
канчивается гласной или полугласной В или И или задне- 
язычным НЬ. Всего таких слогов-морфем насчитывается че- 
тыреста. Остальные слова получаются в результате сочета- 
ния двух слогов в так называемом биноме. Для того чтобы 
увеличить число слогов-слов, используются тоны. Каждый 
слог может произноситься четырьмя разными тонами: ров- 
ным, восходящим, нисходящим, нисходяще-восходящим. 
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Легко подсчитать информативную емкость китайского язы- 
ка. В китайском возможны 400x4=1600 однослоговых слов, 
комбинация которых в биномах дает 2 560 000 слов. Эта теорети- 
ческая возможность, однако, не реализуется и не может быть 
реализована. Ведь не все понятия логически сочетаются. Кроме 
того, существует такое явление, как редукция тона в биноме 
одного из слогов, что резко снижает информативную емкость 
китайского языка. Потери в информативной емкости компенси- 
руются развитой омонимией (омонимы — слова, совпадающие 
по звучанию и написанию, но различающиеся значением). 

Как можно вывести эту своеобразную структуру из араб- 
ского корня и можно ли вообще это сделать? 

Я утверждаю, что это сделать можно, если принять во вни- 
мание, что китайский язык в качестве компенсации падения 
звукового туза и короля использовал главным образом дви- 
жение тона. Остальные особенности китайского языка, в том 
числе и иероглифическая письменность, лишь логическое 
следствие избранного пути. 

Движение тона для своей реализации требует 
определенной длительности звучания слога. Например, в 
русском языке, где тон используется для реализации фра- 
зового ударения, которое отличает вопрос от утверждения, 
и где выражаются эмоционально окрашенные значения 
(удивление, возмущение и т. д.), слог, несущий это уда- 
рение, может затягиваться довольно значительно. Напри- 
мер, он еще не при-ше-ел?. 

Есть другой закон арабского языка, унаследованный ки- 
тайским. Он гласит: Закрытый слог может быть только кратким. 

Теперь посмотрим, что произойдет с арабским словом "адаб 
(«мораль, нравственность, этика») при переходе его на китайс- 
кую систему. Первая согласная хамза закономерно падает вме- 
сте со своей огласовкой. Остается слог даб. Он закрытый и 
потому может быть только кратким. Чтобы его открыть, с тем 
чтобы Могли реализоваться тоны, последний губной согласный 
превращается в полугласный, губной же. Таким образом, слог 
даб преобразуется в слог дао. Китайское слово дао имеет то 
же значение, что и арабское "адаб. От него в русском дао- 
сизм — «религиозно-нравственное учение»*. 

* Есть ли в русском, так сказать, прямые потомки арабского слова? 
Да, есть. Слово удобный, а также подобие, сподобиться. Слово по- 
добный происходит от арабского выражения та'аддаба би'адабих — 
«вести себя его поведением», «следовать его путем», «следовать его 
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Итак, конечные согласные китайского слога преобразова- 
лись в полугласные: губные в В или О, язычные — в Й. 

Это произошло для обеспечения открытости китайского 
слога с тем, чтобы в нем могло беспрепятственно реализо- 
ваться движение тона. В свою очередь, это привело к тому, 
что, после падения гортанных и преобразования конечных 
согласных слога в гласные или полугласные, все слоги ста- 
ли совпадать со словами. Каждый открытый слог соответ- 
ствовал слову. В тех же случаях, когда вторая согласная 
сопротивлялась выкидке, например, из-за своей информа- 
тивной нагруженности, она сама образовывала слово. Про- 
исходило переразложение, когда часть корня осмыслива- 
лась как самостоятельное слово. Приведем несколько при- 
меров. Арабское хафа — «бояться» (корень ХВФ) превра- 
щается в сложное слово кепа — «страшно, страшный». 
Арабское жунд («войско») преобразовывается в двухслож- 
ное китайское слово жун дуй («войска, армия»), где первое 
слово-слог самостоятельно обозначает армию. Арабское вы- 
ражение йажибу ъала, выражающее долженствование, 
преобразуется в трехсложное или трехсловное выражение 
с тем же значением: шао бу лиао. Арабское слово спра- 
ведливость (ъадль или ъадала) превращается в китайский 
бином дао ли с тем же значением. Арабское слово далла 
(«показывать дорогу») превратилось в китайском в бином дай 
лу («показывать дорогу»). Арабское слово шаъир (ун) («поэт») 
превращается также в китайский бином ши рен, где первый 
слог имеет самостоятельное значение «поэзия, стихи». Ар. 
адабун («литература») стала ду бен («хрестоматия»). 

Итак, разными путями (переразложением, устранением 
лишних согласных, преобразованием их в полугласные) ки- 
тайское слово формируется в однотипную структуру, соот- 
ветствующую открытому слогу. Китайское слово теперь мо- 
жет иметь согласную только вначале. Может ли китайский 
язык при такой структуре слова использовать протопись- 
менность, в которой двадцать восемь знаков, обозначаю- 

морали». Первый слог по- есть рефлекс арабского предлога би — «по». 
Русское «как подобает» означает «как того требует мораль», «по мо- 
рали», «по адаб» -> подоб или фи адаб — «вежливо, как подобает». 

Значения «подобный, похожий» и «удобный» в русском языке нель- 
зя привести к общему знаменателю, они не имеют точки встречи В 
арабском языке эти значения происходят от одного корня естествен- 
ным образом 



159 



щих только согласные? Ведь двадцать восемь значков хва- 
тит только для обозначения двадцати восьми слов, не бо- 
лее. Как выходит китайский язык из этого положения? Мо- 
жет быть он отвергает протосистему как совершенно не 
способную зафиксировать китайское слово? Ничего подоб- 
ного. В Приложении приводится несколько простейших ки- 
тайских иероглифов, которые не нуждаются в комментариях. 

Как развивалась далее китайская письменность, рас- 
смотрим на примере иероглифа, отражающего семерку. Это 
суффикс имен существительных з, который в написании 
почти не отличается от буквы зед. Почти так же произносит- 
ся слово со значением «иероглиф, буква, слово»: Это слог 
зи с нисходящим тоном. Его иероглиф мало чем отличает- 
ся от буквы зед. Он имеет небольшую графическую 
надстройку. Добавлением еще двух небольших штрихов по- 
лучаем новый иероглиф со значением «учиться, учение, 
школа». Ясно, что это семантическое развитие предыду- 
щего иероглифа, но вот читается он совсем иначе: хуе с 
восходящим тоном. Иероглиф в своем развитии оторвал- 
ся от первоначального звучания и стал собственно иерог- 
лифом. Отталкиваясь от изображения звука, свойствен- 
ного протосистеме, китайцы начинают смысловое конст- 
руирование на основании только графики. Они складыва- 
ют понятия графическим способом, независимо уже от 
звучания выражающих их слов. Так китайский язык начи- 
нает развиваться в иероглифической форме, которая не 
отражает звучание слова. 

Египетская иероглифика имеет другую причину и дру- 
гую логику развития. В египетском, как и в других языках, 
гортанные пали, что можно видеть по системе фонетичес- 
ких знаков. Однако грамматика слова, выражающаяся в 
основном гласными, была сохранена. Поскольку граммати- 
ческое значение слова угадывалось из его места в предло- 
жении и общего контекста, то угадывались и огласовки. 
Поэтому египтяне не стали переходить на алфавитную сис- 
тему с гласными буквами. 

В то же время падение гортанных привело к тому, что 
некоторые корни совпали по звучанию, что вызвало силь- 
ную омонимию. Выбор огласовки уже зависел не только от 
грамматики слова, но и от знания того, какой именно корень 
отражен в слове. Нечто похожее мы имели бы, если бы 
обозначили слова дым, дом, дама, дума только согласны- 
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ми буквами: ДМ. Для облегчения чтения египтяне пошли по 
пути введения детерминативов, таких значков, которые 
указывали на принадлежность имени к определенному клас- 
су, например, классу строений, городов, природных явле- 
ний, животных, людей и т. д. Если условиться и ставить 
после нашего ДМ соответствующий значок, то прочитать эти 
две согласные правильно будет уже легче. Если ДМ отнес- 
ти к классу людей, то читать надо «дама», если к классу 
природных явлений, то — «дым». 

Детерминативы имеют пиктографическое происхождение 
и представляют собой зачастую откровенные рисунки тех или 
иных вещей. Появление рисунков в тексте потребовало пере- 
смотра начертания букв — необходимо было выдержать еди- 
ную стилистику. Так буквы стали маскироваться за изобра- 
жениями животных и разных других предметов, сохраняя при 
этом связь с начертанием оригинала. По ошибке египетскую 
письменность назвали иероглифической, хотя зто типичное 
фонетическое письмо со вспомогательными детерминативами. 

Русский язык компенсировал утрату звукового туза и 
короля за счет частичного увеличения количества глас- 
ных, а частично созданием параллельного ряда мягких 
и твердых согласных. Глубоких преобразований корня 
не случилось, и потому корневая система русского язы- 
ка обнаруживает тотальное сходство с арабской. Не 
знаю, есть ли иной язык, который так близко соприка- 
сался своей корневой системой с арабским. Даже ев- 
рейский, наиболее близкий арабскому язык, за исключе- 
нием довольно ограниченного лексического пласта, об- 
щего с арабским, имеет значительные лексические рас- 
хождения. Это обстоятельство давно замечено семитоло- 
гами. Оно касается вообще всех семитских языков. 
Компактные по грамматической и звуковой системе, они 
имеют большие расхождения по лексике. 

Лексика 

Нельзя сказать, чтобы никто и никогда не обращал вни- 
мание на сходство между арабским и русским. Но так слу- 
чилось, что замеченные лексические совпадения были объяв- 
лены заимствованиями, а основания к тому были веские, ос- 
новной же пласт совпадений остался скрытым. Причины это- 
му — фонетические и семантические сдвиги, а также перераз- 
ложения. 
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Что касается звуковых соответствий, то о них особый раз- 
говор. В традиционном сравнительно-историческом языко- 
знании звуковым соответствиям или, иначе говоря, фонети- 
ческим корреспонденциям придавалась особая значимость. 
Считалось, что звуковые переходы имеют характер непре- 
ложных законов в противоположность семантике, которая 
держалась за падчерицу в языкознании. Дело доходило до 
того, что исследования по семантике иногда вообще объяв- 
лялись ненаучными. Все же далее широковещательных дек- 
лараций о фонетических законах языковеды, как правило, 
не шли. Даже капитальные труды по сравнительному 
языкознанию ограничивались приведением нескольких при- 
меров, иллюстрирующих эту мнимую непреложность. Факты, 
которые противоречили объявленной закономерности, заме- 
тались под ковер, умалчивались или объявлялось, что ис- 
ключения отражают то, что перед нами заимствования. Если 
бы языковеды с самого начала считались бы с семантикой, 
их фонетические законы рассыпались бы как карточный до- 
мик, будучи еще не достроенными. Но именно семантичес- 
кая неразборчивость позволяла им строить более или ме- 
нее длинные ряды форм, в которых просматривалась фоне- 
тическая закономерность. 

Априори ясно, что в каждом конкретном языке складыва- 
ются свои законы сочетаемости звуков, они не являются не- 
изменными. В русском языке, например, К в некоторых по- 
зициях произносится Ч (пеку — печешь), сочетание СК пре- 
вращается в Щ (иск — ищу). 

Некоторые из подобных изменений подчинятся более или 
менее строгим правилам, в других случаях мы имеем дело с 
вещами необъяснимыми. Возможно, что царившая некогда 
закономерность за многие века вытеснена другой, а от пер- 
вой остались лишь некоторые следы. Наивно было бы ду- 
мать, что за многие тысячелетия языки могут сохранить зву- 
ковые соответствия, которые могли иметь место, когда дан- 
ные языки отличались друг от друга не более, чем отлича- 
ются диалекты или говоры одного и того же языка. 

Приведенные в таблице звуковые соответствия не носят 
характера непреложных законов. Реальная картина звуковых 
соответствий несколько более разнообразна. Ведь про- 
изношение звука зависит от многих факторов. В их числе и 
то, принадлежит ли данный звук корню или аффиксу. На- 
пример, Л в арабском артикле аль произносится С, Т, Д, Н, 
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и т. д., если следующая после него согласная произносит- 
ся с участием передней части языка, то есть относится к 
числу так называемых лунных согласных. 

После падения звуков задней артикуляции многие слова 
семантически затемнились, потеряли связь с корнем, в них 
произошла морфологическая перестройка. Некоторые кор- 
невые вошли в состав приставки, и наоборот, аффиксаль- 
ные согласные стали корневыми. В других случаях два сло- 
ва слились в одно, как в случаях досуг или дешевый, о ко- 
торых будет сказано ниже. 

Далее. Ведь многие звуки уже в протоязыке произносят- 
ся по-разному. Какой из вариантов прижился в русском, зара- 
нее сказать нельзя. Русский предлог по после замены перво- 
го П на Ф примет форму ФО. Именно так он произносится в 
некоторых арабских диалектах. В других он имеет форму фок 
или фог, тогда как в литературном языке он произносится 
фаук. Значит ли, что любое К должно пасть? Отнюдь. 

Существует еще фонетическая мутация корней. Так, 
идея полноты в арабском языке, если не учитывать сла- 
бые согласные и согласные — аффиксы, выражается кор- 
нями МЛ, ФЛ, БЛ. К какому из этих корней относится рус- 
ское слово полный? В согласии с фонетическими соот- 
ветствиями следует сказать, что именно корень ФЛ явля- 
ется источником русского слова. Но верно и то, что все 
три корня — родственны. 

Если в русском языке некоторые лексические совпадения 
можно было объяснить влиянием — прямым или косвенным 
— арабского языка, ведь в средние века арабский хали- 
фат был великой державой, и ни одна страна не избежала 
его влияния, то как быть с классической латынью или 
древнегреческим? Эти великие цивилизации существовали 
задолго до появления арабского халифата. 

Обычная историческая логика подсказывала: арабский 
язык заимствовал из этих языков, ведь поток заимствуе- 
мой лексики идет от более развитой цивилизации к менее 
развитой. Но, удивительное дело. Латинские или греческие 
слова, имеющие аналоги в арабском, выглядят слабо 
мотивированными или даже вовсе немотивированными, тог- 
да как в арабском языке их мотивация прозрачна. 

Например, латинское слово комбайн. Выяснить его проис- 
• хождение в рамках латинского языка невозможно. Через араб- 
ский язык оно легко этимологизируется. Первый слог — зто 



163 



то, что осталось от корня ГМЪ после падения «ъайна». Его 
значение «собирать», второй слог сопоставим с арабским 
предлогом байн — «между». Арабский корень вместе с этим 
предлогом имеет частное значение «сочетать». Как известно, 
комбайн — это агрегат, сочетающий в себе несколько функ- 
ций. Есть аналоги этому слову и в древнегреческом. Напри- 
мер, в слове полигамия («многобрачие»). Наверное, никому и 
в голову не придет сравнивать латинское и греческое слова. 
Между тем это ближайшие родственники. И это видно через 
арабский. Греческое значение «брак» — это из так называемой 
третьей породы арабского глагола, имеющей значение совме- 
стности. Гамаъа по-арабски означает «иметь соитие». 

Румб возводят к греческому, румба — к испанскому, ромб 
— тоже к греческому. Но ведь слово-то арабское и означает 
«четверть». Рубъ. Четыре румба составляют четверть окруж- 
ности, румба — четырехдольный танец, ромб — разновидность 
четырехугольника. Гласная О или У, следующая после первой 
корневой, показатель дольности и потому принадлежит араб- 
ской грамматике. Не испанской и не древнегреческой. 

Из примеров видно, что сочетание МБ восходит к араб- 
скому Б. Если взять большее количество примеров, можно 
увидеть, что латинское сочетание и греческое МБ/МП соот- 
ветствует арабскому либо Б, либо М. 

В этом случае мы сможем написать довольно длинный ряд 
слов, латинских и древнегреческих и из других языков, вос- 
ходящих к арабским корням: 

комплемент КМЛ — дополнять 

комплимент ГМЛ — говорить комплименты 

амбиция ЪБ' — быть высокомерным, гордым 

камбуз ХБЗ — выпекать хлеб 

дамба ДББ — запирать 

амбра ЪБР — издавать запах 

империя 'МР — велеть, приказывать, 

'имара («эмират») 

мембрана «оболочка, «выражать» (ъбара) 

внешность» «вид, выражение» русское оборот 

штамп ХТМ «ставить штамп» 

шампунь СБН («лить воду, мыть»), сабун — 

«мыло» 

сомбреро СМР («быть темным») 

компания ГМЪ («собирать») 

компот ГМЪ («собирать») 
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Вообще, чтобы найти какое-либо слово из того или иного 
языка в арабском словаре, надо определить место слабой и 
гортанной. Иногда эти звуки после падения оставляют след в 
виде гласной, то есть своей огласовки, как в словах империя, 
оборот (ЪБРТ), амбра, где начальная хамза или ъайп пали, 
оставив свои огласовки, точные или искаженные. В других 
случаях они исчезают бесследно. Для иллюстрации этого по- 
ложения воспользуемся словом элемент. Это слово латинско- 
го происхождения, поэтому вначале откроем латинский словарь 
и определим первое значение. Согласно словарю Дворецкого 
первое значение этого слова «знак алфавита». Теперь открыва- 
ем арабский словарь на корень ЪЛМ и находим искомое сло- 
во. Это арабское ъапама (т) — «знак». От этого корня образу- 
ются слова со значениями «знак», «знать», «давать знать, уве- 
домлять», «учить», «наука, знание», «учитель», «ученый» и т. 
д. Очевидно, что слово лама, пришедшее к нам из одного из 
тибетских языков и имеющее значение «учитель», происходит 
от того же корня. Но в этом слове первый корневой ъайн исчез 
бесследно. Но вот английское слово элам («сигнал») сохрани- 
ло след в виде гласной То же самое можно сказать и о рус- 
ском слове алам — «украшение на платье», которое считается 
заимствованием из тюркских языков. 

Древнегреческое слово морфа («форма») происходит от 
арабского корня ЪРФ («узнавать, знать»), а точнее от 
арабского слова маъриф, «то, по чему узнают, облик», ъайн 
в греческом слове, естественно, пал, но начальное М одно- 
значно говорит о происхождении этого слова, так как явля- 
ется составной частью грамматической модели имени мес- 
та и времени. В греческом языке невозможно связать сло- 
во морфа и арифметика («определение чисел»). Между 
тем оба слова происходят от арабского корня. Кстати, об- 
ратное прочтение морфа дает слово форма с тем же зна- 
мением. Это — след от бустрофедона, способа письма, ког- 
да писали змейкой и каждую новую строчку начинали с той 
стороны, где заканчивалась предыдущая. Глядя на сере- 
дину страницы не сразу можно было определить, в каком 
направлении следует читать слово. Этим же объясняется, 
что арабское слово дарага, «градус», если его прочитать в 
обратном направлении, даст латинское градус. 

Слово Европа происходит от аккадского языка, языка Ва- 
вилона, и означает буквально «запад». В аккадском языке 
гортанные тоже пали. Если восстановить начальный гортан- 
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ный, получим арабское слово гуруб — «закат солнца, за- 
пад» "(корень ГРБ). В русском есть родственное слово. Ког- 
да мы говорим по гроб дней, мы имеем в виду, сами того 
не подозревая, не гроб и не дни. Дело в том, что корни 
ГРБ и ДН' синонимичны и означают именно «закат». Се- 
мантический повтор — это обычное средство усиления, под- 
черкивания в протоязыке. Смысл выражения «до самого 
заката, до самого конца», то есть до заката закатов. Тот же 
смысл у выражения на закате дней, в котором тот же се- 
мантический повтор. 

Слово магриб (северо-западная часть Африки, запад 
арабского мира) также происходит от корня ГРБ. Семанти- 
ческая эволюция корня довольно прозрачна — «заходить, 
закатываться о солнце, уходить, быть чужим, странным». 
Поэтому и Европа, и Магриб могут быть переведены и как 
«чужбина». Интересно, что есть другой корень, который хотя 
и имеет первоначальное значение иное, в своем развитии 
достигает того же значения «чужбины». Речь идет о корне 
ФРК («различаться, расходиться»), от него глагол ифтара- 
ка («расставаться, разлучаться»), 'ифтирак или фурка оз- 
начают то же, что и гурба («разлука»), Африка, как извест- 
но, как и Европа, находится на Западе по отношению к Ара- 
вии, поэтому, естественно, что оба континента называются 
синонимичными словами. 

Электрон по-гречески «янтарь». От него и электричество, 
так как явления статического электричества были впервые 
замечены на этом красивом камне. Считается, что тайна 
янтаря была разгадана великим русским химиком Менделе- 
евым. Могу к этому добавить, что эта тайна была известна и 
в глубокой древности, поскольку древнегреческий электрон 
происходит от арабского аль-кутран («смола, кап с дере- 
вьев»), от этого же слова и гудрон («смола»). Арабский ко- 
рень КТР имеет значение «сочиться, капать». Вы, навер- 
ное, удивитесь, если я скажу, что и аллигатор («американ- 
ский и восточно-азиатский крокодил») от этого же корня. Точ- 
нее, от арабского слова аль-гаттара («капельница, пипет- 
ка»), другими словами, то, из чего капает. В данном случае 
имеются в виду, конечно, слезы. Отсюда и выражение «кро- 
кодиловы слезы». Да и само слово крокодил надо перевести 
«плачущий как из ведра» — кари ка далв. В современном 
арабском корень КР' употребляется не в значении «плакать, 
восклицать, кричать», а «восклицать, читать», откуда Коран 
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— «чтиво». Для сравнения скажем, что русский глагол чи- 
тать тоже от арабского сата — «восклицать, кричать». 

Но вернемся к корню КТР. Последний Р в нем — это 
постфикс интенсива. По его отчленении получаем корень КТТ 
или КТЪ — «резать, прерывать», от которого, как вы помните, 
бойкот. Идея капания, таким образом, происходит в данном 
случае от идеи прерывания струи. Но если мы к корню КТТ 
или КТЪ добавим префикс Н, получим другой корень, тоже со 
значением «капать»: НКТ, от которого нектар. 

Выпишем теперь все родственные слова в цепочку: элек- 
трон, гудрон, аллигатор, бойкот, нектар. Считается, что 
электрон — из древнегреческого, гудрон — из французско- 
, го, аллигатор — из испанского, бойкот — из английского, 
нектар — тоже из греческого. К этим словам можем, напри- 
мер, добавить гудора («плакса»), приводимое Фасмером в 
Этимологическом словаре русского языка. Все это верно. Все 
эти слова пришли в русский из разных языков. Но первоис- 
точник их один — протоязык, который называется арабс- 
ким. 

Примеры можно было бы множить до бесконечности, ведь 
слова самых разных языков в своей совокупности исчисля- 
ются миллиардами. 

Большая часть этих слов выглядят немотивированными об- 
: разованиями, либо их этимология поверхностна, не идет даль- 
ше школьной грамматики. И только будучи сведенными к араб- 
ским корням, они проясняют свое происхождение, свою связь 
со всеми остальными словами и с протокорнем. 

Для нас с вами интересней проследить связи между 
исконно русскими словами и протоязыком. Как было уже 
сказано, на лексическом уровне давно было замечено сход- 
ство некоторых слов, и все эти случаи были объявлены 
заимствованиями, если не прямо из арабского, то через 
посредство тюркских языков или языков Западной Европы. 

То обстоятельство, что лексика русского языка почти то- 
тальным образом соотносится с арабскими корнями замече- 
но не было, частично из-за семантических сдвигов, частич- 
но из-за звуковых. 

Вот несколько примеров на семантические сдвиги. Араб- 
ское слово калюд имеет значение «многоводный колодец». 
Поскольку в условиях жаркого климата такой колодец боль- 
. шая редкость, то слово это малоупотребительно. Напротив, в 
полосе рек, озер и болот каждый колодец можно назвать мно- 
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говодным, потому это слово потеряло свой специфический 
оттенок и стало обозначать любой колодец. Сдвиг произошел 
не только в области семантики, но и в частоте употребления. 

Арабский корень ХВЗ передает идею обладания, владе- 
ния и может быть соотнесен с русским словом хозяин. Араб- 
ское соответствие ха'изун («обладатель»), представляю- 
щее собой причастие действительное, тем не менее не 
употребляется в смысле конкретного хозяина, владельца, 
хотя словосочетание хоз ад-дар может так и переводиться: 
хозяйство двора. Русское слово хозяин возводят к татар- 
скому ходжа — «господин, хозяин». Сближение этих слов — 
недоразумение чистейшей воды. Слово ходжа это тоже араб- 
ское слово и означает «совершивший паломничество», хадж, 
по-русски «хожение». Паломничество, как правило, совер- 
шается на склоне лет, поэтому ходжа стал синонимом «ста- 
рик, шейх, господин, хозяин», употребляется при обращении 
и первично никакого значения обладания не имеет. 

Русское слово корова может быть соотнесено с корнем 
КРВ — «быть горбатым». Читатель вправе спросить: при- 
чем здесь горб? На первый взгляд может показаться, что, 
действительно, ни при чем. Но давайте внимательно посмот- 
рим, какие слова в арабском дает этот корень. Карва — 
«высокогорбая» о верблюдице. Множественное число: кир- 
ван. Очевидно, это дало караван. Интересно, что это прила- 
гательное употребляется только в женском роде и применимо 
поэтому только к верблюдице. Известно, что корова функцио- 
нально точно соответствует верблюдице: она дает молоко, 
кожу, мясо, приносит телят (верблюжат) и в жизни русского 
крестьянина занимает такое же место, какое занимает верб- 
людица в жизни бедуина. Таким образом, перед нами типич- 
ный перенос по функции, какой мы имеем, например, в слу- 
чае пера. Мы давно уже не пишем гусиными перьями, но 
инструмент для писания иногда продолжаем называть пером. 
Так и с коровой. В сменившихся климатических условиях ко- 
рова с неизбежностью заменила верблюдицу, но название 
осталось, так как осталась неизменной функция. 

Аналогичный случай наблюдается со словом град. Ко- 
рень ГРД означает «оголять, лишать растительности», а так- 
же «уничтожать посевы» о саранче. Арабское слово гарад 
означает соответственно «саранча». Но ведь последствия 
града и последствия набега саранчи схожи. Так саранча 
превратилась в град. Примечательно, что арабский град, а 
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он называется по-арабски бард, тоже восходит к идее 
уничтожения посевов. Если изъять инфикс интенсива Р, полу- 
чим корень БЙД, передающий идею уничтожения. От этого 
корня бейда — «пустыня». От этого же корня и русская беда 
и арабский корень ВБД — «становиться бедным в смысле 
денег и становиться несчастным». По-русски обеднеть. 

Мы знаем, что многие имена собственные восточного 
происхождения включают слово Абд: Абдул, Абделла, Абдур- 
рахман и т. д. Его значение — «раб». Раб Божий — таков 
смысл этих имен. Но так как Аллах имеет девяносто девять 
эпитетов, этот смысл выражается в разном звуковом оформ- 
лении. Арабский корень ЪБД происходит из того же источни- 
ка, что и русский бедняк. Конечно, между арабским корнем и 
его русским аналогом семантическая пропасть, так как арабс- 
кий корень сопряжен с целым комплексом культовых представ- 
лений и дает слова со значениями: культ, обожествление, храм, 
чего нет в русском языке. Однако первичное значение беды и 
бедности в обоих случаях выражается достаточно отчетливо. 

Победить первично означает «поработить». Значения 
«победы» именно в том смысле, в каком мы употребляем это 
слово в современном русском языке, в арабском мы не най- 
дем. Но сопряженные с этим понятием идеи порабощения, 
притеснения в арабском корне выражаются отчетливо. 

Этимологи утверждают, что слово солдаты произошло от 
сольди — разновидности металлических денег. Но давайте 
напишем это слово арабскими буквами и получим слово со 
значением «власти». Теперь зададимся вопросом, разве вла- 
сти для населения оккупированной территории и солдаты ок- 
купационной армии это не одно и то же? Выходит, что солда- 
ты одного корня со словом султан — «властитель». 

Коварство соотносимо с арабским корнем ХВР, означаю- 
щим «крутить ухо детеныша антилопы». Причем здесь это — 
спросит удивленный читатель. Ответ находим в толковом 
словаре. Оказывается есть такой охотничий прием: этим спо- 
собом охотник вынуждает детеныша издавать жалобные кри- 
ки, на которые тот час же появляется мать-антилопа и ста- 
новится легкой добычей охотника. Скажите: разве это не 
коварство? Арабский корень легко разлагается на два эле- 
мента: X, передающий идею злого умысла, и ВР, выражаю- 
щий идею кручения, ВРащения. 

Арабский корень, тем не менее, не дошел до степени 
выражения абстрактной идеи коварства. Это случилось уже 
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на почве русского языка. Русские перенесли частную ситу- 
ацию на все случаи жизни. 

Если вы откроете Этимологический словарь русского язы- 
ка, прочитаете какой-то бред о связи коварства с «коварем», 
то бишь кузнецом. 

Могут возразить — а почему бы и нет. Ведь есть аналог 
такого семантического развития. Сравните козни и кузнец. Я 
думаю, что козни все же не от кузнеца, а от арабского глагола 
хазза, масдар хаззон — «укреплять колючки на стене, чтобы 
нельзя было через нее перелезть». Кузнец же — славный ма- 
лый, трудяга, от него ничего плохого, одна только польза. К 
тому же давно замечено, что сильные люди коварными не бы- 
вают. Скорее всего это слово происходит от казна — «место, 
где хранятся деньги», или хизана — «шкаф для хранения де- 
нег», то есть кованый сундук. Понятно, что кованые сундуки 
изготовлялись ковалями или коварями, если хотите, или сундуч- 
никами, или, что то же самое, кузнецами. Таким образом, казна и 
кузнец — родственные слова. К ним примыкает магазин от араб- 
ского махзан — «место хранения, склад, магазин». 

Если же хотите узнать, откуда слово коваль, надо вновь 
обратиться к арабскому словарю. Корень ХВЛ означает 
«ухаживать за животными», откуда хейль — «лошади». Араб- 
ское хаввал («ухаживающий за животными» и, в частности, 
за лошадьми») превратилось в русское коваль. Последний 
Л был воспринят как суффикс профессии, что привело к 
образованию глагола ковать, обозначающего едва ли не са- 
мую важную и ответственную операцию, требующую наиболь- 
шей квалификации среди тех действий, которые подразуме- 
ваются выражением «ухаживать за лошадьми». Таким обра- 
зом ковать от коваля, а не наоборот, как можно было бы 
думать, оставаясь в пределах русского языка. 

Если хотите узнать ближайших родственников коваля, 
надо обратить внимание на слова кавалер и кавалерия. Я 
думаю, это тот случай, когда дополнительных пояснений не 
требуется. Учитывая нестойкость звуков Б и В в ряде язы- 
ков, особенно в еврейском, и их взаимный переход друг в 
друга, к числу родственников этого слова следует отнести 
и русскую кобылу. 

Подавляющее большинство семантических сдвигов меж- 
ду русским и арабским языком укладывается в стандартные 
семантические переходы, которые наблюдаются и внутри 
арабского языка. 
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Так, названия многих металлов как в русском, так и в араб- 
ском языке происходят от идеи «лить». Это соответствует обыч- 
ной человеческой логике, так как мы знаем, что производство 
металлов или металлических изделий связано с литьем. Так, 
арабский корень СРБ не даст нам слов, обозначающих се- 
ребро, но он сам означает «литься». То же в отношении чугу- 
на. После замены первого Ч на эмфатический С получаем 
арабский корень СВГ — «лить, формировать». Платина и без 
обращения к арабским корням выдает себя с головой, посколь- 
ку русское плавить означает именно «сделать металл теку- 
чим». Арабский аналог платины, однако, означает не платину, 
а серебро: фидда, в котором эмфатический Д будучи звуком 
боковым, часто соответствует Л. Есть в арабском и другое 
слово, образованное в конечном итоге от этого же корня. Это 
фуляз — «железо». В русском от него фулязка — «металли- 
ческое приспособление для стекольного дутья», а также полоз, 
единственная металлическая деталь в санях, откуда и так назы- 
ваемые «полезные» ископаемые: филиззат — «минералы». 

Другая идея, используемая при номинации металлов, это 
идея о их пластичности, ковкости. Арабский корень МТЛ оз- 
начает «растягивать, ковать». Этимологи ошибочно связыва- 
ют металл с медалью. Но об этом ниже. Оба русских сло- 
ва и медь и мед восходят к арабскому корню МДД — «тя- 
нуться», так же, как арабский ъасал («мед»), восходит к 
корню СЛЛ — «тянуть», от которого происходит глагол ис- 
талла («вытягивать»), от которого русская сталь. 

Камень по своей природе есть застывшая лава, магма. 
Сама магма от корня ХМЙ, который дал слова со значения- 
ми: «течь, быть горячим, магма, лава». Русское камень, на- 
писанное арабскими буквами, дает хамин — «горячий», а 
буквально «льющийся подобно воде» (от арабского моййа 
— «вода», откуда русское мойка). Греческое литое («ка- 
мень»), которое мы видим, например, в слове палеолит или 
литография, одного корня с русским лить, а английское зіопе 
(«камень)» того же корня, что и русское «стынуть», так же как 
русское имя Петр, согласно данным этимологии, восходит к 
латинскому или греческому петра («камень»), которое, в свою 
очередь, произошло от арабского корня ФТР — «остывать». 
Арабский хаджар («камень») и русское жара или арабское 
жара («течь, литься») — слова однокорневые. 

Все эти разные названия камня из разных языков обна- 
руживают общую черту, их соотнесенность к процессу осты- 
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вания льющейся раскаленной лавы и превращения ее в ка 
мень. В одних случаях фиксируется положение вещей в на- 
чале процесса, в других — его конечная фаза, но суть от этого 
не меняется. 

Чуть выше мы сказали о том, что слова металл и медаль, 
вопреки данным этимологической науки, не имеют непосред- 
ственного родства. Дело в том, что медаль относится к клас- 
су предметов, которые можно было бы назвать знаки. 

Названия знаков построены в соответствии со своими 
стандартными переходами. Об одном мы уже упоминали. Это 
переход «пятно, блик — знак». Другой стандартный се- 
мантический переход «вязать — знак». На первый взгляд он 
может показаться непонятным, но при детальном рассмотре- 
нии языкового материала выясняется, что этот переход опо- 
средован рядом промежуточных переходов. В целом 
вырисовывается такой семантический ряд «вязать, привя- 
зывать, подвязывать, быть подвязанным, висеть, подвес- 
ка, знак». Например, русское «висеть» и арабское висам 
(«орден») — родственные слова. Оба восходят к корню ВСИ 
— «перевязывать рану». Арабский глагол тадалла (корень 
ДЛВ) означает «висеть, свешиваться». Поэтому медаль — 
это подвеска, знак, по-арабски «митдалия». 

Латинского происхождения нота и арабское слово нут 
(«орден, подвеска») тоже одного корня. К ним примыкает 
слово нить, так как зто то, чем подвешивают. О грамматиче- 
ском значении гласных в русском языке будет сказано ниже. 

Виза хоть и иностранное слово, но оно одного корня с 
русским вязать. Понятно теперь, что и русская приставка 
воз-, передающая значение роста, возвышения, и вязать 
тоже происходят от этого корня. 

Русский предлог над продолжает семантическую эволю- 
цию корня НВТ («подвешивать») и имеет соответствие в це- 
лом ряде родственных арабских корней НВД («возвышать- 
ся, вставать»), НХД («подыматься», НХД «подыматься»). 

Таким образом, мы можем поставить в один ряд как род- 
ственные слова нота, нить, над. 

Арабская корневая система буквально пронизана стан- 
дартными семантическими переходами, которые создают как 
бы густую сеть, связывающую все корни в единое целое. То, 
что мы видим от этой сети в других языках, это лишь слабое 
отображение или мутная тень ее. Русский язык не пред- 
ставляет в этом смысле исключения. 
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Эта сеть стандартных семантических переходов в свою 
очередь отображает то, что я называю номинативным мента- 
литетом, который составляет совокупность правил называ- 
ния. Знания этих правил позволяют достаточно легко и быст- 
ро проводить предельную этимологию большинства слов са- 
мых разных языков, находить связи между словами, которые 
кажутся нам совершенно несвязанными. 

Хотите, например, знать какая связь между небом и биб- 
лией? Вы, наверное, подумаете, что сейчас перед вами от- 
кроется некое мистическое таинство? Ничего подобного. 

Так же, как арабское сама («небо») означает буквально 
«высь», так и русское небо, восходя к корню НБВ («возвы- 
шаться»), означает «высь». Вы уже наверное догадались, 
что слова семафор, семантика того же корня, что и арабс- 
кое сама («небо»). Со знаками связано и русское небо. Наба 
(«сообщение») и русский набат — родственные слова. К ним 
примыкает арабское наби — «пророк». Кажется, мы 
приближаемся по значению к библии? Нет, давайте не будем 
торопиться. Конечно же, русское небо в конечном итоге вос- 
ходит не к идее возвышаться. Эта идея лишь промежуточ- 
ный этап в развертывании другой, более фундаментальной и 
простой идеи. Это идея «вязать», выраженная в глаголе наб- 
ба, откуда унбуб, множественное число анабиб — узел в 
стволе растения, такого как бамбук, например. Кроме того, 
это слово обозначает также междоузлие, то есть трубчатую 
часть стебля от узла до узла, откуда значение «трубка». По- 
видимому, элемент ун — был воспринят в качестве артикля, 
отчего возникло слово биба — «труба», «трубка». В разных 
языках его звучание несколько варьируется. В русском, 
например, мы видим это слово в качестве составляющего эле- 
мента в словах папирус, папироса, папка. Первое значение 
этого слова «трубка, свиток», далее «книга, бумага», иногда 
«труба, насос» (в русском помпа). Библия тоже книга. 

Этимология не смогла объяснить это слово, так как не 
догадалась, что трубка, свиток и есть книга. Зато в полном 
соответствии со сложившейся традицией, был найден пор- 
товый город Библ, через который, мол, доставляли книги из 
Египта. Этот прием нам уже известен. 

Итак небо и библия — родственные слова, но без вся- 
кой мистики. 

Можно было бы продолжить и сказать, что мы рассмот- 
рели только часть единого корня НБ — БН («связывать- 



173 



развязывать») и что от него в разных европейских языках 
великое множество слов — бант, бинт, бандаж, банда. 
Сюда же относится арабский предлог байн («между»), ко- 
торый мы видели в слове комбайн. Сюда относится и рус- 
ский сказитель-пророк Баян от арабского глагола баййана 
(«делать различие, показывать, разъяснять, пророчество- 
вать, гадать»). Но где же остановиться? Ведь все слова 
родственны между собой, все они восходят к одному кор- 
ню. И если родственные связи между ними затемнены на- 
столько, что не только обыкновенному человеку, но даже и 
филологу, специалисту по этимологии, поднаторевшему в 
выявлении родства между разными словами, и в голову не 
приходит мысль о возможности чего-либо подобного, то в 
арабском языке эти связи лежат как бы на поверхности, 
являются самоочевидными. Это не значит, как мы могли 
видеть, что каждому слову какого-либо языка противостоит 
в арабском точный лексический эквивалент. Более того, в 
арабском языке от корня СРК, например, не образуется не 
то что название сороки, но даже птицы или какой-либо жив- 
ности, и небо по-арабски сама, а не небо, и так большин- 
ство слов. Просто арабские корни несут ту мотивирующую 
идею, которая легла в основу всех этих и большинства дру- 
гих слов. То, что сорока — воровка, скотина — бессло- 
весна, а небо — это высь, известно любому, но только че- 
рез арабский можно видеть, что птицы, животные, реалии 
окружающего нас мира названы так, а не иначе именно в 
силу тех свойств, которыми они обладают, в силу тех функ- 
ций, которые они выполняют, в силу тех представлений, ко- 
торые складываются у человека обо всех этих вещах в про- 
цессе его взаимодействия с ними. 

Что касается отсутствия точных лексических эквивален- 
тов в большинстве случаев это свидетельство того, что все 
эти слова не являются заимствованиями из арабского. Ни 
сорока (воровка), ни акула (прожорливая), ни скотина 
(бессловесна), ни страус (прячущий голову), ни хамелеон 
(защищающийся цветом), ни шмель (нюхач), ни лиса (об- 
манщица) не могут считаться заимствованиями, поскольку 
в арабском соответствующих слов просто нет. Следователь- 
но, речь должна идти об исконном родстве. 

При такой степени прозрачности слов, какая наблюдается 
в арабском, не имеет принципиального значения вопрос о том, 
заимствовано слово или исконно, в конечном итоге и заим- 
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ствования и исконная лексика восходят к одному источнику. 
В случае заимствования, то есть перехода слова из одних 
условий бытования в другие, слово искажается, как бы пре- 
ломляется, что происходит с лучом света при его переходе 
из одной среды в другую. Все же при этом слово не иска- 
жается настолько, что становится неузнаваемым для иссле- 
дователя. Это для исследователя. Обычные носители языка 
порой могут и не узнать своего слова, когда оно после совер- 
шения турне по разным языкам возвращается туда, откуда 
вышло. Арабы употребляют слово дуктур («доктор»), пола- 
гая, что это заимствование из латыни. Это действительно так. 
Но ведь латинское слово происходит от глагола сіосеге 
(«учить»). Если это иметь в виду, становится ясно, что оно 
одного корня с арабским глаголом закара (Дакара) — «по- 
мнить», от которого происходят и глаголы со значением 
«учить, учиться». Корень ЗКР в свою очередь имеет род- 
ственные отношения с корнем ЗХР — «хранить». Последний 
образован от корня ЗРР («сеять, разбазаривать, не хранить») 
путем инфиггирования Х-аффикса отрицания. От этого же 
корня происходит и другой БЗР — «разбазаривать». 

Итак, через арабский мы опять увидели родственные свя- 
зи слов, казалось, из разных языков: доктор, разбазари- 
вать. Социализм, коммунизм, капитализм, имеющиеся, 
наверно, почти во всех языках мира, арабский не воспри- 
нял и придумал свою собственную терминологию. Но вот 
слово пролетариат в силу особой специфики его значения 
некоторое время функционировало в арабском языке наря- 
ду и с переводным термином. 

Что вы скажите, если я возьмусь утверждать, что и это 
слово по своему корню восходит к арабскому? Более того, 
оно имеет многочисленных родственников в русском языке? 

Внимательно следите за моими рассуждениями. Буквальное 
значение этого латинского слова — «имеющий детей толь- 
ко», то есть ничего не имеющий (кроме детей), а само слово 
восходит к глаголу аіо («кормить детей») и точно соответствует 
арабскому глаголу ъала (корень ЪВЛ) — «кормить детей, со- 
держать семью». Первый согласный в корне аффикс и имеет 
значение «брать на себя», если мы его заменим на пейора- 
тивный аффикс X, получим корень ХВЛ («ухаживать за животны- 
ми, в том числе за лошадьми»), откуда, как мы уже знаем, и 
коваль и кобыла и кавалер. Если вместо внутрикорневых 
аффиксов поставить им соответствующий аффикс десятой поро- 
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ды ист — мы получим глагол "истаула («захватывать, удержи- 
вать»). Откуда русское слово столица, которая, как и арабская 
ъасыма («столица»), восходит к идее «держать», а вовсе не к 
столу, как полагают наши этимологи. Ведь столица воплощает 
идею державности, тогда как стол вместе с застолицей восхо- 
дит к идее бражничества, и когда мы говорим «пьяный в стель- 
ку», мы имеем в виду не деталь обуви, а определенную степень 
опьянения. (Арабский корень СТЛ «опьянять».) 

Если же взять исходный корень ВЛИ, то он имеет значения 
«идти назад, идти сзади, следовать, оборачиваться, уделять 
внимание», откуда в русском и власть, и владение, и во- 
лость (арабское вилает — «волость, административная 
единица»). 

Кроме того, когда вы слышите русское выражение ва- 
ляй отсюда, знайте, что слово валять от этого же корня. 

Итак, пролетариат того же корня, что и кавалерия, ко- 
вать, столица, власть, волость, валять и многие другие 
слова, о которых я не говорю просто из-за того, что надо где- 
то остановиться. 

Ранее говорилось о том, что протокорень состоит как бы 
из двух противопоставленных частей и по форме и по значе- 
нию, прочитанный в одном направлении, он обозначает одно, 
прочитанный в обратном направлении — нечто про- 
тивоположное. Обратимость протокорня послужила аналогом 
для грамматического способа корнеобразования, который ис- 
пользовался, по-видимому, длительное время, пока число же- 
стких трехсогласных корней не стало преобладающим. Сле- 
ды этого периода в языке сохраняются и поныне. Если мы 
корень ГЛ, основное значение которого «голый, открытый, яс- 
ный», прочтем в обратном направлении, то обнаружим, что 
корень ЛГ имеет противоположное значение, а именно «со- 
крытый, укрытый». Не имеет значения, что слово лагерь не- 
мецкого происхождения, ясно, что первое значение этого слова 
«укрытие», и оно родственно арабскому малга' — «место 
укрытия». Русские логово и ложе, от которого лежать, так- 
же восходят к этому корню. А ложь разве не сокрытие? 

Разумеется, проследить все эти семантические эволю- 
ции и корневые связи невозможно без того, чтобы уделить 
этому вопросу специально и время и внимание. Раскрыть 
словарь и выписать значения того или иного слова — мало 
поможет в деле. Ведь во многих случаях вопрос этот ос- 
ложняется тем, что в языках произошли не только семанти- 
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ческие или звуковые сдвиги, но и сама грамматическая 
структура слова перестроилась. То, что было аффиксом, 
стало корнем, и наоборот, корневые элементы могли пре- 
вратиться в аффиксы-суффиксы, приставки. С этим явлени- 
ем мы столкнулись в слове коваль, где конечная Л не суф- 
фикс профессии, а корневая. Таких примеров много. Я даже 
придумал такой прием. Когда я не нахожу к какому-либо 
слову «арабского соответствия, я начинаю приставлять к 
этому слову различные приставки и часто получается так, 
что слово с одной из приставок находит свой точный экви- 
валент среди арабских корней. Так, слову варить нет соот- 
ветствия, но слово повар точно соотносится с корнем ФБР 
— «кипеть», от которого и фаввар — «варить». Не найдете 
вы в арабском словаре и корня, который бы соотносился с 
русским хоронить или хранить, это потому, что первый 
корневой 3 превратился в приставку за-. После восстанов- 
ления этой корневой получаем уже известный нам корень 
ЗХР, от которого масдар захрон — «сохранение, сбереже- 
ние», от которого русское захоронение. 

Варить, хоронить — квазикорни. К числу примеров на 
образование квазикорней следует отнести также ожидание 
от арабского виждан — «интуиция» (корень ВЖД (ВГД) от- 
куда квазикорень ждать. 

Угадать от того же корня ВГД — «найти, обнаружить». Найти 
ответ — значит «угадать». Отсюда квазикорень гадать. 

Добиваться соответствует корню Д'Б. 

Забить (животное) соответствует корню ЗБХ. 

Убить соответствует корню ВБ, от которого ваба' — 
«чума», «холера», «эпидемия». 

Совет соответствует корню СВЙ, от которого арабское ис- 
ватан — «совместно», «одинаково». От совета образовал- 
ся ничего не значащий сам по себе корень вет, от которого 
пошли ответ, привет и т. д. 

В других случаях, наоборот, корень утратил корневую и 
сблизился потому с другим, созвучным с ним. 

Почему русское выражение миру мир значит то, что зна- 
чит? Ведь оба слова как будто от одного корня. Оказывает- 
ся, первый мир содержал на первой позиции звук ъайн и 
означал «заселять», откуда «мир, вселенная». Второй ко- 
рень начинался с хамзы и означал «велеть, говорить», а 
также договариваться, откуда договор, мир. Этот второй 
мир родствен эмиру («повелителю»), мэру и империи. 
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Какая связь, например, между водится («имеет 
обыкновение») и водит? Никакой. Потому, что водит от араб 
ского глагола вадда («водить») или от родственного ему 
корня КВД («водить»), в то время как водится от ъада — 
«привычка, обыкновение» (корень ЪВД), «возвращаться». 
Строго говоря, все слова связаны родственными отноше- 
ниями, и при желании можно было бы показать, что и зти 
два слова, хотя опосредованно, но связаны. Здесь же речь 
идет о прямых связях. 

В других случаях русские слова произошли не от корней 
или слов, а от целых выражений. 

Русское слово дешевый является этимологической 
загадкой даже для нашей невзыскательной этимологии. В 
русском это слово родственников не имеет. В языках, от 
которых оно могло быть заимствовано, ничего похожего 
тоже нет. Нет и в арабском подходящего корня. Но если 
слово написать арабскими буквами, все проясняется. Это 
оказывается арабское выражение ди швеййа и означает 
оно «это немного». Значения «дешевый» в словарях вы тоже 
не найдете. Но походите по рынку, если вам случится по- 
пасть в Каир. Вы не раз услышите это выражение от та- 
мошних торговцев, расхваливающих свой товар и убежда- 
ющих вас купить его. 

Который от арабского выражения "ахтар "ех — «что мне вы- 
брать». 

Благородный в значении «бескорыстный», которое бо- 
лее активно, чем первичное, буквальное значение, происхо- 
дит от сочетания била гарад («без корысти»). 

Набивать цену. Что это значит? Чем ее набивать? Мы же 
имеем в виду совсем другое. Это же повышать цену, значит 
корень здесь тот же, что и в слове небо (НБ' — «выситься»). 

Очень трудное слово досуг. Этимологи утверждают, что 
оно от глагола досягать, первоначально «то, что достигну- 
то». Не знаю, как кто, а я не понимаю этого. Ведь досуг — 
это свободное время, оно что, явилось итогом борьбы проф- 
союзов против предпринимателей? Достижением профсоюз- 
ных боссов? Опять бред какой-то. 

Чтобы понять происхождение слова досуг, надо его расчленить 
на две части: до и суг. В этом случае вторая часть суг может быть 
соотнесена с арабским корнем СВГ — «быть мягким о пище, 
легко проходить при ее глотании через пищевод». Отсюда араб- 
ский фразеологизм "асигни («дай проглотить»), означающий «не 
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торопи меня, дай мне отсрочку». Иначе это можно сказать: даъ 
йсуг — «пусть пройдет (пища)», то есть то же «дай проглотить». 

Выходит, борьба профсоюзов за сокращение рабочего дня 
трудящихся здесь ни при чем. Досуг означает буквально «дай 
проглотить», «не торопи», «дай отсрочку, свободное время». 

Есть в русском языке такое слово тормашки. Что это такое, 
никто не знает. Мы говорим полетел вверх тормашками. По- 
летел вверх — понятно. Но вверх чем? Ногами? Или еще чем- 
нибудь? Давайте не будем гадать, а попросту откроем арабс- 
кий словарь. Тайр ма шукк «летением того, что ударено копь- 
ем», то есть «полетел так, словно его ударили копьем». Поле- 
тел летением — это то же самое, что пропади ты пропадом. 
Обычный способ в арабском языке для выражения ин- 
тенсивности действия или его эмоциональной окрашенности. 

Таких слов десятки и десятки в русском языке. Этимоло- 
гически темные и непонятные, они сразу же становятся про- 
зрачными, как только будут соотнесены с соответствующи- 
ми арабскими корнями. 

Русские абракадабры* 

До сих пор речь шла о лексике. Но сопряженность рус- 
ского языка с арабскими корнями заходит так далеко, что по- 
чти вся идиоматика русского языка, то есть такая фразео- 
логия, которая не может быть переведена на иностранные 
языки буквально из-за того, что ее смысл не складывается 
из смысла составных частей, расшифровывается через араб- 
ские корни. В моей картотеке более тысячи русских идиом. 
Я думаю, это составляет не менее восьмидесяти или даже 
девяноста процентов русской идиоматики. 

С некоторыми из этих идиом мы уже знакомы. Это только 
что разобранные лететь вверх тормашками, пьяный в 
стельку и некоторые другие. 

Многие из русских идиом кажутся нам понятными. Как 
будто за ними стоит некий образ. Например, поклевывать 
носом. Листая фразеологический словарь русского языка, 

* Абракадабра, символ непонятности, одни возводят ее к непо- 
нятной магической формуле заговора, которой в средние века лечи- 
ли лихорадку, другие возводят к греческому, куда это слово пришло 
из персидского. В действительности, слово арабское и ничего непо- 
нятного не содержит: абраа кад абраа означает «исцелил он (бог) 
исцелил». 
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я даже вначале не обратил внимания на этот оборот, 
настолько он мне показался прозрачным. Затем я вдруг 
обратил внимание на последнее слово в этом обороте. Ведь 
нуъас по-арабски означает «сонное состояние, дремота». 
И в беглом произношении он почти не отличим от русского 
носа. К тому времени у меня было уже расшифровано вы- 
ражение заруби себе на носу, поэтому к носам я относил- 
ся настороженно. Конечно, зарубить на носу невозможно. 
Это был не нос, а арабское ан янса — «не забыть», поэто- 
му все выражение следовало переводить «сделай себе за- 
рубку, чтобы не забыть». 

И вот опять нос, но уже другого рода. Коль скоро арабское 
значение «дремота» как нельзя лучше подходило в данной си- 
туации, оставалось выяснить, является ли поклевывать рус- 
ским глаголом в прямом значении, появившимся как средство 
подстройки, либо и это слово искаженное арабское. При затруд- 
нениях я пишу русские слова арабскими буквами. Тогда они ос- 
вобождаются от гласных и сразу становятся понятными. Так я 
поступил и на этот раз: ФК ЛВ НС. Все ясно — «проснулся как 
только вздремнул». Ведь именно это и выражает русская идио- 
ма. Значит, образ с носом ложный. Но все-таки удачный. 

Есть еще один нос. Говорят ковырять в носу со значени- 
ем «ротозейничать, обычно во время работы». Пословный 
смысл как-то не очень стыкуется с общим значением. Теперь 
уже ясно, что наш нос опять выражает забывчивость. А ковы- 
рять — это арабский глагол хавара — «вести беседу», т. е. 
забывшись вести беседу, не заниматься делами. Драть как 
Сидорову козу, так говорят, когда хотят выразить жестокость, 
беспощадность наказания. Кто такой Сидор? Почему его козу 
так нещадно лупили? Ответ на эти вопросы вы не найдете 
нигде, кроме как в арабском словаре. Сидор никакого от- 
ношения к козе не имеет. И коза здесь не коза, а решение 
судьи, приговор, по-арабски када или каза, откуда русское 
слово наказание, латинское казус и казуистика — 
«рассмотрение отдельных судебных дел». А что же с Сидо- 
ром? Сидор, оказывается, тоже не Сидор, а арабский глагол 
садар — «выходить, быть изданным о книге, о законе, о при- 
говоре». Значит, драть как Сидорову козу означает букваль- 
но: драть так, как вышел приговор, то есть не проявляя 
снисходительности, а в точном соответствии с волей судьи. 

Выходит, наш Сидор подстать Америго, Силуэту и дру- 
гим заморским этимологическим героям. Это ведь он толь- 
ко с виду прост. 
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Как и зта плеяда квазигероев, Сидор у нас не один. У 
него есть коллега Лазарь из выражения наобум Лазаря. 
Некоторые думают, что это знаменитый библейский Лазарь, 
так успешно оживленный и исцеленный Христом. Правда, 
остается неясным, в какой связи этот Лазарь с обумом. Этот 
обум тоже раскладывают так: предлог об + ум. Выходит, 
речь идет об уме этого самого Лазаря. Что-то не припомнит- 
ся, чтобы речь в библии шла об его уме. Обыкновенный 
человек, с обыкновенным умом. Как ни крути, абракадабра 
получается: на об ум Лазаря. А если так: на ибхам да 
хазр? Ибхам — это неясность, темность, причем буква X 
— это та самая, которая пишется кружочком, и точно как 
русская о, а О и У в арабском это один и тот же звук, они не 
различаются. В этом случае на обум значит «втемную». 
Собственно, это и означает русское наобум. Далее ла — 
отрицание, а хазр по-арабски «осторожность». Все вместе: 
втемную без оглядки. Кстати, арабское хазр и русское 
зреть — родственные слова. 

Итак, Сидор и Лазарь — достойные компаньоны Бойкоту 
и Америго — двум капитанам, известным во всем мире. 

Не желаете ли познакомиться с их сестрой Меланьей? Ме- 
ланьей, которая, сколько ее помнят, все готовится к своей 
свадьбе да с таким усердием, что стала притчей во языцех. 
Как Меланье на свадьбу — это значит очень много. Хотите 
знать как на протоязыке выражается понятие «много»? Слу- 
шайте: мальян, что буквально означает «полно». Значит, вы- 
ражение как Меланье на Свадьбу первоначально имело вид: 
мальян как на свадьбу, то есть полным-полно как на свадь- 
бу. Поскольку семантика слова мальян затемнилась, слово 
превратилось в персонаж и поменялось со словом как места- 
ми, чтобы сложился общий смысл. Латинского происхождения 
милли — тысяча и миллион от этого же корня, то есть это 
родные братья Меланьи. Русское тьма («тысяча») тоже от 
арабского корня ТММ — «быть полным». 

Однако вернемся к козам. Еще одну козу находим в вы- 
ражении отставной козы барабанщик. Послушайте, если вы 
еще не догадались, о какой козе здесь идет речь, какую не- 
лепицу придумали этимологи, чтобы объяснить зто выраже- 
ние. Но вначале о значении. Под этим подразумевается че- 
ловек, не заслуживающий никакого внимания, никому не 
нужный, такой, с которым не считаются. А вот что говорит 
нам этимология: «выражение идет от широко распространен- 
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ной в старину ярмарочной забавы водить напоказ ручного 
медведя, которого сопровождал пляшущий мальчик, наря- 
женный козой, и барабанщик, который бил в барабан, как 
бы аккомпанируя этой пляске. Это и был козы барабанщик». 

Вот такой бред. Но читатель наверняка уже догадался, 
что коза здесь это не коза, а кази — «судья». В арабском 
традиционном судопроизводстве (каза) существует тради- 
ция, по которой приговор исполняется немедленно после 
его вынесения. Для исполнения приговора нужен был и ба- 
рабанщик. Понятно, что судья после отставки становился 
человеком, с которым уже можно было не считаться, не го- 
воря уже о его барабанщике. 

Еще говорят: на козе не подъедешь, что означает «невоз- 
можно найти подход, не знаешь как подступиться к кому-л.» 
Странное выражение, ведь на козах не ездят ни у нас, и нигде 
в другой стране, потому что коза не лошадь и даже не осел. 
Но если бы это все-таки было возможно, то имеется в виду 
какая-нибудь особо крупная коза. Почему именно коза оли- 
цетворяет выход из затруднительного положения? Конечно же, 
это все та же коза, что и в предыдущих выражениях, где она 
обозначала судопроизводство, закон. Таким образом, выра- 
жением обозначаются такие сложные ситуации, решение ко- 
торых законным путем затруднительно. 

Наряду с козой мы часто используем в наших идиомах 
собаку. Мы можем, например, сказать, «мне не встретилась 
ни одна знакомая собака», имея в виду ни одного знакомо- 
го просто. А причем здесь собака? И потом непонятно, ведь 
собакой назвать знакомого человека было бы оскорбитель- 
но. Но когда мы употребляем это выражение, у нас и в мыс- 
лях нет сказать что-то плохое о наших знакомых. Ларчик 
открывается просто, если знать арабский. Это арабское вы- 
ражение сабек маърифату — «прежде знакомый, прежде 
известный». Вторую часть выражения перевели, а первая 
осталась в арабском исполнении, вот и получилась нелепи- 
ца: «знакомая собака». Кстати, настоящая собака происхо- 
дит от этого же корня СБК — «обгонять». Поэтому собака 
буквально означает «гончая». 

Но это еще что. О человеке, хорошо знающем свое дело, 
мы говорим «собаку съел». Вообще-то собак едят. Во Вьетна- 
ме. Но что б у нас? Разве если голод или неурожай какой. Но 
даже если б ели. Разве освоение какой-либо профессии тре- 
бует поедания собак? Как тут ни прикидывай, ничего толково- 
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го не получается Вот еще одна версия. Говорят: пуд соли 
съел, если много времени провел с кем-либо и хорошо его 
изучил. Так вот, если есть собаку с солью, то много, конечно, 
соли уйдет. Если собака большая, то, может быть, и пуд. 

Но что-то и зта версия какая-то неубедительная. Почему 
бы так прямо и не сказать «так мол и так, ел собаку с со- 
лью». Догадывайся теперь. 

Я думаю, лучше подойдет вот эта арабская пословица:- 
сабак селю матару. Буквально: «его потоки опередили его 
дождь», то есть еще и дождь не прошел, а вода уже течет. 
Так говорят о человеке дела, который слов на ветер не бро- 
сает. Под потоком (сель) имеют в виду дела, под дождем 
— слова или угрозу. 

Русское собаку съел имеет маленький семантический 
сдвиг. Человек дела осмысливается здесь как человек, хо- 
рошо усвоивший свою профессию. Такого оттенка в арабс- 
ком нет. Но семантическая разница не столь существенна. 
Вообще странным было бы, если слова в русском языке во- 
обще бы не изменяли никак своего значения. 

Еще у нас собак вешают, когда наговаривают напраслину, 
оговаривают человека. Получается, что собака вроде как сим- 
вол оговора, что ли? Повесили собаку на человека, и тот ходит с 
ней на шее. И все знают — этого человека оговорили. Надо бы 
поинтересоваться, придумали что-нибудь по этому поводу наши 
этимологи или не нашлись что сказать? Открываем фразеологи- 
ческий словарь. Нет. На этот раз оставили выражение без этимо- 
логического комментария. Да и что здесь скажешь, не зная араб- 
ского языка. Вот арабская пословица, от которой все и произош- 
ло: сабакани ва-бака дорабани фаштака — «он побил меня, 
обогнал (опередил) меня и пожаловался». Если коротко сказать 
сабакани фаштака означает «первым пожаловался (хотя сам 
виноват)». Можно сказать собак ваваша, потому что глагол ваша 
означает «ябедничать, сплетничать, оговаривать», то есть сино- 
ним иштака — «жаловаться». 

Эту пословицу я знал еще с первого курса, но впервые ус- 
лышал как она употребляется от футбольного комментатора. 

Речь шла о типичной ситуации на поле, когда игрок, на- 
рушивший правила, аппелирует к судье, настаивая, чтобы 
тот наказал пострадавшего. То есть речь шла именно о ве- 
шании собак в нашем понимании. 

Наша собака как та, которая была у попа. Он их убивал 
и в землю зарывал, надписи писал, а они все воскресают. 
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Не отсюда ли идет выражение так вот где собака зары- 
та? Похоже, что это все та же собака. Напишем это выраже- 
ние по-арабски: СБК ЗРТ. Получается: «я уже здесь был», «я 
раньше посещал его (это место)». Этой фразой подтверждают 
узнавание. Перенос значения из области предметной, отража- 
емой арабской фразой, в область концептуальную не следует 
считать слишком сильным семантическим сдвигом. 

Это была не последняя собака. Почему мы говорим ус- 
тал как собака? Понятно было бы, как лошадь. На ней 
все же пашут. Правда, на собаках ездят. Но это не у нас, 
а на севере. Кажется, не замечалось, чтобы собака была 
задействована на каких-то особо трудных работах. По-ви- 
димому, здесь имеется в виду не столько собственно соба- 
ка как таковая, а участник гонки, в арабском языке это мо- 
жет быть и лошадь и прежде всего лошадь. Арабское слово 
сабек — «лошадь, занявшая первое место на скачках», 
буквально «обогнавшая», кажется, подходит как нельзя 
лучше. Так все-таки лошадь. Но не на которой пашут, а на 
которой скачут. Арабы вообще на лошадях не пашут. Для 
этой цели у них волы, быки и коровы. 

Арабские слова в русских идиомах маскируются не толь- 
ко под животных, но и под царей. 

Олух царя небесного. Не правда ли, странное выраже- 
ние. То, что олух это дурак, понятно и без арабского, хотя и 
в арабском корень ВЛХ — «быть на грани сумасшествия». 
Но еще лучше подходит слово лох «доска», которое 
употребляется так, как у нас пень, колода, чурбан. И в 
том и в другом случае олух все же дурак, но почему он 
дурак царя, да еще небесного? Надо опять написать фра- 
зу по-арабски. Тогда оказывается, что царь — это арабс- 
кое сар («стал»), а набес означает «говорящий». Таким 
образом, олух царя небесного переводим «чурбан, ко- 
торый стал говорить», то есть тем самым проявил свою 
дурость. Здесь можно вспомнить для семантической ана- 
логии указ Петра, запрещавшего боярам читать свои речи 
по бумаге, «дабы дурость каждого видна была». 

Наш «царь» был не единственный. Его коллега выступа- 
ет в другом фразеологизме: Без царя в голове. Похоже, 
что этот царь как царь, занимается своими делами, управ- 
ляет, правда, не страной, а головой. И когда его нет в голо- 
ве, происходит путаница и абсурд. Во всяком случае, вы- 
ражение понятно, прозрачно и не лишено даже некой иэящ- 
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ности. Но если мы все же заменим царя арабским словом 
сура, множественное число сувар — «картина, образ, поня- 
тие, представление», фраза, не меняя общего смысла, изме- 
нит свой буквальный смысл, который сольется с общим. 

Похоже, что цари образуют троицу, поскольку есть еще 
один царь. Зовут его Горох. При царе Горохе, значит очень 
давно, в незапамятные времена. Был ли в те незапамят- 
ные времена царь Горох, никто не знает, но имя, во вся- 
ком случае странное, и аналоги как-то не приходят на па- 
мять. Ни другие бобовые, ни вообще какие-либо растения 
как-то не используются как имена собственные и тем бо- 
лее царей. В связи с царем вспоминается арабская по- 
словица сар фи хабар кан («стал именной частью при 
глаголе-сказуемом «быть»), то есть канул в лету. Не тот 
ли это царь. Только почему он имя изменил. А-а-а! Так 
вот, где собака зарыта! Слово Горох надо разложить на 
две части Го- и рох, по-арабски га ва рах — «был да 
сплыл», то есть «канул». Смысл и форма Царя Гороха те 
же, что и в арабской пословице, только вместо кануть 
(арабское кан — «был») синонимическое выражение га 
ва рах. Вот вам и бобовые. 

Цари, козы, собаки — это все квазигерои русских идиом. 
Эту галерею можно пополнить и чертями. Например, что та- 
кое у черта на куличках? Нет, конечно, общий смысл-то ясен, 
очень далеко, значит. Но вот, что такое кулички? Это, слу- 
чайно, не те куличики, что пекут? Тогда почему они так да- 
леко у черта? Видать, и здесь нам не обойтись без арабско- 
го языка. Во фразе два звука Ч. Этот звук, как и Ц, соот- 
ветствует арабскому эмфатическому С. Сдается мне, что этот 
черт — родной брат нашему царю, то бишь глагол бытия и 
становления сар, который в первом и втором лице становит- 
ся СРТ, то есть чертом. В таком случае предлог на вовсе не 
предлог, а арабское слово на' или на'и («далекий»). Итак, 
что получилось? Стал далеким. Осталось последнее сло- 
во. Мы и его напишем арабскими буквами, получим халыс 
(«очень»). Все вместе: «стал далеким очень, а по-русски 
у черта на куличках. 

Молочные реки кисельные берега — символ достатка 
и праздной жизни. Молоко можно перевести двояким обра- 
зом: «твое имущество, деньги» или «собственность, владе- 
ние», вторые два слова переводим однозначно, рака ка- 
сейлин — «текло потоком». Последнее слово посмотрим в 
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словаре: БРГ — корень, выражающий идею привольного жи- 
тья в смысле еды и питья. По-русски: бражничать. 

Любопытно, что некоторые русские из числа арабис- 
тов отвергают такую трактовку на том основании, что бук- 
вальный смысл выражения тоже понятен и за ним стоит 
прозрачный образ киселя с молоком. Я тоже русский, но 
для меня эти кисельные берега абракадабра. Но, как го- 
ворится, вольному воля. Каждый имеет право иметь свое 
видение, своего царя в голове и ездить на той козе, ко- 
торая по душе. 

Хорошо еще на козе. Она хоть и не годится для верхо- 
вой езды, но на осла чем-то похожа. А то ведь мы норовим 
оседлать животных, которых никто не знает. Вот, например, 
говорим куда кривая вывезет или на кривой (на козе, 
на вороных) не объедешь. Ну, с козой-то мы уже разоб- 
рались, а с вороными и так понятно. Что же касается кри- 
вой, то надо смотреть, видимо, в арабские корни. Это же 
карва — «большегорбая верблюдица», которая стала у нас 
и коровой. Но поскольку на корове никто уже не ездит, она 
замаскировалась под кривую. 

Дать дуба, задать копоти, дать хребет. Какие-то стран- 
ные выражения. Первое означает «умереть», второе — «на- 
гнать страху», третье — «убежать». Первое слово в этих 
выражениях как будто понятно. Хотя здесь под этим сло- 
вом скорее имеется в виду «совершить, сделать». В этом 
случае оно арабское: 'адда — «исполнить, совершить». Но и 
с русским можно было бы согласиться, если бы было понят- 
но, что означают слова, стоящие на втором месте в этих вы- 
ражениях. Заглянем-ка в арабский словарь. Оказывается, ТФВ 
корень, в котором первая эмфатическая в некоторых диалек- 
тах озвончается, означает «умереть», ХВФ имеет значение 
«страх», а ХРБ означает именно «убегать». Теперь понятней 
стало и первое слово. Во втором фразеологизме, где речь о 
копоти, то есть страхе, скорее арабский глагол зада — «уве- 
личивать», например, по-арабски можно сказать зада хофи 
— «увеличился мой страх», то есть: «я еще больше испугал- 
ся». А если взять не хоф («страх») вообще, а образовать имя 
единичности, получим однократное ощущение страха, что-то 
вроде испуга. В этом случае вся фраза будет звучать так: 
задат хофати. Чем не задать копоти? 

Дело табак. Причем здесь табак, скажите на милость. 
Табак всем известная трава, которая идет на курение. Но 
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смысл-то здесь другой. Имеется в виду «конец», или 
«крышка». Опять откроем арабский словарь: 'атбака — 
«закрывать». Все понятно. Но и трава-табак имеет отно- 
шение к нашему корню. Дело в том, что наркотические ве- 
щества, а также сырье для них, кроме того, обозначение 
сумасшествия, слепоты, частично и старости, происходят 
от корней со значением «закрывать, завязывать» с под- 
текстом «закрывать сознание»: сахар (СКР), кофе (КЙФ, 
откуда, кстати, и кайф), конопля (КНБ), пенька ("ФН). В 
свете этого становится ясным, что пьяный не от пить, а от 
"ФН — «дуреть», от которого же 'афйюн — «опиум». По- 
этому родственные слова «пьяному»: пенька, опиум, пре- 
пона, перепонка, запонки. Отсюда можно, например, 
сделать заключение, уже не обращаясь к арабскому язы- 
ку, что вино и венок — родственные слова, поскольку оба 
восходят к идее «завязывать, плести». В эту закономерность, 
как нельзя лучше, вписывается и табак-трава. 

Лезть в бутылку, конечно, не в прямом смысле, потому 
что, как ни старайся, не получится. В прямом смысле это зна- 
чит «приставать без серьезного повода». Арабский корень 
ЛЗЗ как раз и значит «приставать, липнуть». Он же замас- 
кировался в банном листе. Он же в слове не-льзя, так как 
он развивает значение «быть необходимым» через понятие 
«быть неразлучным, быть неотъемлемым». Арабское слово 
лязим («нужно, необходимо») родственно нашему не-льзя. 
Русское близко тоже родственник, поскольку это слово от 
арабского би-лизк, «рядом, вплотную, совсем близко». Но 
вот бутылка теперь стала совсем непонятной. Опять в араб- 
ский словарь. Оказывается, есть такое выражение ала л-ба- 
тыль — «впустую», «понапрасну». 

Мыть голову означает «ругать как следует». С первым сло- 
вом — просто. Нам уже встречался этот корень МТТ, он как раз 
и значит «ругать». А голова здесь не голова, а га-лиййан — 
«ясно в открытую». Но и наша голова отсюда же, а именно от 
габха галва — «открытый лоб», «широкий лоб». Когда чело- 
век лысый, это понятие и голова стремятся к совпадению по 
объему, и чем человек лысее, тем ближе он к идеалу. 

Если какое-то качество приближается к пределу своего 
проявления, мы можем сказать: бвда какой смелый, злой... 
Или можно, например, сказать беда сколько, имея в виду 
«очень много». Хорошо, если это непомерное качество или 
количество как-то может быть сопряжено с бедой действи- 
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тельно. Тогда вроде бы употребление такого выражения ста 
новится оправданным. Однако в подавляющем большинстве 
случаев невозможно даже домыслить зту «беду» Это отто- 
го, что здесь воплощен арабский корень БЪД — «быть 
невероятным». Поэтому беда сколько, буквально означа- 
ет «невероятно сколько». 

А вот другая беда. Из Кольцова: «Лиха беда в землю 
Кормилицу ржицу Мужичку закинуть; А там Бог уродит» 
Фразеологический словарь поясняет зту беду: «стоит толь- 
ко сделать». Значит, это корень БД' («начать»). Но вот 
перед бедой еще одно слово: лиха. Конечно же, это от- 
рицание лейса. Взаимные переходы друг в друга звуков 
X и С весьма многочисленны в арабском. Но на материа- 
ле индоевропейских языков можно привести такой при- 
мер: сантим — «сотая часть» и английское гшпатеа" — 
«сто». Что же получается? «Не начнешь... как уже». Что 
же касается а там, то это тоже арабское тамма («там»), 
тумма — «затем», фатумма — «потом». Вспоминается Ал- 
жир. Когда наш специалист употреблял слово там, пока- 
зывая на какой-нибудь ориентир в пустыне, алжирцы спра- 
шивали меня часто, откуда он знает арабский язык? Они 
думали, что наш специалист говорит по-арабски. 

Теперь о лейса. Это сложение отрицания ля («нет») и сло- 
ва йес («есть»), происходящего от корня ЖСС — «прощупы- 
вать», то есть убеждаться в наличии, смотреть есть ли. 

Не все идиомы остались непонятными. Некоторые весь- 
ма удачно подстроились, вписались в новую систему 
семантических отношений, так что кажутся вполне осмыслен- 
ными. Более того, зачастую они как бы несут весьма коло- 
ритный образ. Когда я имею дело с подобного рода идиома- 
ми, мне иногда даже жалко расставаться с уже привычным и 
красивым образом. Поначалу я даже их пропускал, не заме- 
чая едва-едва просвечивающего алогизма, а то и вовсе без 
такового, даже вызывающе ладно скроенного. Например, нет 
отбоя, если написать арабскими буквами НТ ИТБЪ, получим 
«прыгать преследуя». 

Греть руки: ТРА РКАХ — «поправлять финансовые 
дела». Не в свои сани не садись — «браться не за свое 
дело», так трактуется этот фразеологизм в словаре. Я бы 
пропустил мимо эту идиому, если бы случайно не обра- 
тил внимание на то, что сани по-арабски означает «дру- 
гой, не свой». Но и это был не повод. Мало ли случайных 
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совпадений. Но рядом стоящее слово означало «делать» 
— СВЙ. Оставалось посмотреть в словарь корень СД 
Среди прочих находим «быть прямым, правильным». Но 
ведь и савва «делать» от значения «выпрямлять», то 
есть «улаживать, делать». Да и русское делать от ЪДЛ 
(«быть ровным, прямым»), откуда и делить, то есть раз- 
давать поровну. Таким образом, получаем «не делай дел 
другого». Кому нравится больше ездить на санях, может 
впрячь еще козу или кривую, авось вывезут. 

Держать порох сухим вообще ничего идиоматическо- 
го не содержит. Если бы не арабское сахи («вниматель- 
ный, бодрствующий»), как говорится «держащий ушки на 
макушке», я бы не обратил на него внимания. Но раз сахи 
точно выражает смысл поговорки, надо посмотреть, что зна- 
чат остальные слова. ДРЖ («стать на середину дороги»), 
ФРАХ («и пойти»), будучи предельно внимательным. Тоже 
красивый образ, не хуже сухого пороха. 

В выражении и смех и грех есть все же маленькая 
семантическая асимметрия. Грех и по-арабски «грех», а 
вот смех означает «дозволение». Если это значение при- 
писать и русскому слову смех, выражение станет логичес- 
ки симметричным. 

Ни пуха, ни пера — говорим мы друг другу, желая удачи. 
Это выражение объясняется так: «первоначально пожелание 
удачи охотнику, отправляющемуся на охоту, высказанное в 
отрицательной форме, чтобы не сглазить, если пожелать пря- 
мо удачи». И пример из художественной литературы: «поже- 
лав друг другу «ни пуха, ни пера», расходимся по местам, 
где будем стоять на тяге. Иду к молодому лесу и останав- 
ливаюсь на небольшой полянке около ивового куста» (С. Тим- 
ман «Охотничьи встречи»). 

Ну что сказать? С этим можно было бы и согласиться, если 
бы написанное арабскими буквами это выражение не озна- 
чало бы «дуть в рог, трубить победу»: НФХ НФИР. 

Расшифрованные здесь русские идиомы — это всего лишь 
десятая часть того, что расшифровано. Чтобы не утомлять чи- 
тателя занудством, я ограничусь этим количеством идиом. 
Мысль понятна: русские идиомы — это затемнившиеся араб- 
ские выражения. Не только лексика, но и фразеологический 
уровень сохраняют свою соотнесенность с протоязыком. 
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Грамматические рудименты 



Грамматика в известной мере универсальна. В любом 
языке есть то, что называют подлежащим или сказуемым. 

Но этот универсальный фундамент, огромная каменная 
скала, покрыт национальным мхом. В любой грамматике до- 
статочно много разных специфических моментов, свойст- 
венных только данному языку, отражающих только его осо- 
бенности. Например, в арабском языке есть так называемое 
абсолютное дополнение, с которым мы уже сталкивались при 
обсуждении идиомы пьяный в стельку. Суть этого грам- 
матического способа состоит в повторе идеи, выраженной 
в глаголе, еще и так называемым масдором, отглагольным 
именем. В русском языке достаточно много таких оборо- 
тов: ходить ходуном, пропади он пропадом. В русском 
такие обороты относятся к области фразеологии, поскольку 
они не являются свободными. Нельзя сказать пропади он 
пропаданием или он поет пением. 

В русском языке абсолютное дополнение — факт слова- 
ря, тогда как в арабском — факт грамматики, поскольку это 
дополнение употребляется свободно: любой масдар 
(отглагольное имя действия) может сопутствовать однокор- 
невому глаголу, причем с разными функциями. Это может 
быть простое усиление, а может быть и средством характе- 
ристики действия. Вспомним русские тормашки, которое 
буквально значит «летением того, что ударено копьем». 

В русском языке этот прием лишь след арабской грам- 
матики. Такими следами арабской грамматики следует при- 
знать и библейские обороты: не ешь от дерева, мужчину и 
женщину сотворил их. Но эти обороты не стали русскими. 
Кроме как в Библии, они нигде больше не встречаются. А вот 
обороты типа утка она серая или а брат ему все равно — 
это уже факты русского языка, хотя и не получившие правиль- 
ной грамматической оценки. Дело доходило до того, что по- 
добная конструкция не признавалась нормативной грам- 
матикой. Местоимение она после утки расценивалось как 
плеоназм, излишество. Годами велась борьба в школьном об- 
разовании против этих плеоназмов. Когда через несколько лет 
упорной «борьбы» комиссия проверила речь выпускников 
средней школы, оказалось, что речь чище не стала. Вместо 
«плеоназмов» в ней появились тягостные паузы и мычания. В 
чем здесь дело? Оказывается, этот оборот соответствует ес- 
тественному ходу мысли. То, о чем говорится в предложении, 
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должно стать подлежащим (Брат, Утка), мысль о подлежа- 
щим может быть выражена и целым предложением со своими 
главными членами ему все равно, она серая. Арабская грам- 
матика толкует эти части как придаточные-сказуемые предло- 
жения. Поэтому она не плеоназм, а подлежащее. 

В русской грамматике все шиворот-навыворот. Брата вы- 
вели «за скобки синтаксического построения». Поэтому брат 
по русской грамматике неизвестно что. Что-то что как бы и 
не является членом предложения. Тогда на каких основа- 
ниях этот непризнанный член входит в предложение? 

Наша грамматика, как и наши законы, алогична и про- 
тиворечива. Только в нашей стране могут приниматься но- 
вые законы без отмены старых. Только по нашей граммати- 
ке некоторые члены предложения не являются таковыми. 

В арабской грамматике подобные структуры были сразу 
признаны за норму, правильно истолкованы, поэтому араб- 
ская грамматика описывает то, что есть в языке. 

В русском языке, несмотря на все запреты, эти структуры 
живут и процветают, но, поскольку они изгнаны из нор- 
мативного употребления, процветают они в дикости, алогич- 
но. Исследователи русской разговорной речи, например, от- 
мечают такое предложение: «А Савеловский вокзал — как 
добраться?» Как расценить это предложение? Как предложе- 
ние или как набор ассоциативно связанных слов и словосо- 
четаний? Здесь уже нарушение нормы и русской и арабской 
грамматики, поскольку между подлежащим (Савеловский 
вокзал) и сказуемым (остальная часть предложения) отсут- 
ствует формальная грамматическая связь. 

Грамматика слова в арабском языке выражается преиму- 
щественно гласными. В русском языке эта грамматика не пол- 
ностью стерта. Огласовки русских слов все еще отражают мо- 
дели словообразования и словоизменения арабского языка. 

Во многих словах мы можем еще разглядеть модели мно- 
жественного числа. В словах дороги (турук, дуруг), поро- 
ги (фурук, фуруг — «превышения, разница высот») содер- 
жится формула множественного числа, выраженная огла- 
совками -у-у, -о-о. Я уже писал о том, что В в слове звери 
тоже показатель множественного числа. 

Конечный Н во многих словах — это неопределенный ар- 
тикль: олень ("айл-он), камень (хами-н — «горячий», име- 
ется в виду лава. Начальные П (ПО) или М — это аффиксы 
имен места, времени, орудия и причастий действительного 
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и страдательного. Миска — «то, чем поливают или поят» от 
корня СКЙ — «лить, поливать, поить», откуда, кстати, щи 
при СК = Щ. Искать тоже от этого корня, так как ищу от 
повелительного наклонения иски «дай мне пить, я жажду, 
то есть ищу, хочу». Отсюда же и истекать, арабское "ис- 
така — «литься», откуда течь, поток. От этого же корня и 
тоска. Это слово происходит от истосковаться, которое от 
арабского глагола истаска — «просить пить, жаждать». 

Таким образом, миска, щи, искать, течь, тосковать — 
все эти слова от одного арабского корня и по ним, как по 
персидским словам, можно изучать словообразование араб- 
ского языка, поскольку они несут следы арабских моделей. 

Особо хочется отметить страдательный залог в русском 
языке, по-моему, никем не замеченный, который выражает- 
ся как его арабский аналог при пустых арабских глаголах, то 
есть таких, в которых средний корневой слабый. Например 
каль («сказать») — кыль («быть сказанным»). 

Следующие пары русских глаголов хорошо иллюстрируют 
эту оппозицию. С одной стороны, выступают глаголы страда- 
тельные или инактивного действия, с другой — каузативы: 

садить — сидеть, 

губить — гибнуть, 

лепить — липнуть, 

светить — сиять, 

зевать — зиять, 

квасить — киснуть, 

вешать — висеть, 

гноить — гнить, 

слушать — слышать, 

драть — дыра (причастие от «драть»), 

славить — слыть, 

поить — пить, 

палить — пылать, 

плавить — плыть, 

студить — стынуть, 

душить — задыхаться. 

Огласовка И, как вытекает из приведенных примеров, вы- 
ражает инактивное действие, в противоположность неупо- 
рядоченной огласовке, сопряженной с активным действием. 

В арабском языке существует правило полярности, соглас- 
но которому огласовка страдательного залога будет У, а не И, 
если действительный залог выражается огласовкой И. На- 
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пример, биът («я продал») — буът («меня продали»). Это 
правило полярности, оказывается, есть и в русском языке. 
Сравни сыпать (в арабском СББ — «сыпать, лить») и суп 
(«то, что налито»). 

Есть и другие случаи, когда страдательный залог в араб- 
ском выражается огласовкой У, например, в удвоенных гла- 
голах, то есть таких, в которых второй и третий согласный 
одинаковые. 

Зная это обстоятельство, многие слова можно интерпре- 
тировать как стертый страдательный залог. Например, соль 
как страдательный залог от СЛЛ — «вытягивать, делать ост- 
рым», моль «измельченное, мелкое», куль от КЛЛ — «связы- 
вать», доля от делить (арабский корень ЪДЛ — быть спра- 
ведливым»), толь от ТЛВ — «покрывать», то есть «то, чем по- 
крывают», ком — «то, что собрано» от корня ГМЪ — «собирать», 
рот — «то, чем роют», видимо, первоначально рыло; и т. д. 

Функции этносов 

Как видим, не только лексика, но и грамматика отчасти 
сохранена в русском. Вопрос грамматического наследия от 
протоязыка в русском мог бы составить предмет специаль- 
ного исследования. Моя книга не научный трактат, поэтому я 

. позволю себе ограничиться тем, что сказано о грамматике. 
Этого достаточно, чтобы читатель составил себе представле- 
ния о глубоком сходстве между двумя языковыми система- 
ми, русской и арабской или протоязыковой». 

В других языках все происходило несколько иначе. Из- 
менения затронули более глубокие пласты языка. Возможно, 
языки стали более самобытными, но, как бы дело не зашло 

: далеко, их родственные связи с протоязыком сохраняются. 
Разнообразие языков было нужно не для того, чтобы лю- 
ди не понимали друг друга, а для того, чтобы на основе язы- 
кового разнообразия формировались разные этносы, для со- 
здания конкурентных условий существования. Разные языки 
вложили свою лепту в формирование разных национальных 
характеров. Например, давно и не мною замечено, что рус- 
ские проявляют пренебрежение к своей истории, они не хо- 
тят знать, что было с ними раньше. Своих прежних богов они 
ниспровергают с неистовством, чтобы с таким же неис- 
товством молиться новым. Русские без тени сожаления рвут 
с прошлым, чтобы строить «светлое будущее». Эта нация 
не только отвергает прошлое, она считает для себя 
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обременительным заниматься и настоящим, обустройством 
своего бытия теперь. Она вся устремлена в будущее, обя- 
зательно светлое, коммунистическое ли, рыночное. 

Вы можете представить нацию, отвергающую свое исто- 
рическое прошлое? Другие сочиняют мифы, чтобы удлинить 
свою историю, мы же не верим собственной летописи, где 
черным по белому указан наш возраст — 7501-й год. 

Отрицание прошлого не только в характере, в идеологии, 
в истории, но и в языке. Русская поговорка об Иванах, не по- 
мнящих родства, в полной мере приложима и к нашему языку, 
в чем читатель смог убедиться. И дело не только в памяти. 
Русский человек — в массе — не желает знать своих корней, 
в том числе и корней русского языка. В этимологической на- 
уке, например, корнеискательство — бранное слово. 

Неприятие знаний о происхождении слова или выраже- 
ния — черта, которая особенно хорошо заметна на людях 
речевой профессии — специалистах филологах, дикторах те- 
левидения и радио, редакторах, преподавателях-русистах, 
авторах учебников и учебных пособий по русскому языку. 

Все эти люди прямо или косвенно определяют политику 
и в системе образования. Вот передо мной Школьный слово- 
образовательный словарь русского языка, выпущенный изда- 
тельством «Просвещение». 

С удивлением и недоумением узнаю, что слово приют со- 
стоит целиком из корня, в нем нет приставки при-. А как же 
ютиться, — задаю я себе вопрос, — разве это слово уже от 
другого корня? То же относительно и преследовать. Оказы- 
вается, пре — это не приставка, а часть корня. Слова знак, 
знамя, знать, напротив, по мнению составителя, относятся 
к разным корням. С такими учебными пособиями — чем при- 
лежней ученик, тем дурней. Производство дураков у нас по- 
ставлено на поток. Мало того, защищено высокими звания- 
ми рецензентов, рекомендациями Министерства образова- 
ния. В 1991 году этот словарь вышел уже вторым изданием 
дополнительным тиражом в 500 тыс. 

Мало того, что наш язык сам по себе такой трудный и эти- 
мологически непрозрачный, свою лепту в это дело вносят чи- 
новники от науки и образования. 

У арабов есть такая притча. В моем вольном переводе 
она звучит так: «Люди бывают четырех типов: те, кто знают 
и знают, что они знают; это ученые — следуйте им; те, кто 
знают и не знают, что они знают, это спящие — разбудите 
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их; те, кто не знают и знают, что они не знают, это 
спрашивающие, ответьте им; те, кто не знают и не знают, 
что они не знают, это невежды, гоните их». 

Люди, о которых велась речь выше, составляют пятую 
группу. Это, те, кто не знает и не желает знать. 

В русском общественном сознании крепко сидит идея, ко- 
торую можно было бы сформулировать двумя словами: «рубя 
корни», все равно какие: этимологические, исторические, иде- 
ологические. Откуда пришла к нам эта идея, через какие ка- 
налы внедрилась в сознание, скорее в подсознание? 

Вероятно, она родилась в те далекие времена, когда рус- 
ские, отделившись от протоэтноса, направились на север. Пре- 
одолев огромные расстояния, которые уже, возможно, были 
заселены, они углубились в леса. Земледельцы и скотоводы 
в прошлом, они сохранили свои трудовые навыки, но занятие 
земледелием требовало вырубки и выкорчевывания деревь- 
ев на больших площадях. Успех этой деятельности зависел 
от того, насколько тщательно вырубались корни деревьев. 
Любой корешок, незамеченный в небрежении, на следующий 
год давал кустарниковую поросль, забивавшую посевы. Заня- 
тие на протяжении многих веков подсечным земледелием не 
могло не оставить след в подсознании. Эта идея, будучи нео- 
сознанной, со временем превратилась в самодовлеющий 
фактор становления русского характера, фактор развития эт- 
носа в определенном направлении. Этот фактор действовал 
с фатальной неотвратимостью, ибо не был осознан, а потому 
не встречал противодействия со стороны воли, точно так же 
как слова гипнотизера, воздействуя на подсознание непосред- 
ственно, не могут быть нейтрализованы волей человека. 

Обрубание языковых корней привело к беспорядку в язы- 
ке, беспорядку, который со временем стал привычным, и эта 
привычка была перенесена и на другие сферы жизни. Неупо- 
рядоченность, неорганизованность языка, в котором на одно 
правило столько исключений, что невольно задаешь себе 
вопрос, а есть ли правило, отразилась, например, и в мане- 
ре писать законы. Я не юрист, но когда приходится 
сталкиваться с нашими законами, просто диву даешься. По- 
нятно, что такие законы никто не исполняет уже хотя бы пото- 
му, что из-за их противоречивости что бы ты ни делал, все 
будет против закона. И не знаешь как подъехать на козе. 

Самый нормальный способ решать дела — барашек в 
бумажке — взятка. Мы как страусы боимся называть вещи 
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своими именами. Почему взятку называют барашком*, ник- 
то не знает. Но это для нас даже лучше. Для нас лучше, 
когда мутная вода, когда никто ничего не знает, когда непо- 
нятно. И это прежде всего в языке. Для интереса почитайте 
специальные работы по тому же языкознанию. Даже специ- 
алисту порой сложно разобраться, о чем идет речь в той 
или иной научной статье. Многие из таких работ написаны в 
надежде, что дурак не поймет, а умный и читать не станет. 

В области языковой номинации сложилась определенная 
эстетика. То, что понятно — плохо. То, что непонятно — раду- 
ет слух. Это глубоко в подсознании. Выдрать как Сидорову 
козу — хорошо, выпороть в точном соответствии с реше- 
нием судьи — некрасиво. Галоши — хорошо. Мокроступы 
— фу, какая гадость. 

Темный, неорганизованный, алогичный язык приводит к 
тому, что интеллект этноса поляризуется. В обществе стано- 
вится много дураков, но и много умных. 

Как действует этот механизм поляризации интеллекта? Че- 
ловек, родившийся не очень способным, усваивая язык, ста- 
новится еще глупее, так как этот язык не может организовать 
от рождения не очень организованное мышление. Напротив, 
способных людей этот язык не заковывает в железные око- 
вы логики, позволяя их мышлению свободно развиваться, вы- 
рабатывая склонность к нестандартным решениям. 

Арабский язык действует противоположным образом. Не 
очень способные от рождения люди вынуждены всю жизнь 
заниматься логикой, так как любая фраза на арабском — это 
упражнение в логике, это действие по определенному стан- 
дарту. Даже человек, родившийся со способностями ниже 
среднего уровня, постепенно подтягивается до среднего. 

Многие исследователи истории арабов отмечают такую 
удивительную их черту как высокий интеллектуальный уро- 
вень: «...уже в первые века новой эры араб, нищий и негра- 
мотный, интеллектуально превосходил среднего подданно- 
го соседних могучих империй» — так пишут Панова и Бах- 
тин в книге «Жизнь Мухаммеда». Авторы объясняют это 
чудо личной свободой, обильным досугом для умственной 
и духовной жизни, а также характером труда араба-кочев- 
ника и араба-купца», «который не был монотонно-однооб- 



* По-арабски барашик буквально означает «я даю тебе взятку», 
откуда наше барашек в бумажке. 
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разным, а скорее требовал от него искусства и сообрази- 
тельности, чем физического напряжения». 

Сами того не подозревая, авторы демонстрируют типично 
русскую логику. Пастух, если следовать этой странной ло- 
гике, самая интеллектуальная в мире профессия, а празд- 
ное времяпрепровождение вполне способно заменить уче- 
бу в университете. 

Объяснение этому, разумеется, не в характере труда и 
не в досуге, а в языке. Говорящий на арабском языке по- 
мимо своей воли и незаметно для себя по несколько часов 
в день упражняется в логике. С самых первых слов детско- 
го лепета до скончания жизни. Такого курса логики не мо- 
жет дать ни один университет в мире. 

Другая сторона медали этих ежедневных упражнений со- 
стоит в том, что они вырабатывают почти непреодолимую 
склонность к шаблонам, к традиции. 

В нашем сознании новое есть безусловная ценность. Раз 
новое, значит передовое, прогрессивное, хотя не надо быть 
семи пядей во лбу, чтобы понять, что это неправда. Научный 
трактат или произведение искусства, по нашим пред- 
ставлениям, только тогда имеет право на существование, ког- 
да в нем заложено новое. 

Иначе в арабском сознании. Лучшие чтецы Корана, а чте- 
ние Корана в арабском мире несомненно вид искусства, те, 
которые с наибольшей скрупулезностью следуют традиции. 
Даже научное познание, которое, казалось бы, по своей 
сути, призвано выявлять новое в познаваемом объекте, осе- 
нено печатью формульности. Научное мышление арабско- 
го типа ищет в непознанном объекте знакомые формулы. 
Не случайно, термин алгебра создан арабами. Алгебра того 
же корня, что и габариты, первично лекала для ремонта 
вышедших из строя деталей судна. 

Интересно, что система стихосложения на арабском язы- 
ке описывается в принципе теми же формулами, что и сис- 
тема словообразования. Во многих проявлениях искусст- 
ва, науки, обыденной жизни мы видим стремление следо- 
вать традиции, закону, подчинять стихию тискам 
организованности, шаблона. 

Если в нашем сознании новое самоценно, то арабское 
сознание склонно считать самоценным устоявшееся, тради- 
ционное. Вспомним сюжет о распространенных ошибках в 
арабском языке. Любое отклонение от образца есть нечто, 
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неприемлемое даже эстетически. Интересно было бы посмот- 
реть, откуда идет эта идея. Поиск возможного источника опять 
приводит нас к языку. Оказывается, глаголы со значением 
«меняться, изменяться» имеют также значение «портиться, 
становиться плохим». Например, говорят хали хал*, что бук- 
вально означает «мое положение изменилось», а имеют в виду 
«мне стало плохо». Самое интересное, однако, состоит в том, 
что это значение пейоративности не отмечено ни в каких сло- 
варях. «Изменился запах у мяса», означает «мясо испорти- 
лось». Поначалу я даже не совсем понимал, отчего это. Бо- 
лее того, не понимал, что речь идет именно о порче Мяса. 
Только из контекста и ситуации удавалось извлекать правиль- 
ное значение. Только теперь я в полной мере отдаю себе от- 
чет в том, что не будь такого отношения носителей протоязы- 
ка к традиции, до нас не дошла бы информация о семи печа- 
тях, вмонтированная в арабский алфавит. Я понимаю, что 
связь между изменением и порчей, зафиксированная в араб- 
ском языке, но не отмеченная словарями, не случайна. 

Она внедрена в подсознание араба с конкретной целью. 

Ответственность за интеллектуальную поляризованность 
русского общества несет прежде всего язык. Как мне уже при- 
ходилось отмечать, неорганизованный и хаотичный, он вно- 
сит такую же неорганизованность и в мышление. С другой 
стороны, лишенный жестких шаблонов он не навязывает сво- 
их шаблонов и на интеллектуальную деятельность, что обес- 
печивает широту и нестандартность мышления. 

За тем, чтобы в обществе было достаточно много дура- 
ков, следит и система воспитания и образования. Герой на- 
ших сказок — Иванушка=дурачок. Ленивый и безалабер- 
ный, он сутками лежит на печи и мечтает о светлом буду- 
щем, и, как это ни странно, оно обязательно для него на- 



* Глагол халя «меняться, видоизменяться» происходит от корня 
ХВЛ, от которого происходит и слово эволюция, по-латыни ех-ѵоіо 
«изменяться, эволюционизировать». 

По-арабски тагаййара раихатуху «запах его изменился». Идея изме- 
нения, воплощенная в корне ГЙР, имеет рефлекс в русском языке в 
слове херовый, «плохой». Но в русском, благодаря этимологическому 
затемнению, связь между плохим и изменившимся прерввна. Обсужда- 
емый корень дает также слово гейр «другой», которое опосредовано 
окрашено отрицательно. Напротив, русское слово другой, имея общий 
корень со словами друг, дружба, имеет положительную окраску. Кста- 
ти, русское друг происходит от глагола татарака (тадарага) «следо- 
вать друг за другом». 
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ступает, не в пример его братьям, трудолюбивым и суетли- 
вым, но неудачливым. Одно время наша система образо- 
вания признавалась едва ли не лучшей в мире. Но как ду- 
ракам в этом случае управлять сплошь умными людьми? 
Была проведена целая серия реформ, в результате которых 
школьную программу перестали понимать даже академи- 
ки, не говоря уже о школьных учителях. Наша школьная 
программа обычной быть не может. Она должна быть либо 
лучшей в мире, либо худшей в мире. Все это потому, что 
нам нужны и круглые дураки и чрезвычайно умные люди. 

С особым тщанием в обществе поддерживается и воспи- 
тывается благоговейное отношение к таинственному и непо- 
нятному. Особую роль здесь играет религия с ее таинства- 
ми. Но что интересно, Афанасий Никитин среди русских мо- 
лится по-татарски или арабски, среди иностранцев — по-рус- 
ски. Он идет дальше таинств, предписываемых литургией, и 
создает вокруг себя ореол таинственности доморощенного 
производства. Явление это не индивидуально. В наше вре- 
мя оно носит массовый характер. Например, каждая отрасль 
науки у нас создает свой собственный язык, непонятный 
непосвященному. И пускай не убеждают нас теоретики-лин- 
гвисты в том, что это объективная необходимость, вызван- 
ная потребностями развития науки. Это просто средство по- 
высить престижность собственной деятельности, так как 
наше общество особенно уважительно относится к непонят- 
ному и запуганному и в то же время презирает ясное и про- 
стое. Стремясь в заманчивое будущее, русский человек 
ничего не хочет знать ни о прошлом, ни даже о будущем. В 
своем отечестве пророков не бывает. Чисто русская по- 
словица. Пророк иначе ясновидец. Баян по-арабски как раз и 
означает ясновидец, от корня БЙН — «ясно виднеться, быть 
различимым». Но это ведь не по натуре русскому человеку. 

Лучшим свидетельством тому является русский язык. Я 
не знаю, есть ли в мире языки такой степени этимологической 
непрозрачности. Наверное, ни один язык так не открыт для 
иностранных заимствований, как наш. Но в этом есть и по- 
ложительная черта. Речь идет о терпимости русского чело- 
века к иностранному, я бы даже сказал доброжелательности, 
переходящей порой в подобострастность. Когда эта черта 
доходит до крайней своей степени, она вновь оборачивается 
своей негативной стороной, поскольку становится сопряжен- 
ной с самоуничижением. 
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Такое специфическое отношение к иностранному хорошо 
прослеживается и в нашей истории. Русские, создав импе- 
рию, умудрились не покорить ни один народ. Напротив, они 
сами стали рабами всех «покоренных» народов. Вспоминаю 
пятидесятый год. Я учился во втором классе русской школы 
в городе Рите. Как и все, я должен был изучать латышский 
язык. Это на так называемой «оккупированной территории». Вы 
можете себе представить англичанина в Индии или француза в 
Алжире, который был бы обязан изучать язык аборигенов? У 
нас же одна только принадлежность к «нацменьшинствам» 
широко открывала двери и института, и аспирантуры. 

Русскому народу предрекают мессианскую роль. И не без 
оснований. Его интернационализм, если только он не ударит- 
ся резко в противоположную крайность, будет той спаси- 
тельной добродетелью, маяком для новой нравственности и 
морали, которая начнет складываться с грядущей этнической 
перестройкой. 

Русские создали не только государство дураков, но и го- 
сударство умниц. Их интеллектуальный потенциал в полной 
мере проявляется, правда, лишь в трагические моменты жиз- 
ни государства, когда приходит час востребования его, чтобы 
вместе с соборностью составить спасательный круг нации. 

Устройство арабского сознания, о котором сказано выше, 
не случайно, оно функционально, ибо призвано исполнить 
Богом данную миссию: сохранить генетические шифры чело- 
веческого языка. 

Но и наша устремленность в новое, в будущее тоже функ- 
циональна. Мы постоянно испытываем разные концепции со- 
циального устройства общества, не нами, кстати, придуман- 
ные, и в этом наша миссия. Испытываем эти концепции на 
экстремальных режимах, словно показываем всему 
человечеству границы допустимого. 

Оттого в нашем обществе и много дураков, чтобы дово- 
дить любую идею до крайности, до абсурда, чтобы вводить 
все общество в экстремальную ситуацию риска, причем рис- 
ка такой степени остроты, когда, кажется, конец обществу 
вместе с его дураками и умными. Но на то в нашем обществе 
много умных, чтобы не дать обществу, ввергнутому дура- 
ками в беду, погибнуть. 

В минуты смертельной опасности -администрацию дура- 
ков* сменяет администрация умных, выводит общество из 

* Дураки от арабского дурака «дураки» 
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кризиса, чтобы затем вновь отдать власть дуракам, которые 
спустя некоторое время ввергнут страну в противоположную 
крайность. Не стоит удивляться, ведь рыскание из крайности 
в крайность один из обычных кибернетических принципов уп- 
равления. Так летит, например, ракета, когда она направляет- 
ся лучом. Чтобы достигнуть цели, ракета постоянно от- 
ворачивает от курса, чтобы, зайдя в крайнее положение, 
быть направленной в противоположную сторону рулями, ре- 
агирующими только тогда, когда ракета в крайних положе- 
ниях относительно того коридора в пространстве, который 
задается лучом. 

Что делают умные в промежутках между одним и вто- 
рым звездным их часом, когда надо спасать все общество? 
Ждут своего звездного часа. А в ожидании подковывают 
блох, так что иностранцам в носу не кругло, занимают пер- 
вые места на конкурсах балета ли, программирования ли, 
изобретают всякие технические новшества или пьют горь- 
кую от безысходности. От изобретений умных обществу не 
жарко и не холодно. Ведь управляют уже дураки, поэтому 
общество от этих придумок ничего не имеет. 

Утилизация продуктов интеллектуальной деятельности 
русских умных почему-то происходит за рубежом. 

Почему? Потому что непосредственным соседом русско- 
го этноса является суперэтнос романо-германцев. Если рус- 
ские выполняют роль социального разведчика в ярко выра- 
женной форме, то романо-германцы выполняют другую мис- 
сию. Их задача может быть сформулирована коротко: «Пло- 
дитесь и размножайтесь и заполняйте землю». Следуя это- 
му завету, они полностью заселили два американских конти- 
нента, Австралию. Физическая, телесная экспансия их ста- 
ла в последнее время затруднительной или даже невозмож- 
ной, ибо сопряжена с риском ядерной войны. Но экспансия 
духовная, идеологическая продолжается. Вот уже японцы во 
многом переняли американский образ жизни, не ушли от них 
далеко и корейцы. Вот и наши ценности уже поменялись. 

Для обустройства своей жизни в настоящем все годит- 
ся, если приводит к цели. Высокий уровень комфортности 
жизни вызывает зависть у всех народов, что облегчает 
идеологическую экспансию. 

Не все мировые этносы доступны для моего понимания. 
Чтобы понять функцию индусов или китайцев, надо специ- 
ально изучать историю, знать их национальный характер. 
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Не исключено, что некоторые этносы созданы впрок, заго- 
дя, им еще предстоит проявить себя в будущем. Другие 
этносы, возможно, обречены из-за своей нефункциональ- 
ности. Возникнув случайно, они отомрут по необходимос- 
ти, как исчезли в небытии уже многие народы. 

Механизм этногенеза можно понять полностью только на 
расстоянии. Человечество еще не "прозрело до такой сте- 
пени, чтобы осознать себя во всех деталях своего бытия. 
История только начинается. 

Вавилонская блудница 

Библейские шифровки бывают двоякого рода: функцио- 
нальные и прогностические. Функциональные относятся к на- 
стоящему и прошлому, а больше, по-видимому, к прошлому, чем 
к настоящему. С помощью корней арабского языка они расшиф- 
ровываются относительно легко. Иногда бывает достаточно вни- 
мательно прочитать легенду, сюжет и имя героя становится по- 
нятным. Оно функционально, оно дано ему в соответствии с на- 
полняемой ролью в сюжете. Таково имя Моисей «получивший силу 
от бога», таковы большинство имен героев библейских легенд. 

Функциональные шифровки относятся не только к именам 
героев. Например, число Зверя — типичная функциональ- 
ная шифровка, так как за ней стоит описание устройства язы- 
ка, механизма его структурирования. 

Функциональны аллегории сюжета «видение господа на 
престоле», ибо за ними стоит реальность речевого аппарата. 

Прогностические шифровки раскрываются значительно 
сложней, так как то, что за ними стоит, возможно, еще не свер- 
шилось, существует только в еще не реализованной воз- 
можности. С другой стороны, если речь идет об именах ге- 
роев, они не могут быть расшифрованы путем изучения де- 
талей сюжета. Типичный пример: триада сыновей Ноя. Они 
были поняты функционально как прародители народов, что, 
как было показано выше, привело к путанице в научной тер- 
минологии языкознания. Между тем это типичная прогности- 
ческая шифровка — она показывала путь развития познава- 
тельной деятельности человека. 

Другое заблуждение, проистекающее из неправильного 
осмысления функциональной шифровки, — сатанинское чис- 
ло. Оно было понято прогностически, что привело к неодно- 
кратному лжепророчеству. 



202 



Напротив, «Суд божий над Вавилоном», который, на мой 
взгляд, имеет пророческий смысл, традицией толкователей 
Библии истолкован функционально. 

«Суд Божий над Вавилоном» — одна из глав Апокалип- 
сиса. Несмотря на давнюю традицию относить Апокалипсис 
к числу пророчеств, почему-то именно эта глава истолкова- 
на функционально. 

Поскольку речь сейчас пойдет о ней, целесообразно при- 
вести ее с некоторыми интересными для нас подробностями. 

1. Великая блудница 

«И пришел один из Ангелов, имеющих семь чаш, и, гово- 
ря со мною, сказал мне: подойди, я покажу тебе суд над ве- 
ликою блудницею, сидящею на водах многих; с нею блудо- 
действовали цари земные и вином ее блудодеяния упивались 
живущие на земле. И повел меня в духе в пустыню, и я уви- 
дел жену сидящую на звере багряном, преисполненном име- 
нами богохульными, с семью головами и десятью рогами. И 
жена обличена была в порфиру и багряницу, украшена золо- 
том, драгоценными камнями и жемчугом, и держала золотую 
чашу в руке своей, наполненную мерзостями и нечистотами 
блудодейства ее; и на челе ее написано имя: тайна, Вавилон 
великий, мать блудницам и мерзостям земным. Я видел, что 
жена упоена была кровью святых и кровью свидетелей Иису- 
совых, и, видя ее, дивился удивлением великим». 

Так заканчивается первая часть этой главы. Церковная тра- 
диция отождествляет блудницу с богоборческой империей, Рим- 
ской супердержавой. Это первая ошибка в толковании. Поче- 
му Рим, если черным по белому написано Вавилон? Толкова- 
тели Библии, связав сюжет с историческими реалиями вре- 
мен Богослова, сразу лишили себя возможности пророческого 
истолкования этой главы. Обращает на себя внимание то сле- 
пое упорство, с которым это было сделано. Аналогия — чело- 
веческое число, которое было истолковано как сатанинское. 

Между тем надо читать буквально: вавилонская блудни- 
ца, не римская. К личности этой блудницы мы еще вернемся, 
а сейчас заострим внимание на других ошибках толковате- 
лей. Вавилонская блудница противопоставляется жене, обле- 
ченной якобы в солнце. Это вторая ошибка. Если внимательно 
читать текст, можно легко понять, что жена и блудница — одно 
и то же лицо, ведь жена (по тексту) держит в руке чашу «на- 
полненную мерзостями и нечистотами блудодейства ее». Мне, 
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как арабисту, ошибка эта понятна и вызвана она неправиль 
ным переводом (в который раз!) текста-оригинала Дело в том, 
что в арабском языке есть слово, которое одинаково означает 
и «жена» и «женщина». Нечто подобное есть в русском про- 
сторечии. Слово баба имеет эти же два значения Когда я в 
первый раз читал этот фрагмент, я так и понимал слово жена. 
Эта маленькая неточность в переводе видна была с самого 
начала, но каково мое было удивление, когда я обнаружил, 
что это обстоятельство положило начало неверному толкова- 
нию, бытующему уже много веков. Что усугубляет вину тол- 
кователей, это то, что ошибка переводчика исправляется кон- 
текстом. Чтобы оставаться в ладу со здравым смыслом, надо 
непременно учитывать контекст. Без этого не может быть про- 
читана ни одна строчка на арабском языке. 

Третья ошибка — истолкование выражения на водах мно- 
гих. Они — эти воды — отождествляются с водными путями, 
которые обеспечивали могущество римской державы. Вот это 
уже ни в какие ворота. Не перелистывая страницы, в этой же 
главе, в ее третьей части читаем: «И говорит мне: воды, кото- 
рые ты видел, где сидит блудница, суть люди и народы, и 
племена и языки». Не рассчитывая на сообразительность тех, 
кто будет его читать, Богослов счел необходимым прямо ука- 
зать на то значение, которое он вложил в слово воды. Но и 
это не помогло. С сатанинским упорством его читатели виде- 
ли в тексте реалии римской империи. 

Пытаясь понять причины неверного истолкования библейских 
реалий, мы постоянно сталкиваемся с двумя типами ошибок. 

Ошибка первого типа — необоснованное приписывание 
словам Священного писания, имеющим прямой смысл, смысл 
аллегорический, переносный вопреки прямым указаниям тек- 
ста. Так появляются водные пути римской державы вместо 
людей, народов, племен и языков; сатанинское число — 
вместо человеческого. 

Ошибка второго рода — неправильный перевод. Из-за 
чего происходит подмена понятий. Вместо лучей появляют- 
ся рога, вместо защиты — сад (рай), вместо Большой Мед- 
ведицы — мухи, вместо образа маски Бога — помазанник, 
вместо женщины — жена, вместо зеркала — море, вместо 
места выхода звуков — очи. 

По сути, все эти библейские квазиреалии: рога, мухи, по- 
мазанники, сады, очи — явления точно такого же порядка, 
как и Сидоровы козы, барабанщики отставной козы, соло- 
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вьи-разбойники, кисельные берега, цари небесные. То, что 
произошло с русским языком, произошло и с другими. При 
переходе с протосистемы на идиолекты произошло затем- 
нение смысловой структуры слов, смешение ряда слов с 
другими, созвучными им. 

Теперь можно приступить к выяснению личности вавилон- 
ской блудницы. Нам уже не раз приходилось убеждаться в 
особой связности первой и последней главы Библии. Такая 
соотнесенность не случайна. Мы и на этот раз должны обра- 
титься к первой главе, а потому соотнести Вавилон не с ве- 
ликой империей древнего мира, а с легендой о вавилонском 
столпотворении, изложенной в первой главе. В легендарном 
Вавилоне и произошла путаница, после которой люди пере- 
стали понимать друг друга. 

Первоначальный текст, как предполагают, имел тройной 
смысл. Сейчас мы имеем возможность соприкоснуться с об- 
разцом тройного смысла. Для этого возьмем корень ФТН. 
Одно из значений: «смешение», например, взглядов, отчего 
происходит фитна — «мятеж, междоусобица». 

Русское слово от этого корня путаница. Это примерно то, 
что происходит сейчас в нашей стране и что происходило в 
ветхозаветном Вавилоне, который, как было показано ранее, 
не следует смешивать с Вавилоном историческим. 

Арабский корень ФТН имеет и другое значение: «спуты- 
вать, связывать, пленять, очаровывать». Откуда слово пута- 
ны «блудницы». Говорят, что от ночных бабочек. Не верьте. 
Это от арабского слова фатана — «обольщать, очаровывать». 

Наверное, стало понятно, что вавилонская блудница — это 
национальная идея. Это из-за нее было пролито столько крови, 
которая окрасила в багряный цвет одежды блудницы. А кто же 
ее клиенты? И в Библии о них прямо сказано. «Жена же (читай: 
женщина), которую ты видел, есть великий город, царствующий 
над земными царями» и далее «И восплачут и возрыдают о ней 
цари земные, блудодействовавшие и роскошествовавшие с ней», 
и далее: «И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому 
что товаров их никто уже не покупает». Обращает на себя вни- 
мание то, что ветхозаветный текст имеет прямые указания на то, 
что блудница и Вавилон — один и тот же объект. 

Если верить библейским пророчествам, национальной идее 
рано или поздно придет конец. Этот конец можно предсказать и 
не будучи пророком, если знаешь, зачем нужны этносы и ка- 
кую функцию они выполняют в организме человечества. 
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Ведь этносы необходимы на определенном этапе разви- 
тия человечества, этапе, соответствующем человеческому 
детству, когда оно еще не осознает ни откуда оно, ни куда. 
На этом этапе человечество двигается вперед впотемках, 
в темном туннеле, как слепец от стенки к стенке, переходя 
от одной крайности к другой. Однако с прозрением, едва 
забрезжит свет в туннеле, оно начинает понимать, что раз- 
деление его на этносы — слишком дорогая плата вавилон- 
ской блуднице. И тогда ей конец. Не конец человечеству, 
как предсказывают лжепророки, а конец национальной идее. 

Как же, возразит читатель, разве мы не являемся сви- 
детелями расцвета национальной идеи? Разве мы не являем- 
ся свидетелями того, как народы, иногда, впервые получают 
независимость? 

Все правильно. Цветок, прежде чем завять, распускается. 
Прежде чем избавиться от идеи, надо довести ее до предель- 
ных степеней ее проявления, довести ее до абсурда. И мы яв- 
ляемся этому свидетелями. Льется кровь невинных людей. Ее бу- 
дет еще пролито ровно столько, сколько необходимо для осозна- 
ния абсурдности идеи. «Цари земные любодействовали с нею, и 
купцы земные разбогатели от великой роскоши ее». Но будет так: 

«И воскликнул он сильно, громким голосом говоря: 

пал, пал Вавилон, великая блудница, 

сделался жилищем бесов... 

ибо яростным вином блудодеяния своего 

она напоила все народы». 

И другой голос сказал: 

«...истинны и праведны суды его: 

потому что Он осудил ту великую любодейцу, 

которая растлила землю любодейством своим, 

и взыскал кровь рабов своих 

от руки ее». 

Судя по косвенным признакам, время суда над вавилонскою 
блудницей не за горами. Человечество начинает осознавать, что 
его проблемы — проблемы глобального свойства, и потому не 
могут быть разрешены в рамках отдельных государств. Это и 
экологические проблемы и проблемы войны я мира. Да какую 
проблему ни возьми, при ближайшем рассмотрении она оказы- 
вается проблемой всего человечества. Человечество — единый 
организм, живет на одной не очень большой планете... 

Его этническое расслоение было необходимо. Но необхо- 
димость эта кончилась. Платить и далее непомерную дань 
царям земным человечество скоро откажется. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 



Конструирование цифрового алфавита 



1- й шаг - линейное сканирование точки: 

2- й шаг - угловое сканирование линии: «-^ 

3- йшаг - пошаговое сканирование угла: 

12*4 5 Б7В 3 



4- й шаг - сканирование цифр в прагматическое простран- 
ство: 

1 23456789 

5- й шаг - сканирование цифр в строки цифровой матри- 
цы: 
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Цифровая матрица в позиционной системе счисления: 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 



Арабский цифровой алфавит 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 



Показательные срезы письменных систем 
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различных культур 

1 - мотив; 2 - арабской; 3 - русской; 4 - египетской; 5 - шу- 
мерской; 6 - китайской; 7 - финикийской; 8 - древнегречес- 
кой 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 



Эволюция единицы 




1 - протоединица; 

2 - арабский алеф, состоящий из единицы и семерки-хамзы, 
восходящей к айну (числ. значение - 70); 

3 - И десятеричное латыни и древнерусской азбуки; 

4 - буква А в индийском письме «деванагари», состоящая из араб- 
ского але-фа и семерки-хамзы; другой знак - показатель долготы 
- копия арабского алефа, выполняющего ту же функцию; 

5 - китайские цифры, в которых количество углов заменено 
количеством линий; китайская десятка получена удвоением 
единицы, прием который мы видим и в римской десятке; 

6 - римские цифры; 

7 - греческая аттическая нумерация; 

8 - изображение звуков А и И в древнеегипетской письменности 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 



Эволюция двойки 




1 - прототип и арабская двойка; 

2 - варианты написания восточноарабской двойки; 

3 - арабские буквы Б, К, Р, имеющие числовые значения со- 
ответственно 2, 20, 200; 

4 - древнеегипетское Б; 

5 - русское и финикийское Б; 

6 - обозначение долгого слога ка в арабской графике - ва- 
рианты лигатур; 

7 - латинские Б, К, Р; 

8 - буква бха в индийском письме «деванагари» и буквы ка и 
да в индийском письме «гурмукхи»; 

9 - древнегипетская буква К. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 



Эволюция тройки 




1 - прототип и варианты арабской тройки; 

2 - арабские буквы Г (3), Л (30), Ш (300) - равные ракурсы 
или варианты тройки; 

3 - арабский син (60), попавший на позицию 60 из-за созву- 
чия с шином; 

4 - обозначение слога адъ в арабской графике, нижний вари- 
ант - скорописный; 

5 - русские буквы Г, Л, Ш; 

6 - финикийские буквы Г, Л, Ш; 

7 - шумерский клинописный слог ша; 

8 - варианты написания древнеегипетского иероглифа ша: 

9 - китайский иероглиф шаил «гора»; 

10 - русская буква Г (3) и финикийская буква Л (30). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7 



Эволюция четверки 




1 — прототип и арабские четверки; 

2 — русские буквы Д, М, Т; 

3 — арабские буквы Д (4), М (40), Т (400) - разные ракурсы 
четверки; 

4 — арабские варианты написания М и Т; 

5 — древнеегипетские Д и Т; 

6 — шумерский слог да; 

7 — китайский иероглиф динг («взрослый»); 

8 — индийское М; 

9 — финикийские буквы Д, М, Т. 



213 



ПРИЛОЖЕНИЕ 8 



Эволюция пятерки 
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1 — протопятерка и ее арабские варианты, 

2 — варианты написания пятой буквы арабского алфавита, 
обозначающей придыхание; 

3 — варианты русской буквы А; 

4 — буква О, занимающая позицию 70, вытеснившая гор- 
танную айн; 

5 — буква Ф (500) и тета (9), происходящая от Ф по фонети- 
ческому признаку; 

6 — буква Е (5); 

7 — древнегреческая нью (50), русская и латинская ш, 
древнеегипетская э_н; 

8 — греческая гамма, происходящая с пятой позиции по 
фонетическому признаку; 

9 — шумерская клинописная А; 

10 — древнерусская и древнеегипетская А; 

1 1 - финикийская А; 

12 — русская Н после петровской реформы; 
13 — русская рукописная Г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9 



Эволюция шестерки 
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1 - прототип и арабская шестерка; 2 - арабская буква вав 
(6) и фа (80), попавшая на позицию 80 из-за созвучия с 
буквой ааа; 3 - русские С (первично 60), X (первично 600) 
и запятая - редукция сочинительного союза вав; 4 - древ- 
неегипетская С; 5 - древнегреческая сигма; 6 - латинс- 
кая буква. 



1 — прототип и варианты арабской семерки; 

2 — зайн - седьмая буква арабской азбуки; 

3 — варианты айна (70) и хамза (I); 4 — хамза и ее сканиро- 
вание по первой колонке матрицы -буквы К и Г; 5 — древне- 
евипетская и русская 3; 

6 — древнерусская 3; 

7 — китайская семерка. 

8 — китайский иероглиф з - суффикс сутествительных. 



Эволюция семерки 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10 



Эволюция восьмерки 

'®&®&® 



1 - прототип и арабская восьмерка; 2 - восьмая буква араб- 
ского алфавита ха; 3 - буква ха_древнеегипетского письма; 
4 - буква холм глаголицы; 5 - восьмая буква финикийского 
алфавита. 




Эволюция девятки 
1 - прототип и варианты арабской девятки, 2 - буквы арабс- 
кого алфавита, передающие эмфатические (двухфокусные) 
арабские согласные; 3 - русские буквы еры: ерь, ер, ять, 
служившие для обозначения гласных; 4 - буква Я, имею- 
щая числовое значение 900, и соответствующая арабско- 
му (900). 

ПРИМЕЧАНИЕ: русская азбука - единственный в мире ал- 
фавит, который использует девятки для обозначения глас- 
ных, что отражает общий принцип использования букв гор- 
танных звуков для обозначения гласных, принцип, который в 
полном виде отражен только в русской азбуке. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 11 



Семь печатей 
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1 - расположение звукового туза (справа) и звуковой дамы 
(слева); 2 - расположение сонорных (звуковой валет); 
3 - расположение шипяще-шепелявых (звуковая семерка). 
Все четыре печати олицетворяют ход коня или пешки. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 12 



Семь печатей (продолжение) 
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1 — 

размещение гортанных смешенным конно-пешечным ходом 
(звуковой король); 2 — размещение переднеязычных сме- 
шанным конно-пешечным ходом (звуковая восьмерка), 3 — 

размещение губных ходом коня (звуковая шестерка). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 13 



Финикийский, еврейский и древнегреческий 
алфавиты в цифровой матрице 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 14 



Области артикуляции арабских согласных 




Т-8 - четверка двухфокусных; 
К - четверка гортанных; 
Д - четверка заднеязычных; 
В - четверка переднесредне- 
язычных (сонорных); 
8 - четверка переднеязычных; 
7-четверка шипяще-шепеля- 
вых; 6 - четверка губных 

Примечание: Т - туз, К - король, 
Д - дама, В - валет 



Схема расположения четверок согласных 
и структура карточной протоколоды 




ПРИМЕЧАНИЕ: каждая четверка согласных может быть по- 
ставлена в одно-однозначное соответствие с картами про- 
токолоды из 28 карт, где туз имеет 9 очков, что соответ- 
ствует высшей цифре. 



220 



ПРИЛОЖЕНИЕ 15 



Таблица фонетических соответствий 
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Симия. Раскрытие смысла слов, поступков, явлений: Учебник дл 
начинающих. Часть I. 

А. В. Гудзь-Марков 

Пантеоны богов индоевропейцев. Воссоздание прапантеона богов 
прасвода преданий эпохи индо-европейского единства. — М.: Бель 
альвы, 2003. — 208 с, илл. (формат А4) 

Приложение: 1 1 плакатов с пантеонами в виде ДреваЖизни(славяне, грек 
германцы, балты, кельты, италики, зороастрийцы, этруски, скифы, хетті 
индоарии) и прапантеоном. 

Некогда в недрах нашего континента родилась и стремителы 
возвысилась могучая, поныне потрясающая сознание всякого с н< 
знакомящегося, цивилизация, центрами которой были города, площадыс 
десятки и сотни гектаров. Цивилизация развивалась на территорі 
современной Туркмении, Ирана, Месопотамии, Малой Азии, и время 
расцвета приходится на Ѵ-І тыс. до н.э. 

Мы с рождения знакомы с христианством, но очень немногие посвящены в і 
что предшествовало рождению и последующей эволюции христианства, и в то. 
какие культурные основы оно опералось. 

В этой книге, автором которой является известный специалист по истор' 
индоевропейцев, проведены параллели в сводах их преданий, описан духовпі 
мир и пантеоны богов кельтов, германцев, балтов, славян, іреков. талию 
скифов, этрусков, хеттов, иранцев, нндоариев, атакже представлен пранаігге 
и сводная таблица богов индоевропейцев. На отдельных вкладках в виде Дре 
Жизни изображены все пантеоны и прапантеон. Обогатили кни 
замечательные рисунки художника Андрея Гусельникова. 

Великий смысл заложен в духовное и материальное бытие наших далек 
предков. Эта книга — в память о них и во славу им. 

Роман Багдасаров 

Свастика: священный символ. Эгнорелигиеведческие очерки. Издан 
второе. — М. : Белые альвы, 2003 . — 416с, илл. 

Более 700 иллюстраций, около 600 пунктов в списке литературы. 

Настоящая книга представляет первое в России полномасштабн 
исследование, посвященное символизму свастики. Привлечён обширні 
археологический, исторический, этнографический, искусствоведческ 
материал, охватывающий период, начиная от палеолита до наших дні 
Особое внимание уделено использованию свастики в археологическ 
культурах территории России-СССР и русской традиционной культур* 
Предназначена студентам, преподавателям в качестве учебного 
пособия по культурологии, специалистам и всем интересующимся 
вопросами символики. 



СИ. Павлов 

Богу - парус, кесарю - флот. Опыт палеолингвистики I серия 
«Археология Языка». — М.: Белые альвы, 2003. — 384 с, илл. (первая 
книга в серии) 

Знание истории помогает современным людям понять себя и определить 
свое место в окружающем мире. Большую часть своей истории мы познали 
с помощью археологии. Однако далеко не все знают, что значительную долю 
исторической информации о прошлых веках и тысячелетиях уже дало нам и 
продолжают давать этимология и лингвистическая палеонтология. 

Тема этой книги, первой в серии «Археология Языка», - новое открытие 
в области лингвистической палеонтологии. Применение новооткрытых 
методов изучения древних слов позволило выявить изначальный смысл 
многочисленных древних названий, имен, прояснило значение многих 
современных слов. Автору метода реконструкции археоморф удалось, к 
примеру, выяснить историю происхождения изначального смысла названий 
РУСЬ, ПЕРСИЯ, ФРАКИЯ, ИСПАНИЯ, ХАНААН, АРАВИЯ, ИЗРАИЛЬ, 
ГРЕЦИЯ, ЛИДИЯ, ЛИВИЯ, ЛИВАН, СЕРБИЯ, АФРИКА, АМЕРИКА, 
ЕГИПЕТ, ЭТРУРИЯ. Удалось определить значения, скрытые в названиях 
некоторых рек, озер, морей, гор, в собственных именах. Кроме того, удалось 
обнаружить, что фундаментом современной техногенной цивилизации 
послужила моряцкая составляющая образа жизни протоиндоевропейцев эпохи 
мезолита и неолита 

Форма изложения делает книгу доступной читателю любого уровня. 
Редкому автору удается изложить суть научного открытия в таком 
литературно-художественном стиле, поэтому чтение этой необыкновенной 
книги будет и удовольствием, и Познанием. 

Сказания о стародавних временах русских (довел есова книга) / 

Сост.,перевод,коммент.Ю.Гнатюк, В. Гнатюк. — М: Белые альвы, 
2003. — 144 с, илл. (подарочное издание, формат альбомный). 

«Сказания» тесно связаны с известной «Велесовой книгой» и являются 
собранием устных народных преданий, повествующих о тех же временах, 
которые отражены в «Велесовой книге», а порой и более древних событиях 
(время всемирного потопа), имевших место в праславянской истории. Таким 
образом «Сказания» по временному принципу должны стоять перед 
«Велесовой книгой»! Книга представляет широчайшую панораму событий 
времен и народов, сменявших друг друга на протяжении сотен и даже тысяч 
лет на просторах Южной Руси - от Волги до Дуная начиная с царствования 
Ойразов(Ѵ-111 тысячелетие до нашей эры) и вплоть до образования Киевской 
Руси (IV в. н.э.). Материалом для книги послужил архив 
Ю.П. Миролюбова, переданный Гнатюкам его вдовой. Сказания предваряют 
исторические комментарии к каждой главе. 

Чистота и высота Духа наших предков, ведические аспекты их жизни 
пронизывают Сказания и обостряют генетическую память. 



О тайнах и таинствах написано немало книг, 
но большинство из них лишь указывает на тай- 
ны, не в силах дать им объяснение. Эта книга, 
напротив, раскрывает многие тайны человечества, 
такие как происхождение языка и письменности, 
таинство Святой Троицы, таинство Помазания, 
другие библейские символы, в том числе Семь Пе- 
чатей и Число Зверя. Читатель узнает из этой кни- 
ги, что русской государственности семь с полови- 
ной тысяч лет, а древнеегипетская письменность 
происходит из русской азбуки, что первый пере- 
вод Священного Писания был сделан русскими, а 
русская фразеология и библейские символы зашиф- 
рованы одним кодом. 

Книга адресована широкому кругу читателей. 



